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LÂMiYYE-t KEIİMİYYE

KEMÂL EDÎB KÜRKÇÜOĞLU

îslâmî Kelâm'a dair eski veya yeni; ma'rûf veya gayr-i ma'rûf; manzûm veya
mensûr; yazma veya basma; mufassal veya muhtasar; şerhli veya şerhsiz; Türkçe,
Arabca, Farsça ve Urduca birçok eserler vardır ki sayıları yüzleri bulur

îhtisâs erbabı üstâdlar, ana kaynaklara gitmek süreliyle mevzû'lan derinliğine

ve genişliğine tedkîk etmek imkânına mâliktirler.

Biz bu yazmamızda 'Alî b. 'U şmân^ T-Ûşiyyi'1-Fergânî'nin Emâlî^^
Bed'u 'l-Emâlı^, Kaşidetü Takülu^l-'ahd*, Kaşîdetü'l-Hanefiyye^, KaşîdetU'l-Lâmiyye^, Lâ-
miyye-i Kelâmi^ye"^ adiyle anılan maTuf eseıini, bu 'Arabca manzûm eserin Tâm*t-
Tevârîh sâhibi Şeyhu'İ-lslâm Hoca Sa'dü'd-Dîn Efendi merhûm tarafından ya-

^ Kaynak vasıf ve husûsiyyetini hâiz müellefât hâricindeki muahhar eserlerin çoğunu "me'hûz",
"mülhem", "muktebes" kelimeleriyle ifâde; maamâfîh bunu, bir az da Şarkın tekrarlamağa mâil ilim
telâkkisinin icâbı suretinde mutâlea etmek mümkündür. Cümlesini esaslı bir elemeye, metodlu bir sıra

lamaya tâbi tutmak lâzımdır. Başlıcaları şu eserlerde bulunabilir:
KZ, II, s. 1142, ii57-'J59' 1503;
KZ^^ II, s. 103, 116-117;
GAL, Sp, III, s. 805-807.
Mm, Fihrist kısrm, s. 93-94.
2 Bkz. MT.

"Emali" adını alan veya adlan Emâlî kelimesiyle başlıyan pek çok eserler vardır. Bunlar, çeşidli

mevzulara dâirdir. Bkz. KZ\ KZz\ GAL\ Mm.
8 GAL, Mm.

* KZ, GAL, Mm.
8 GAL, Mm.

• GAL, KZ, Mm.

'Bizdeki yazma bİr mecmuada Muhammed b. Malkoca'nın ".. .ahbâbından ba'zısımn ilhâh ü
ibramı..." üzerine "zemânede nice kimsenin türkiyyâta meyi ü ihtimâmı" dolayısiyle III. Sultân
Murâd zamanında ve Pâdşâhm "âsitâne-i merâmında" hazırladığı Türkçe şerhinde metn-i aslî için
"Lâmiyye-i Kelâmiyye" ta'bîri kullanılmıştır; biz de bunu tercih ettik.

Mecmuanın kısaca tavsifi şudur :

Eb'âdı: 19,5X12—14,4X7 sm.; kâğıdı; âbâdi; cildi: âdi kahverengi meşin; verak sayısı: 115.
I b - 23 a: Lâmiyye-i Kelâmiyye şerfii,

23 b - 24 a: Aiuhtelif kaytdlar,
24 b-41 a: Şerh-İ Kelimât-i ^Alî,
41 b - 42 a: Muhtelif kaytdlar,
42 b - 56 a: JLayât-i Şayyâd risalesi,
56 b - 57 h: Pend-nâme-i Hamdî Çelebi,
58 a-71 a: Ba'zı kaytdlar,
71 b - 75 b: Mesâil-i Ferdiz,
76 a : Bof,
76 b-77 a: Ba'zı kaytdlar,
77 b-ıoı b: Ak Şemsüddîn'inve Ak Şemsüddîn evlâdımn menâkibi (AkŞemsüddîn'in

torunu Zeynî b. Hamdı Çelebi'nin tilmizi En isi I^üseyn Efendinin eseri),
102 a - 115 b: Muhtelif kaytdlar, şiirler.

Yazı: Kayıdların çoğu, şiirlerin pek azı, Şerk-i Kelimât-i 'Alî, Mesâil-i Ferâiz ta'lîk; diğerleri işlek ve
güzelce nesih.

Yazıların hepsinin aynı elden çıktığı söylenemez.
İstinsah tarihi: Yoktur. Kayıdlardaki ba'zı isimlerden, bir iki tarih mısrâindan, mecmuanın H.

XII—M. XVIII. asrın ilk yarısında yazıldığı neticesini çıkarmak mümkündür.
Müstensihi: Belli değildir.
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zıldığını tesbît ettiğimiz®ve şimdiye kadar neşredilmemiş olduğunu sandığımız ter-
cemesini, mezkûr Kaşîde-i Lâmiyye'ye muvâzî olarak ^Akâid-i Nesefiyye^ metninin
özünü vermek, Mâtürîdiyye ve Eş'ariyye imâmları arasındaki başlıca hilâf ve ihtilâf
noktalarını kısaca belirtmek ı®, bu sûretle de, hayatlarını îslâm îlâhiyyâtına vakfeden
idealist ve genç talebemizin, kendileri birer aydınlatıcı unsur olarak yetişinceyekadar,
yollarını mehmâemken aydınlatmak istiyoruz.

Çok muhterem Prof. Yûsuf Ziyâ Yörükân Beyefendi Hocanuzm, Fakültemiz
neşriyyâtı arasında çıkan Tevhîd kitabı ve ^Akâid Risâlen a,d\ı değerli ve fâideli ese
rini harâretle tavsiye etmek gayesine de müteveccih bulunan şu yazımızın tek iddiâsı

ilmîlikten ziyade ta'lîmîliktir.

* *

Yukarıda dediğimiz gibi, *Alî b. *U şmân^'l-Ûşiyyi 'l-Fergânî'nin eseri
olan ve 569/1173 yılında kaleme alman Lâmiyye-i Kelâmiyye'mn yazma nüshaları

oldukça fazlâdır birçok defalar da basılmıştır1^. Eserin bir kısmı matbû bir kısmı

® Bahsimize mevzCı olan manzum lerceme, bundan evvelki notta kısaca tavsif edilen raec-
mtjamn (ı b-23 a)verak!arı kenânna ve Malkoça oğlu şerhine âid metn beytlerinin hizasına ince ta'lîkle
yazılmış bulunmaktadır. Kenârda, Sa'dü'd-DIn Efendi tercemelerinin yanlarında ismi bilinmiyen
başka bir zât tarafından arkaik bir ifâde ile yapılan Türkçe başka bir manzum terceme daha vardır.

Metnin vezni ve kâfiyesi bu terceraede de aynen muhâfaza olunmuştur. 3-5 beyt müstesnâ olmak üzere
Hoca'mızm tercemesi, esas metne sadâkat ve ma'nâda İsâbet noktasından daha muvtıfTakiyetlidir.

Hoca'nın biyografisinden bahseden eserlerde, ezcümle Osmanlı müellifleri nde bu terceme zikredilmiş

değildir.

işbu Kasîde-i Lâmiyjye'nin başka manzum tercemeleri de vardır. Mekteb-i Sultanî muallimlerinden
Hâfız Refî' Efendi'nin Kasîde-i Emâlî Terceme-i Mamûmesi bu miyânda zikrolunabilir. (Mahmûd Bey
Matbaası, îstanbul H. I302§M. 1884, 36 s.). Bu tercemede aynı vezin kullanılmışsa da mesnevi şekli

tercih edilmiş, beyti beytle karşılamaktanziyâde, müteaddid beytlerle tafsilât verme yoluna gidilmiştir.

Bu terceme arasına ayrıca metnin Farsçaya olan Necm-i Z^brekân tercemesi alınmıştır. Vezin, bu Farsça
tercemede de, aynı vezindir; kâfiye, lâmiyyeden hemziyyeye çevrilmiştir. Beytlerin altına yer yer şerh

mahiyetinde manzûm veya mensûr kayıdlar ilâve edilmiştir. Elimizde kasidenin manzûm tercemesini
ve bu tercemenin şerhini muhtevi lyj — Ravhu ^n-Ntıfvs isimli bir eser daha vardır.

Muhammed Feyzi adını taşıyan mütercim ve şârih, her nedense kaynağı meskût geçiyor. Müellif
hattı olması melhuz bulunan nüshanın yazılış tarihi 23 Muharrem loıg ( — 17-IV-1610) dur.
Tercemede aynı "Mefâîlün mefâîlün feûlün" vezni ve lâm kafiyesi kullanılmıştır.

* Ehl-i Sünnet 'akâidini ana hatlariyle ihtiva eden bu eser çok yaygındır. Müellif, Necmü 'd-Dîn
Ebû Hafaş *Umer 46o§ıo68 de (Afm'ye göre 461 de) Nesef'de doğmuş, 12 Cumâza '1-Ûlâ 537 (4/
XII/ıi42) de Semerkand'de vefât etmiştir, Müteaddid eserleri olan bir zâttır. Dünya Kütübhâne-
lerinde birçok yazma nüshaları olan 'AUâid-i Nesefiyye ile şerhleri mükerreren basılmıştır. Bkz. GAL^
I, 584; GAL, Sp, I, 758; Mm, 1854/ KZII. 1145"' ^49- Üçüncü Devre Melâmi Kutbu Muhammed
Nûru 'l-'Arab'm (Doğumu 1228-1813 - Vefatı 29 C. Âhir 1305/13 Mart 1888) muhtemelen
İstanbul'da ve takriben Sultan A. Hmîd devrinde basılmış takrirlerinden faydalandık. Bkz. Şerb-i

'Akâİd, Manzûme-i Efkâr Matbaası, 30 s.
"Bu hususta pek çok eser mevcûdsa da biz, Şeyh-zâde 'Abdü'r-Rahîm'in (ba'züanna göre

şöhreti Şeyhî-zâde,adı *Abdü 'r-Rahmân'dır)si^Vlj öV.j ^
adlı eserinin matbû nüshasından faydalandık. Mısır 1317 (1899), 60 s. Bkz. GAL, Sp, c. III, s. 659;
Mm, 1170.

Profesör Yusuf Ziya Yörükân,/t/am 'Akaidine dair eski metirder, Ebû-Mansûr-i Mâtürîdi'nin
iki eseri: Tevhid Kitabı ve 'Akâid Risalesi, llâhiyat Fakültesi neşriyatmdan No. 5, İstanbul 1953, s.
33+22.

Biz bu yazıyı hazırladığımız zaman Muhterem Hocamız sağdı ve sağlamdı. Maalesef, 5/6/1954
tarihinde vefât etti; Ankara şehir mezarlığında 124 No.lı ada, 103 No.lı parselden Hakk'a yürüdü.
Şimdi hayatta olmalı ve bu yazım üzerindeki fikirlerini bildirmeli idi; bu benim için de faydalı olurdu.
Tanrı'dan rahmet niyâz ederim.

Müellifin terceme-i hâli, bu eseriyle şerhleri ve diğer eserleri için Bkz. GAL, Sp I, 764; KZ
II, 1349; Mm, 499. A"da ne eserin, ne müellifinin adları geçmemektedir.

" GAL, Sp I, 764.
" GAL, Sp I, 764; Mm 499.
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da gayr-i matbu' olmak üzere 30 kadar şerhi vardır Bunlar, esâs metnin ehemmiyet
derecesini anlatmağa yeter.

Neşrettiğimiz manzûm tercemede, kasidenin kâfiyesi ve (Türkçedeki şekliyle)

vezni muhâfaza edilmiştir. Başka bir dilden aynı vezn ve kâfiyede nazmen şiir terceme
etmek hiç de kolay değildir; çok defa ya ma'nâdan, ya nazmdan fedâkârlıkta bulun
mak mecbûriyyeti hâsıl olur. Lâkin ^âce-i Sultani" çok az fedâkârlığa düşmüş

tür. Bu i'tibârla muvaffak olmuştur. Salâhiyyet ve muvaffakiyyetle kullandığı dil, o
devrin, imparatorluğa hâ.ss klâsik nazm dilidiı.

Tcrcemenin manzûm mukaddimesinden anlaşıldığına göre devrin pâdşâhı Üçüncü
Murâd, bir Mişâl-i HümâyûıA^. bunu H o c a'dan istemiş, oda misâle imiisâlle,
aldığı emri "üç geceden az" zamanda yerine getirmiştir.

Biz burada mezkûr mukaddimeyi başa, beytlcrin tercemelcrini de Lâmiyye-i Ke-
lâmiyye beytlerinin altlarına aldık Böylece de okuyucuların metne nüfûz etmelerini
kolaylaştırmak isledik.

Bi-hamdi 'İlâh hamd-i Zi-'l-Cclâlİ

Verüpdür nazme zîb ile cemâli
Zihî ser-nâmc-i nazm-i ilâhî

Ki ansız bir işin olmaz kemâli
Ana hamd eyleriz ki Rabbimizdir
Erişür bize her demde nevâli
Şalât olsun selâm ile Resûle
Ki mahv etdi Hak anınla dalâli

Muhammed Mustafâ Mahmûd ü Ahmed

'Aleyhi 'llâhu şallâ bi-'t-tevâlî
Ola ridvân-i Rahmân ile mesrûr

İmâmü 'l-Mürselînin şahb ü âli
Ve ba'd '1-hamd Sa ' d ü ' d-D î n-İ dâ'î

Bu yüzden keşf eder meknûn-i bâli
Ki bir gün Pâdşâh-i Rub'-i Meskûn
Şeref-efzâ-yi evreng-i ma'âlî
Şehenşâh-i cihan Sultân-i 'âlem

" Gerek metnin, gerek şerhlerinin yazma nüshalarının bulundukları Kütübhâneleri, basılmış

bulunanlarınınbasılış tarihlerini ve yerlerini bazı eksikleriyle beraber GAL ve A/w'den öğrenmek müm
kündür. GAL'de, Medîne-i Münevvere'de Şeyh-ul-lslâm 'Arif Hikmet Bey (Efendi değil) merhum
tarafından te'sîs olunan Kütübhânedeki 20 ye yakın şerh gösterilmemiştir. Dil ve Tarih-Coğrafya Fa
kültesi Kütübhanesinin yazma eserler kısmında da birçok şerhleri vardır. Şeyh-ul-îslâm Hüseyn Efen
dinin Tel^îfu'l-Le*âlîfî-Şer^i ^l-EmâlVû bu arada zikredilebilir ki adı GALde yoktur. Maamâfîh bu şerhte

asılda olmıyan zevâid kabilinden birçok beytler vardır.

Ahmed b. 'Abdi'r-Rahmâni'1-Beşiktaşî'nin Tertîbü'l-Le^âlî jî-Silki'l-Emâlî &dh eseri, Kasîde-i
Emâlî şerhi olmayıp kavâid-i külliyye ve ağlebiyyeye dair alfabetik bir eserdir ki Ebu'l-Haseni 'I-
Kerhî'nin, Ebû-Tâhiri 'd-Debbâs'm, Ibnü Nüceymi '1-Mısrî'nin ayrı ayrı lj^avâ'id\ 'llm-i
Hilâf vâzii Ebû-Zeydi 'd-Debûsî'in Te'sîsü^n-Na^ar, 'Umjre 'n-Nesefî'nin Şevâhid adlı eserinden
derlenmiştir. (Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütübhâncsinde Râif Yelkenci kitapları arasında mu
vakkat 695 No.da kayıdlı bir nüshası vardır.) Yukarıda sayılan kitâblar, meşhur MecelUmn mesned-
lerini teşkil eder.

" Kasidenin 66 beytten ibaret olduğu bildirilmekte ise de (Bkz. KZ^ Mm) biz müte'addid yazma
ve basma nüshaları tetebbü' ederken bulduğumuz 2 beyti ilâve ettik. (Şeyh-ul-lslâm Hüseyin Efen
dinin 15. notta bahsi geçen şerhindeki uydurma beytlere itibar eylemedik.) Hoca Sa 'dü'd-Dîn Efendi
67 beyi olarak terceme etmiş. Metindeki 59. beyi lercemesiz kalmış. Biz bunu Hâfiz Refî* Efendi'nin
neşrinden naklettik. Muhtelif metinlerde beytlcrin sıraları da değişmektedir. Kasideye mevzii olan
meselelerin 'Akâid kitaplarındaki tesebülünü nazara alarak ufak tefek takdîm-te'hîrlerle neşrimizdeki

sırayı ihtiyâr ettik.
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Hilâfet bâğının zîb-i nihâli
Hudâ zilli vü Islâmın penâhı

O kim verdi cihâna i'tidâli

M u r â d ibnü Selim ibni S ü 1e y m â n
Ki memdûd ola âfâka zilâli

'Aceb mi yaysa na'mâsın cihâna

Ki oldur kadri 'âlî kadri 'âlî

Binâ-yi müslimindir çün vücûdı

Ola bîrûn-i ihşâ mâh u sâli
Bu kem-ter bendesini eyleyüp yâd
Erişdi 'anberin-bû bir Misâli
Revâdır ol Mişâl-i bî-mişâlin

Ki ola rişte-i can kilk-i bâli
Hati vü nuktasi ol hoş kitâbın

Meserret çihresinin hatt ü hâli
Humâyun hatt-i fâl ile buyurmuş

Ki ola tcrceme Bed''u 'l-Emâlı

Kalem aldım ele deyüp semi'nâ
Bitirdim üçe varmadın leyâlî
Umarım ki nazar-gâhında Şâhın

Tahallî ide fî-ecli '1-mecâlî

1 u j V Jvı

Bu sözle eylerem bed'-i Emâli
îdüp Tevhîd içün nazm-i leâlî

-2 e UJ
îlâh-i halk Mevlâmız kadimdir
Anın her vasfının vardır kemâli

JMİ-Ijj jaill (jkl ^ 3 JS^ j'.dl ^1
Diridir ol müdebbir her bir emri

Hem ol Hakdir mukaddir, var celâli

Mürîd-i hayr ü şeıdir, lîk râzî
Değildir k'ide yaramaz muhâli

JLo»! Ij «1^ l>c Vj 5 olj (ju ö)1

Şifâtu 'İlâh ne 'aynidir ne gayri
Velî zâtından olmaz infişâli

Jljjll olc-J 6 I oljil oIm

Sifât-ı zât ü ef'âl öyle bil kim
Kadîm-i bî-fenâdır yok zevâli

Jli. c-JloLg* Irljj 7 »Li*ı/lî'tiıi îbl i
Veririz Hakka ism-i şey 'ü zâtı

Cihât-i sitden ammâ zâtı hâlî
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J l ^ JaI 8 1^—*^ '-î^
Müsemmânın değildir ism gayri
Basiret ehlinin budur makâli

j j 9 ^ i j j
Değildir cevher ü cism ü 'araz Hakk
Değildir ba'z ü küll yok iştimâli

Ji» ^ l1» 10 0*-^
Tccezzîsiz bulınur cevher-i ferd

Budur hak, lâğvdür hâşmin cidâli

Jlıll «-»Jl 11 ılbî jl j'öl b ^

Dime Kur'âna mahlûk etme nisbet

Kalan akvâle ol 'âlî makali

Ve Rabbü'l-'Arş fevka'l-'Arş diriz
Velâkin yok mekâna ittişâli

13 cy^J

Nazîr ü şibh ü neddi yok Çudânın

Sakın teşbîhden ol bi-mi§âli

Jl^. jbjl ^ Jl^l ) 14 tiJj ıS^.

Zemân ile zemin yalİâkımn yok
Bilin mâzi vü istikbâl ü hâli

•-'bj J 13 ^ vj|ll
Hudâmn yok nisâ vü vâlideyni
Hem evlâdın inâşı vü ricâli

juı^ j>aı />•
Hudâmn hâceti yokdur naşîıe

'lânet istemez yok ittikâlİ

jLai-l ,Jij ^ [n-.J^ 1*^ 1$^. f
îmâte eyler ehyâyı cemî'an
Yine ihyâ edüp eyler suâli

Jl^l j 18 ) oû»

Cihanda müslimûn ni'metdc, küffâr
Dereklerde eder derk-i nekâli

JUl-MI >1 19

Fenâ bulmaz ebed Cennet Cehennem

Hem olmaz ehlinin hiç intikâli

«Jlı» 'fA iJl jjl 4 20 «—âJ"
^ 0 • ^ - - »

Görürler mü'minûn Allâh'ı bî-keyf
Velî idrâk olunmaz yok misâli

Jl^Yl d*l jh—j- Ij 21 D^lj Ijl ^^1 jj
Görenler, Cenneti eyler ferâmûş

Görün husrân-i ehl-i i'tizâli
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j 22 j jl Uj

Değildir Vacibe işlâh vâcib
Nice isterse halk eyler fi*âli

ıjljdi» f\jr ) 23 J—j ı»}"^ u'j*^
Bize farz oldı tasdîk-i melâik

Rüsülde dahi yok kizb ihtimâli

JU" (jt 24 1*^ 9
Nebi)-y-i Hâşimî Hatmu 'r-Rüsüldür
Dahi mişbâhdır nûr-i cemâli

25 51; »LaVI j»hl
îmâm-i enbiyâ seı-tâc-i *âlem
Cihanda ol giderdi ihtilâli

Jl^ jl j ı-i' 26 ti-îj j ^-T-

îlâ-yevmi'1-Kiyâme şer'i bâH
Anın dîninden olmaz dehr hâlî

JljA ıj^ 27 s i
Muhakkak şidkdir îsrâ vü Mi*râc
Var anda naşş-i ahbâr-i *avâlî

Jljnilj \j^ jL-aJI ^ 28 jL»l ^ »L—*'̂ /l jl j
Cemî*-i enbiyâ ma'şûmlardır

Ma*âşî 'amdi yok hem inSzâli

JLâl 29 u*l iaî t-*' wîlf' Uj
Müenneş yâ muhanncş yâ memâlîk
Nübüvvet mülkine olmadı vâlî

Jlo»-^ jLiUl IjS^ 30 Lv" ^jii^
Değil Lukmân u Zü '1-Karneyn ma*rûf
Nübüvvetle, sakın etme cidâli

Ji^ J i» J 31 f j'V
îner *fsâ semâdan şercimizle
Şaki Dcccâlc komaz ol mecâli

Jlyl! JaI U1 32 L-j jİAı ohl^

Kerâmet evliyâya mevhibctdir
Hudâ anlara verir bu nevâli

jU l j L" 33 ili "Uj
Velî hergiz Nebiden afdal olmaz
Resûlc râcih olmaz intihâli

J\^l ^ 34 tjı-'—j

Ebû-Bekr afdal-i aşhâbdır bil
Gönülde kalmasın şekk ihtimâli

Jİ6 cSj Jfi- 35 J-â»j
cUmer Fârûk-i Hakdir kadri oldu

Anın 'Usmân-i Zi-'n-Nûreyne ^âlî
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Jliidl j 36 j^s'ti». j j
Yine *U§man mufaddaldir *Alîden
Ki eyler münhezim şaff-i Idtâli

JUN î> 37 10* jl/Jlj
Kalan aşhâbdan afdaî *AIîdir
Bu tertîb üzre söyle, lâ-tubâli!

jyi-1 jjOıo j 38 j_«dl ^
Peyem-ber duhteri Zebradan efzûn
Denir Şiddîkanin ba'zı hişâli

39 '•'"-•i

Yezide ba'de mevtin la*net etmez

Meğer ol kim ola iğrâda gâlî
JUll Jjkl U 40 <Ş£- tcjkı- Lt y

Ecel kat' eylemez katil bi-lâ-şekk

Hakikat ehlinin budur makâli

JUhT jrVjll ^lyv 41 jUl Jİ M\ jlrji
Kabûl-i Hakdir îmân-i mukallid

Delâil var buna nâfiz nişâli

Jlc'Vl j 42 ti-Ü

Değildir cehl ile ma'zûı 'âkil
Eğer çözmezse gafletden 'ikâli

jiâi 43 jl'J l'j
Değil imân-i be's elbette makbûl
Çü yok îmanda emre imtisâli

44 JUilUj

Değil a'mâl-i hayr imanda dâhil
Egerçi farz ise amn vişâli

Jl^l j jü. jl 45 Vj
Denilmez kâfir ü mürtedd ana kim

Zinâsı var ya kati ü ihtizâli

J^l 10 j». 46

O kim âtide eyler küfre niyyet
O dem dîninden eyler insilâli

JUsftlı jj 47 jUcilj^^ı^ _^*Oljii) j
O kim cehl ile tav'an söyleye küfr
Olur din reddi anın iğtifâli

Jl^ jlı jil» j iS"^ 1^ 48

Olunmaz mest-i bi-temyîz ikfâr
Sayılur lâğve anın irticâli

J^l j 49 ^ j ^J
Değildir şcy'ü mer'î emr-i ma'dûm
Görür mi bedr kimse nev hilâli

JUıTV .0^ ^ 50
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Mükcvven gayr-i tekvindir değil 'ayn
Bununla *aynüne el iktihâli

<JI ^»fi 51 (jj-^ll} w» It'Uı j _j
Mukarrerdir hudûş-i mâ-siva 'ilâh
Heyûlâ yokdur etme geç hayâli

J» js" Jli. jl j 52

Halâl ile harâme biz deriz rizk

Kabûl etmezse ger bu kîli kâlî

y J-A- 53 jj j^y st^loş-Vl j j
Makâbirde bi-cmri 'İlâh melekler

Ederler dîn-i medfundan suâli

JLill • ^Âİl telâfi 54" Ijioi y

Kamu küffâra ba'z-i ehl-i fişka

'Azâb-i kabr olur yavuz fi 'âli

Hisâbu 'n-nâs ba'de '1-ba'ş hakdır

Sakın kcsb etme esbâb-ı vebâli

k;**î J 56 y^ UuJ .^ÖlJeıü j
Kütüb vermekde bed' olur kiminin

Yemini, kiminin zahr ü şimâli

Jl^l % 57 \Sjy3 03^ (J*-j

'Ameller \ezni hakdir hem Şirâtı

Geçer mü'minler olmaz ihtibâli

Jl>- Jl^l ^ 58 oUd] ^
Bu gün mevcûddur Ccnnâl u Nîrân

Geçüpdür andan ahvâl-i havâlî

(JLjİİ ^ 59 j_âi ohilj
Duhûl-i nâs Cennâta keremdir

O Rahmandan eyâ ehl-i ma'âlî

JLiil jliî j ı^jll 60 L-î»

Mukîm olmaz 'azâb içinde mü'min
Günehle görse dâı-i işti'âli

JUtr ;ip! 61

Şefâ'atlc bi-izni 'İlâh olur mahv
Kebâir kılsa pür deşt ü cibâU

j5L»rt)l -û_j 62 juV j
Du'ânın vâr le'şîı-i beliği

Anı nefy eyler ol kim var dalâli

J^tkl _,3^lıS' Jsi.!! 63 UJâj old

Geyürdüm nazm ile tevhide bir don
Gören görür anı sihi'-i halâli

JNjJl • IHS' ^^y 64 ^yj
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Verir scİvet beşâret gibi kalbe
Eder ihyâ-yi rûh âb-i zülâli

JUll ı_r-?- lybr 65
\ Pes anı iHikâd ile edin hifz

Bulasız tâ ki aşnâf-i menâli

^ JL j jT^ 66 aJl lâ*
Bu'abdi zikr-i hayr ile edin yâd
Du'âda eyledikde ibtihâli

J"\l j ) 67 J—^
Ola kim *afv ede Mevlâ günâhın

Ola mahtûm sa*d ile mcâli

Benim her dem du 'â-yi hayrim alur
O kim bir gün bana ola du'âli

BAZI AÇIKLAYICI NOTLAR

I. beyt — Tevhîd: Lügatte, "birşeyin bir olduğuna hükmetme, onu birdiye bil
me"dir; hakikat ehlinin ıstılâhmda, "2ât-i îlâhî'yh fehimlerde tasavvur,
vehim ve zihinlerde tahayyül olunan her şeyden tecrîd ctme"dir. Başka

bir bakımdan Tevhîd: "ı—Allâhhrübûbiyyctle tanıma, 2—vahdâniyyetle
ikrâr etme, 3— O'ndan benzerleri ve benzerliği tamamiyîc nefyeyeleme"
olmak üzere üç türlüdür.

{Ta.)

Radyo'daki dînî-ahlâkî konuşmalarımızın birinde Tevhîd'i: "Hakk'ı

birleme, halk'ı birleştirme" diye îzah etmiştik.

^ 2. beyt — îlâh: Ma'bûd.
Halk: Mâ-siva'İlâh.

L Evsâf-i kemâl ile mevsûf olmak: Eksilme ve zevâl bulma sıfatlarından
münezzeh olmaktır. Evsâf-i kemâliyyedcn mürâd, Cenâb-ı Hakk'ın zâtı,

ef'âlî, sübûtî ve sclbî nu'ût-i celâliyye ve sıfat-i cemâliyyesidir.
I Halk (Yaratma): Mâtürîdiyye'ye nazaran, Eş'arîler hilâfına, sıfât-ı ef-
: âldendir. Mâtürîdİyye: = O yüceler

yücesi (Allâh), halk'ı halk etmeden evvel de Hâlik idi." der. Halk (Ya-
ratma) mefhûmu için Bkz. Safvet Kemâlüddîn Y etkin, Kelâmdan Tasav
vufa, îlâhiyat Fakültesi Mecmûası, 1953, sayı IV, s. 13 v.d.

beyt — "dUl ^ dJ, j- jd-t = Hayr, bütüniyle yed-i kudretinde; şerr,

sana karşı değil, yâ Rabbî!" (Hadis)
Kabîh: Şerrin sıfat-i kâşifesidir.

4' R^uha): 1— <«.,aiAİj Iajij » 2
'r «juvio- ...

5. beyt — Sivâhu'daki zamîr, Zât'a râci'dir. Zamirin muzmer oluşu, "murâ'âten
^ li-'l-edeb ve tcnzîhen U-'r-Rabb"dir. (v4^.) Mütercim de bu nükteyi ter-
^ ' cemede nazar-ı itibâra almıştır.

,•

p
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6. beyt — Zevâl: *Adcm ve fenâ (fânî olma).
7. beyt — eş-Şey': c. —kendinden haber verilen.

Cehmiyyc, Allâh'a şey' denilemiyeceğine kaildir.
Cihât-i sitt—^Altı yön: Fevk — Üst

Taht — Alt

Yemîn — Sağ

Yesâr — Sol

Emâm — ön
Half — Arka.

Müşebbihe ve Kerâmiyye, Cenâb-i Ha^'a yön isnâd ederler.
8. beyt — Eşyayı idrâke yanyan kalb nuru.

Ism'in, müsemmâ'nın gayri olmaması mes'elesini, Tefsîr'inin mukaddi
mesinde Beyzâvî; Ma^şadii'l-Esnâfî-şerhi EsmaHH-^usna'smda Gazzâlî,
etraflıca izah etmiş bulunmaktadırlar.

9. beyt — Eskiler, Cevher'i: liJl Cism'i:

« veya«»j^ft Cf* } diye tarif ederler.
{AŞ.)

10. beyt — Hakk: "sâbıt" mânâsmadır.

(Jli =) JU jU - Ey dayı (=dayım) oğlu, denmesi okuyucuya ya
kınlık ifade etmek içindir.

11. beyt — îmâm-ı Ahmed b. HanbeTe biri, "şarap içenin ardında namaz
kılayım mı?" demiş, "Kur'ân mahlûktur, diyenin ardında namaz kıl

mam" cevabını vermiş.

12. beyt — Rabbü'l-*Arş: "Hâliku'l-*Aış, mâlikü'l-*Arş" takdirindedir. Izâfet, Rab-
bü '1-Beyt terkibinde olduğu gibi şeıeflendirme gayesiyledir.

«^jl»âyet-i kerimesi (XX.Tâhâ sûresi, 5. âyet) münâsebe
tiyle İmâm-i Mâlik, "istiva' malûm, nasıl olduğu mechûldür." demiş.

Burada Kerâmiyye, Cehmiyye, Mücessime reddedilmektedir.
13. beyt — "Ahâlî"den murâd, sünnet-i nebeviyyeye sâlik ve cemâat-i ictihâdiyyeye

dâhil olan zümredir.

Rahmân, Allâh'a muhtaşş bir sıfat ismidir; Allâh kelimesi gibi, gayr
için izâfetsiz istimâl olunmaz.

14.. beyt — Deyyân: Din'den me'hûzdur. Buhârî'nin «iljjl VI

âyetine (XX. Tâhâ suresi 109. âyet) müteallik bâbda îzâhına nazaran
Esmâ-yi ilâhiyyedendir.
Vakt ve zamân, hemen hemen müterâdif ise de nâzım, birincisinde
mu'ayyenlik, ikincisinde gayr-i mu'ayyenlik kasdetmiştir.

15. beyt — Bu beyt : Hz. Meryem'e zevcelik, Hz. *lsâ'a oğulluk izâfe ve isnâd
eden Naşâıâ'yı; Melâikeye Allâh'ın -kızlaıı diyen Mekke müşriklerini

reddeder. ^4.^. birinci mısrâ, « »U j » Şeklinde olsaydı, daha
musîb olurdu, demektedir.

17. beyt — İmâte: îcâbât-i celâliyyeden,
îhyâ: tecelliyyât-ı cemâliyyedendir.
Bazı nüshalarda « !_^» yerine « Tj»» kelimesi görülmüştür.

« «»»-I4ü 4)^ JU' «lÂ. j#-l V* dlUl^ ıJU ûıl
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Bu beytte, ba*şe, haşrc, neşre, cezaya delâlet vardır. (.»'l.J'.)
JL*İ-1 jij Jfi- = ^ ' (-^•5")-

ı8. beyt — kelimesini idrâk veya edrâk okumak mümkindir. ^oca mer-
hûm, ikincisini tercih etmiştir. Jljil—Edrâk: o^öklijl»
«jÜl^ âyet-i kerîmesinde (IV. Nisâ' sûresi, 144. âyet) geçen —
derek kelimesinin cem'idir.

19. beyt — Bazı nüshalarda 2. mısrâ* "Jli:.! „ sûretindedir.

20. beyt — Hazret-i Peygamber, « J-U!» âyet-i kerîmesindeki
(X. Yûnus sûresi, 26. âyet)^^' yı Cennetle, s^ljjyi rü'yet-i ilâhiyye ile
tefsir buyurmuştuı.

21. beyt — Mu*tezile, iSj — Innehu yerâ ve lâ-yürâ: Allâh görür,
görülmez" der.
Ehl-i sünnet, onlar için " jy^. — Cen-
net'e giıseler bile rü'yet-i ceiâliyyeden mahrûm olurlar." demişlerdir.

23. beyt — Resûl kelimesi beyte, mutlak mânâsiyle alınmıştır. Yoksa, Resûlü tasdik
edip Nebiyyi tasdik etmemek vârid değildir.

Melek: Cism-i lâtîf-i nûrânidic. Ne, Vâridât sâhibinin zulmettiği gibi,
kuvâ-yi unsuriyye vefelekiyyedir; ne de ba*zı mutasavvifenin kâil olduğu
gibi, mücerred kudret ve kuvvet-i ilâhiyyedir. Meleklere îmân: şurût-i
imâniyye, kuyûd-i ikâniyye, 'uhûd-i irfâniyye, nusûs-i Kur'âniyye cüm-
lesindendir. Münkirlere izhâr-i delâil zımnında le'vîl yoliyle berâhîn-i
*akliyye serdi, rûhun başderdidir. Melek, mahz-i kudret ve kuvvet ad
dedilemez. Kudret-i hakikiyye ve kuvvet-i hakkıyye Kadır-i muktedir
ve Kaviy>-i *Azîz'e muzâftır. Onun ne 'aynidii, ne gayridir. Halbuki
melek, O'nun 'ayni değildir, ancak ve ancak gayridir. Gayre 'ayniyyet
izafesi ise şirktir, yani, ebedî çirktir. Sûretü'1-Kadr'de
buyuruluyor. Bu, Melâike'nin seyyâliyyet-i gaybiyye, cevvâlliyet-i sır-

riyye ile emr-i inzâî'i yerine getirdiğine, fi'l-i tenezzül'ü îfâ ettiğine
delildir. înzâl ve tenezzül, harekî bir mâhiyyet arzeder. Müeyyidi, Sû
retü'n-NahPdeki "iSSül J;^ " dir ( 2. âyet ) ; Sûretü '!-Enbiyâ'da
melekler için " jU" deniliyor. (26. âyet) 'Ibâda, me-
câzen olsa dahi kuvvet, kudret denemez. Bakara (30, 31.), Ah-âf
(11. ) Sûreleıinde melâike, hitâb-i ilâhîye muhâtab oluyorlaı. Kud-
let-i rebbâniyye'nin, muhâtab-i Kâdir-i Kayyûm olması vârid değildir.

Isrâ* (61.), Tâhâ (116) Şâd (71.) Sûreleri bunu tcyîd ediyor. En'âm
Sûresinde (60.) melâike "hafaze" sürelinde tavsîf buyuruluyor. Kâf
Süresindeki " " (17. âyeti gayet vâzıhtır. Âl-i 'İmrân

Sûresinin, Bedr gazâsında üçbin meleğin imdâda geldiği yolundaki şa-

hâdeti malûm. (123, 124.) Sûretü'1-Fâtir (ı.)de melâike-i kirâm "

^ —ikişer, üçer, dörder kanadh" diye anlatılıyor.
Bütün bunlar, kâfî ve vâfî delildir. (Bir zâta verilen notlardan)
Bazı nüshalarda yerine Jl^l, var. 32. beytte Jl," geçtiğine göre

olmalı.

24. beyt — Sadr: bir şeyin evveli mânâsına da gelir. Bu tabirle, Hz. Peygamber'in,
resûllerin şuhûden âhiri olduğu gibi, vücûden de evveli olduğuna îmâ
edilmiştir. Zâten, .ÜltA L' c-lT —Âdem, henüz su ile
balçık arasında iken, ben Nebiyy idim" hadîsi de bunu müeyyiddir.
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Hazret-i Peygamber için, Zû-cemâl denilmesi, Vj MI Uj"

âyct-i kerîmesi (XXI. Enbiya' sûresi, 107. âyet) delâleliyle "o-Jl (jr'"
olmasındandır.

" tabîri, âyetiyle (XXXIII. Ahzâb

sûresi, 40. âyet) ^3"^ ''iSM "ur'M" hadîslerine işarettir.

25. beyt — tâbirinde Hazıet-i Peygamber'in Mi*râc gecesinde Mes-
cid-i Akşâ'da veya semâda ervâh-i enbiyâya imâmet ettiğine, yahud
ukbâda enbiyâya takaddüm eyliyeccğine işaret vardır.

" •'Ll»!: Evîiyâdan başka, şühedâ, erbâb-i takvâ, gerçek ulemâ ve
'urefâya da şâmildir.

26. beyt — İslâm inancına göre Dîn-i Ahmedî, nâsihtir, Kiyâm'a kadar gayr-i men-
sûhtuı. "Fî-külli vaktin" kaydinde, neshi inkâr eden Cehmiyyeye cevâb
vardır.

MiVâc; Hakîkat-i Ahmedi^ye'nin mâddeden ma'nâya taşması, zemân
ve mekân sınırını aşmasıdır, denilebilir.

28. beyt — Cumhûr, enbiyânın yalnız *amden değil, sehven de Msyândan emânde
olduğuna kaildir. (Ebû-lshâk, Şchristânî, Kâzi *lyâz, Sübkî).
"el-Enbiyâ'u ma*şûmûn® va'l-evliyâ'u mahfûzûn" denmiştir. Bu itibârla
enbiyâ kayd-i in 'izâldcn beri, evliya ise solb-i velâyetten gayr-i emindir.

29. beyt — Sa'dü'd-Dîn Efendi, "zu-'fti*âr'i: "muhanncs" diye terceme etmiş.

İfti^al'e: sihr, kizb mânâsı verenler de var. (i4^.)
33. beyt — Bkz. Kemâl Edîb Kürkçüoğlu,Tamvvuja dâir^ îlâhiyat Fakültesi

Mecmûası, sayı IV, 1953, s. 36.
37, beyt — JL'M yerine /l^.'de JLiM(^ jjCM ) : böbürlenme!
39. beyt — Bazı metinlerde ^
40. beyt — MT'dc 2. mısrâ' J5LJI li şeklindedir.

41. beyt — Mâtürîdiyye'nin, mukallidin îmânına i'tibâr etme husûsunda gösterdiği

müsâmeha, dînde yüsr ifâde eder. (Bu mcvzûda hazırladığımız bir yazı

bitmek üzeredir) Taklîd, burada tahkîk'in zıddı olmakla beraber, ihlâs-i
tâmm ve teslîmiyyet-i kâmile ile müterâfik bulunmak lâzımdır,

42. beyt — Meleklere şehvetsiz 'akl; behîmelere 'aklsız şehvet; Âdemoğullarına da
hem *akl, hem şehvet verildi. Şehveti 'aklına galebe eden bchîmiyyete,
'aklı şehvetine üst gelen de melekiyyete yaklaştı. (-^^O
Vahdâniyyet-i ilâhiyyeye delâlet eden âyât-i rabbâniyye üçtür: ı) Âyât-i
Kur'âniyye, q) Âyât-i enfüsiyye, 3) Âyât-i âfâkıyye.

43. beyt — Hâl-i be's; hayâttan ye's hâlidir ki sekerât ânıdır.

44. beyt — Bazı muhakkikin, ef'âl-i hayrin îmân-i kâmile dâhil olduğuna kaildir,
45. beyt — Ihtizâl; Gayrin mâlini alma veya çalma.
47. beyt — Bâ'-i cârre: "tav'"de ma'iyyet, "iğtifâl"de sebebiyyet içindir.
48. beyt — " — Ebû-Hanîfc'ye göre

sarhoş, erkeği kadından ayırd edemiyecck derecede içmiş olandır. (^Ş".)

49. beyt — Fikh: fehm; Fakîh: fehîm.

52. beyt — Makâl: kavi veya makûl.
KâpD: Buğz ve adâvet eden.

53. beyt — Şehîdlerin, tâ'ûna, koleraya uğrıyanlarm kabirde suâlden istisnâ edi
leceklerine dâir bazı hadîsler vardır.
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54. beyt — Bazı metinlerde, yerine Lj., ise de bizce yanlıştır. Fi'âl şerr için;
Fe*âl hayr için kullandır.

57. beyt — îhtibâl: yalan, dolan.
58. beyt — Ahvâl: hâl veya havl'in cem'idii.
59. beyt — Bazı nüshalarda JLil yerine JU*^I denmiştir.

Hoca merhumun tercemesinde bu beyt yoktur. Nazmım biz ilâve ettik.
60. beyt — kelimesi yerine bazı nüshalarda denilmiştir.

Havâlî: hâlî veya hâliye'nin cemMdir.
64. beyt — Ruhu mevt-i cehlîden dirilten Him'dir. (d^.)

*
« *

Kaside, vezn iUibâriylc Bahr-i Vâfir'dendir. Ma'lûmdur ki bu Bahr'in vezni,
1. ve 2. mısrâ'larda üçerden cem'an her beytte 6 şar Müfâ'aletün . -)den terek-
küb eder. Lâkin, esâsen Türk, Fars, ve Urdu nazmlannda bulunmıyan bu şekl,

'Arabcada da tâm olarak kullanılmaz. Katf (Istilâhtır; erbâbınca ma'lûmdur) yo-
liyle

Müfâ'aletün/Müfâ'alctün/Fa *ûlün
Müfâ'aletün/Müfâ'aletün/Fa *ûlü

şeklini alır i'. 'Aıûz ve zarblerindeki değişiklikler dolayisiyle Kasidenin mısrâ'larımn

çoğu "Mefâ'îlün/Mefâ'îIün/Fa'ûlün = Fa'ûlü (. —/. /• - = • - •)" veznine in-
kılâb etmiştir. Bu vezn, bölümlerinde hiç bir tahavvülc uğramaksızınTürkçe, Farsça
ve Urduca şiirlerde de kullanılır. Bununla beraber :

III. beytin ı. ve 2.; VIII., X., XII. beytlerin 2.; XIX., XX., XXI. beytlerin
I.; XXII., XXV. beytlerin ı. ve 2.; XXVI. beytin 2.; XXVIII., XXXII. beytlerin
I.; XLI. beytin ı. ve 2.; XLII. beytin 2.; L. beytin ı.; LV., LVII. beytlerin 2.; LXI.
beytin 1. ve 2.; LXVII. beytin 2. mısrâ'larmda vezn Mcİa'îlün/Müfâ'aletün/Fa'ûlün

(. /• - • • -/• -") j XVI. beytin 2.; XLVIII. ve LXII beytlerin ı. mısrâ'alarmda

da Müfâ'aletün/Mefâ'îlün/Fa'ûlün /•--) şeklindedir. Maamâfîh.
Kasidemizde vezn zarûretİyle ba'zı i'râb fedâkârlıklarındada bulunulmuştur: VIII.

beytin ı. mısrâ'ında "ke'l-cşyâ* — kelimesinde "eşyâ—1^1 " mn^®;
XIX. beytin 2. mısrâ'ında "ehl—J*l"in başlarındaki hemzelerin hemzc-i vasi olması
gibi.

* *

Tedkîkinden anlaşılacağı ve yukarıda da kaydedilmiş bulunduğu veçhile işbu

Lâmiyye-i Kelâmiyye, İslâm âleminde münteşir bulunan Mâtürîdiyye 'akâ'idini câmi'-
dir. Bu 'Akâ'id, 'Umer b. Muhammedi'n-Nesefî'nin, müteaddid şerhleri, terceme-
leri bulunan el-'A/j:dHdü^n-J^esefiyye'smdG dc cem^ olunmuştur. Mevzû'un, genç oku
yucular tarafından daha iyi anlaşılabilmesi için mezkûr eserin muhtevâsını aşağıda

telhis etmeyi fâideli ve lüzûmlu gördük^® :

"Hakk ehli, Sofestâiyyc zümresinin 'aksine olarak, "Eyşânın hakâyikı sâbittir;
değişmez" dedi.

Halk için 'ilm vâsıtaları (esbâbı) üçtür:
Esen hasseler (Havâss-i Selime),

" Ed.
Pek çok yazma ve basma nüshalarda böyle ise de AŞ de, bu kelimenin bazı nüshalarda

— ke-eşyâ's" veya "—ke-şcy'in" surelinde görüldüğü kaydedilmektedir.
" Bkz. Not. 9.
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Doğru haber (Haber-i şâdik),

Hâssclcr beştir :

İşitmek, görmek, koku almak, tadmak, dokunup yoklamak.
Bu hâsscierin herbiıi, ne içinse onu yapai.

Haber iki ncv'a ayıılır: Biıi Mütevâtir haberedir ki yalan üzerine uyuşmaları düşü-

nülmiyen bir yığının sczlcıine dayanır; geçen zamanlarda gelip göçmüş meliklerle
uzak ülkeleri bilmek gibi ki zaiinî *ihm geıektirir.

İkincisi mu'cize ile te'yîd edilmiş Yalavaç (Resûl) haberVd\T ki istidlâlî 4lmi gerek
tirir. Istidlâlle sübût bulan 'ilm, yaUn ve sübût husulü husûsunda, zarûrî *ilm gabidir.

'Akl'a gelince o da (esen hâsseler, doğru haber gibi), *ilm vasıtasıdır.

Her şeyin, kendi bölüntüsünden (cüz'ündeiı) daha büyük olduğunu bilmek gibi
delilsiz sabit olan 'ilm, zarûrî; istidlal ile sübût bulan 'ilm ise iktisâbîdir. Hakk ehli
katında ilham (kalbi sünûhât), bir şeyin sahîh tanınmasına sebeb teşkil etmez.

Bütün bölüntüleriyle 'âlem, sonradan olmadır. O hâlde, 'âlem ayân ve ö'rö^'dır.

A*yân: zâtiyle kâim olan şeydir. Ya mürekkeb olur ki mm'dir; yahut cevher gibi gayr-i
mürckkeb olur ki, bölünmez bölüntü (cüz'-i lâ-yetecezzâ)dür.

A'raz: renkler, (kımıldama, durma; birleşme, ayrılma'dan ibâret) kevn'ler
(ekvân), tadlar, kokular.. . gibi kendi zâtiyle kâim olmıyan, cisimlerde ve cevherlerde
hudûs bulan şeydir.

'Âlemi ihdâş eden o Vâhid, Kadîm, Hayy, Kadir, 'Alim, Semi', Başir, Şâ*î ve
Mürîd olan Allâh, ne 'araz'dır, ne cism'dir, ne cevherdir, ne musavverdir, ne mah-
dûddur, ne ma'dûddur, ne bölümlenendir, ne bölünendir, ne cism ile cevherden te-
rekküb edendir, ne tükentiye uğrıyandır; mâhiyyetle, keyfiyyetle vasf olunmaz. Ne
mekânda yerleşir; ne üzerine zaman aşar. Bir şey O'na benzemez; 'ilminden ve kud
retinden dışarıda bir şey kalmaz.

Zâtiyle kâim ezelî sıfatları vardır ki ne özdür, ne özgedir. Bu sıfatlar; 'ilm'dir,
hayâttır, kudret ve kuvvet'tir, sem'dir, başarıdır, irâde ve meşîet'tir, fi'l'dir, yarat-
ma'dır, rizk verme'dir, kelâm'dır. O, kelâmla mütekellimdir. Hakk'ın ezelî sıfatı olan
kelâm, harf ve ses cinsinden değildir. Susmağa ve konuşmamağa mübâyindir. Allâh,
o sıfatla mütekellimdir; emredici, nehyedici, ve haber vericidir. Knr'ân, Allâh kelâmı

dır; mahlûk değildir. O, mushaflanmızda yazılı, kalblerimizde saklıdır; dillerimizle
okunmuş, içlerine hulûl etmeksizin kulaklaıımızla dinlenmiştir.

Tevkîn, Allâh'm ezelî sıfatıdır; Allâh'ın, 'âlemi ve var olma vaktinde, bölüntü
lerinden her birini var etmcsidii. Tekvin bize göre mükevven'in gayridii.

Allah'ı görmek, 'aklen câiz, nakl'ce vâcibdir. Mü'minlerin. öte-dünyâda Allâh'ı

görmeleri gerektiğine dâir sem'î delîl vâıid oldu. Allâh, mekânda olmaksızın, kan-
şıdan yönelmeksizin, ışmtı ulaşmaksızın; onunla, gören aı asında bir mesâfe husule
gelmeksizin, görülür.

Allâh, kulların küfr ve îmân, tâ'at ve 'işyân cümlesinden olan fi'İlerinin yaratı

cısıdır. O fi'iler, Allâh'ın irâdesiyle, meşîetiylf, hükmiyle, kazâsiyle ve takdîriyledir.
Kulların, (yapmaları hâlinde) şevâb alacakları, 'azâb görecekleri birtakım ihtiyârî
fi'ileri vardır. İyi olanları Allâh'ın rizâsiyledir; çirkin olanları ise rizâsiyle değildir.

Kulun güç yetirmesi fi'l iledir; o da kudretin, kendisiyle fi'l husule gelen hakikatidir.
Güç yetirme adı alması, 'uzuvların, âletlerin, vâsıtaların (sebeplerin) selîmliğine

Mâlürîdiyye.
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meşrûttur. Teklifin sahîhliği bu güç yetmeye dayanır. Kula, kaldıramıyacağı şey

teklif olunmaz. İnşânın dövmesi 'akabinde dövülende husûle gelen ağrıma, kırması

'akabinde sırçada vuküa gelen kırılma ve buna benzer her şey Allâh'm mahlûkudur.
Ağrıma ve kırılma.. .mn yaratılmasında kulun sun'u yoktur. Öldürülen, kendi ece
liyle ölüdür. Ölü ile kâim olan ölüm, AUâhhn mahlûkudur. Ecel, tektir. Başka çâre
olmadığı takdirde harâmdan, açlık geçinciye kadar yemek halâldir. İster halâl olsun,
ister harâm olsun, herkes kendi rızkını elde eder. însâmn, başkasının rızkını yemesi
tasavvur olunmaz. Allâh, istediğini dalâlete, istediğini hidâyete ulaştırır; olan, kula
uygun düşendir. Bu, Allâh üzerine vâcib değildir. Ba'zı kâfirler ve ba'zi 'âmî mü'-
minler için kabr 'âzabı, kabrde tâ'at ehlinin ni'mcte mazhariyyeti, yine kabrde her
ölüden suâl sorulması sem'î delillerle sâbittir. Ba'ş haktır. Vezn haktır. Şevâb ve
günâhın yazılması haktır. Süâl haktır. Havz haktır. Şirât haktır. Cennet haktır. Ce
hennem haktır. Cennet ve Cehennem, mevcûddurlar, hâkidirler, fenâ bulmazlar;
içindekiler de fenâ bulmazlar. Büyük günâh, mü'min kulu imândan çıkarıp küfre
sokmaz. Allâh, kendine şirk koşanı yarhgamaz. İstediğinin şirkten başka suçunu yar-
hgar. Harâmı halâl saymak kabilinden olmadıkça küçük günâhı üzerine 'ikâb; büyük
günâhtan 'afv, olabilir. Harâmı halâl saymak küfrdür. Resûllerin, Allâh'm hayırlı

kullarının büyük günâh işliyenler hakkında şefâ'at etmfleri sâbittir. Mü'minlcrden,
büyük günâh işliyenleı, ebediyen Cehennemde kalmazlar. îmân, Allâh'tan geleni
tasdik ve onu ikrârdan 'ibârettir. 'Ameller, hadd-i zâtında artıp eksilir; îmân, ne
artar, ne eksilir. îmân ve İslâm birdir. Kuldan tasdik ve ikrâr bulununca, onun ben
şeksiz mü'minim, demesi doğrudur.

Gönengin (Sa'id)in (kara-yazılı) şaki; kara-yazılımn gönengin olduğu olur.
Değiştirme (Tağyir), gönenginliğe erdirme, kara-yazılıhğa düşürmenin gayrinde,
gönenginlik ve kara-yazılıhk üzerine cereyan eder; her ikisi (gönenginliğe erdirme,
kara-yazılılığa düşürme)de Allâh'm sıfatlarıdır. Allâh'm zâtı ve sıfatları değişmez.

Resûl göndermede Mkmet vardır. Allâh, şeksiz, inşândan inşâna elçiler yolladı;

din ve dünya işlerinden muhtâc olduklarını insânlara açıkladı. Kendilerini, 'âdetleri
bozucu mu'cizelerle te'yid etti. Yalavaçların evveli Hz. Âdem, sonuncuları da Hz. Mu-
hammed'dir. Her ikisine de selâm olsun! Ba'zı hadislerde sayıları rivâyet olundu. Yaraşık
olan, adlandırmada sayıya bağlamamaktır. Şübhe yok ki Allâh, (Hazret-i Peygambere)
"Onlardan, sana kıssalarını anlattığımız ve kıssalarını anlatmadığımız zâtlar vardır"

buyurdu. Onlardan olmıyanları onlara katma, onlardan olanları onlardan saymama
mülâhazasiyle sayı söylemede güven yoktur. Hepsi Allâh'tan haber getirip emir teb
liğ ediciler, doğru söyleyip öğüt ve ricilerdir. Yalavaçlarınefdali Hazret-i Muhammed'-
dir. Melekler, Allâh'm, emriyle iş görücü kullandır. Ne erkek, ne dişi diye vasfolun-
mazlar. Allâh'm, peygamberlerine indirdiği, içlerinde kendi emrini, nehyini, va'dini,
va'idini belirttiği kitâblan vardır.

Hazret-i Peygamber'in, uyanıklık hâlinde kendi karaltısıyle göğe, sonra da Al
lâh'm dilediği yücelikler âlemine ağması (mi'râc'ı) haktır.

Evliyâmn kerâmetleri haktır. Az müddette uzak mesâfenin kat' olunması; hâcet
hâlinde, yiyecek, içecek ve giyecek şeylerin belirmesi; su üzerinde ve havâde yürün
mesi; taşın, ağacın söz söylemesi; yahud daha başka şeylerin vukü' bulması cümlesin
den kerâmetler, 'âdeti bozma yoliyle zuhûra gelir. Velinin gösterdiği kerâmet, imân
ettiği resûlün mu'cizesidir. Diyânetinde muhikk olmadıkça veli kerâmet gösteremez.
Velinin diyâneti, kendi resûlünün risâletinin hakkolduğunu ikrârıdır.

Yalavaçlardan sonra insânlann afdali Ebû-Bekr^°' 'ş-Şıddik, sonra 'Umer®'l-Fâ-
rûk, sonra 'Usmân® Zi-'n-Nöreyn, sonra da 'Alî'dir. Ken(hlerinden Allâh râzı olsun!
Halifelikleri de bu tertib üzere 30 yıldır. Bundan sonrası pâdşâhhk ve beğliktir. Müs-
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lümânlara kendilerine müteâllik hükümleri tenfîz edecek, şer'î hadleri yerine getire
cek, Cumu'a ve Bayram namazlarını kıldıracak (veya kıldırtacak), kullar arasında

vukû'a gelen münâza'alan kesecek, huküka müteallik tanıklakları kabûl edecek,
velîleri oirmyan küçükleri evlendirecek, ganimetleri ülcştirecek bir öncü (imâm)
lâzımdır. Gerektir ki imâm olan zât görünür ola; ne gizlenir, ne gözlenir olmaya,
îmâm Kureyş'den olur, başkalarından olamaz îmâmet, Benî-Hâşim'e ve Hazret-i
*Alî evlâdına mahsûs ve münhasır olmaz îmâmm, zamâm insânlarının efdali
olması da lâzımgelmez. Ancak, ahkâmı yerine getirmeğe, İslâm dîninin hadlerini
korumağa ve mazlûmun hakkını zâlimden almağa muktedir olmalıdır. Fâsik diye,
zâlim diye 'azlolunmaz

Her tâ'at ve fücûr ehlinin ardında namaz câiz olur. Her tâ*at ve fücûr ehlinin

cenâze namazını kılarız.

(Eshâbı, ancak hayr ile anarız. 'Aşcre-i mübeşşere'nin (Hz. Hz. Ebû-Bekr,'Umer,
'Uşmân, 'Alî, 'Abdü'r Rahman, Talha, Zübeyr, Sa'd, Sa'îd Ebû.'Ubeyde'nin), sağlık

larında Cennetle müjdelendiklerini biliriz. Gerek yolcu olma, gerek bulunulan yerde
kalma hâlinde çedik üzerine mesh olunur. Hurma şırası (sarhoşluk vermezse) harâm
değildir.

Velî, yalavaçlar derecesine erişemez. Kul, kendinden emr ve nehyin artık düşeceği

bir dereceye ulaşamaz.

Naşşlar, dış ma'nâlarma göre tefsir olunur. Bunlardan dönüp bâtınîlerin iddi'â
ettikleri ma'nâlara yönelme ilhâddır, küfrdür. Naşşları redd, küfrdür. Ma'şiyeti halâl
sayma küfrdür. Allâh'tan umut kesme küfrdür. Allâh'tan emân almış görünme
küfrdür. Gaybden verdiği her haber dolayisiyle kâhini tasdik etme küfrdür. Ma'-
dûm olan, bir şey değildir.

Dirilerin ölüler için du'â etmelerinde, sadaka vermelerinde, berikilere fâide
vardır. Allâh, du'âlara icâbet eder; hacetleri giderir. Dcccâl'in, Dâbbetü '1-Arz'ın

zuhûru, Wcûc ve Me'cûc'un hurûcu. Güneşin batıdan tulu'u.. cümlesinden eşrât-i

sâ'ate (kıyâmet 'âlâmetlerine) dâir Hazret-i Peygamber'in, verdiği haber haktır.

Müctehid olur ki yanılır, olur ki isâbet eder.

însânlann peygamberi meleklerinkinden, meleklerinki de 'umûmiyyetle insân-
lardan, 'umûmiyyetle insânlarsa 'umûmiyetle meleklerden üstündür.

Şalât ve selâm, Efendimiz Muhammcd Mustafâ'ya, O'nun yakınlarına ve dost-
lanna!"

***

21,22 İmâmet'in Kureyş'e inhisar ettirilmesi keyfiyetini, Benî-Hâşim'e ve Hazret-i 'Alî evlâdına

tahsis olunmamasından da anlaşılacağı veçhile,'.Akâid'in yazıldığı zamanın ve muhitin siyasî îcâblariyle
îzâh etmek mümkündür. ,31— înne ekremeküm 'inde'İlâhi etkâküm" (XL!X.
Hucürât sûresi, 13. (âyet) diyen, türlü türlü kavimlere kucak açan dinin ve bu cihan-şümûl dini
tebliğ buyuran zâtın, devlet reisliği demek olan imâmeti, kendi kavmi olsa bile Kureyş'e tahsis
etmiyeceği ve imâmet asırlardan beri Kureyş'den olmıyanlarda bulunduğuna nazaran vâkıâtın

"Nebiyy-i sâdık"ı aslâ tekzib eylemİyeceği şüphesizdir.

2® İşte uzak mâzîde tslâm âlemini perîşân eden âmillerden biri!
" " ıs*- — Sana yakîn gelinceye kadar Rabbine ibâdet ei!"(XV. Hicr sûresi,

99. ) âyetindeki "yakîn"i birçok raüfessirler ölümle îzâh ederler. Nitekim âyetin muhâtab-ı aslîsi,
ölünceye kadar ibâdetten, 'abdiyyetten, 'ubûdiyyetten fâriğ olmamıştır. Erbâb-i te'vîlden bazılarının

bu bâbdaki kavilleri 'aklen ve naklen muteber değildir.

2® Müctehid: "Bir hükm-i şer'î-i zannîye ulaşma hususunda mâddî ve ma'nevî olanca gücünü
bezleden fıkh ehli" ne derler. " () Şavâba delâlet eden emmâre ile savâbı taleb eden" diye de
tarîf olunabilir. Gazzâlî ve Amidî, ictihâdm tarifinde fakîh kaydini zikretmezler. Bu hususta derJi
toplu malûmatı İzmirli İsmail Hakkı Bey merhumun 'Ilm-i adlı eserinde bulmak mümkün
dür. İstanbul H. i33o§M. 1912, c. I. ks. I, s. 216 vdd.
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Mâtürîdİyye ve Eş'ariyye imâmlarının karşılıklı ihtilâfa düştükleri başlıca 'Akâid
meseleleri şunlardır :

1. Zât-Vücûd :

M — Zât, vücûdün ^aynidir.
E — Zât, vücûdu muktazîdir.

2. Vücûb :

M — *Ademî, i'tibârî olmadığı gibi zâta munzam da değildir.
E — Bir emr-i i*tibârîdir; hâricde vücûdü yoktur.

3. Vücûd :
M — Vâcibü'1-Vücûd'ün zâtına munzam değildir.

E — Munzamdır.

4. Bakâ :
M — Vücûd-i müstemirdir; vücûda munzam değildir. (Eş*ariyye meşâyihinden

bazıları da bu kanâ*attedir.)
E — Vücûda munzam bir sıfat-i vücûdiyyedir.

5. Kudret :
M — Allâh'ın sıfat-i ezeliyyesidir.
E — Ta'allüku ânında makdûrâta müessir bir sıfattır.

6. trâde :
M — Rizâ ve mahabbeti gerektirmez.
E — Riza gibi mahabbet de irâde demektir.

7. Sem* ve Başar :
M — Sem* sıfatı işitilen; Başar sıfatı görülen bir şeyin mevcûdiyyetine mütevak

kıftır.

E — İşitilen olmasa da Sem*, görülen olmasa da Başar sıfatları mevcûddur.
8. Kelâm :

M — Kur*ân-i Kerîm, kavi keyfiyyeti olmaksızın Allâh kelâmıdır.

E — Kelâm-i ilâhî (vahdet-i şahsiyye veya vahdet-i nev*iyye ile) emr-i vâhiddir.
9. Kelâm-i nefsî :

M — İşitilmez.

E — İşitilebilir.

10. Tekvin :

M — Allâh'ın ezelî sıfatıdır.

E — Değildir; bir emr-i i*tibârîdir.

11. Tekevvün-i eşyâ :
M — Eşyânm varlığı, "Kün!" emrine değil, tekvinlerine müte*alliktir.
E — Hakk'ın ezelî kelâmına müte*alliktir.

12. Ism (Ad) :
M — Ism, mefhûm olarak değil, hâriç olarak müsemmânın *aymdır.

E — İsmin medlûlü, zâtın tâ kendisidir.
13. K.azâ ve kader:

M — Kadcı', her şeyin Hakk tarafından ezelen güzellik —çirkinlik, yararlık—

yaıamazlık yönünden sınırlanmasıdır. Kazâ ise ahkâmın inzimâmiyle
fi*lden ibârettir.

E — Kazâ, bir tertîb-i hâşş üzere mevcûdâtm nizâmı için Allâh'ın gerekli ezelî
irâdesidir. Kaderse o irâdenin vakl-i mahsûslarında eşyâya te*allûkünden
ibârettir.

14. Müteşâbihât :
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M — Allah'a, aslı ma'lûm, vasfı mechûî el ve yüz isbâtı mümkindir. Vasfını
idrâktan âciz olmak, aslı ibtâl etmeyi îcâb ettirmez.

E — El ve yüz, zâhirî mânâlarından, ya'ni el kudı etten, yüz vücûddan, göz
basardan, istivâ istilâdan, iki d kudret \e nüzulden, ihsân ve 'atâdan
mecâzdır.

15. Tevfîik :
M — Teysîr ve nusretten ibârettir.
E — Tâ*at için kudıet halketmedir.

16. Mâ-lâ-yutâk teklif:
M — Allâh'tan gelmez.
E — Câizdir.

17. Ef*âl-i ilâhiyyenin hikmeti :
M — Ef*âL-i ilâhiyyeye lüzûm yoliyle bir hikmet terettüb eder.
E — Bu hikmet lüzûma değil, cevâza mübtenîdir.

18. Hikmet sıfat-i ezeliyye midir? :
M — îtkân ve ihkâm-i *amel ma*nâsında hikmet, Allâh'ın ezelî sıfatıdır.

E — Değildir.

19. Va*d—Va*id ;
M — VaMin talıallüfü gibi va'îdin tahallüfü de mümteni*dir.

E — *lkâb, 'adidir; 'âşi onunla ürkütülür.
20. Fi*I-i ilâhiye çirkinlik izâfesi :

M — Fi'l çirkin olsa bile Allâh çirkin iş işlemez.

E — Allâh'ın fi'İleri çirkinlikle tavsif olunamaz.

21. Kâfirlikten 'afv, 'aklen câiz midir? ;
M — Değildir.

E — Câizdir.

22. Güzellik—Çirkinlik (Husn—Kubh) :
M — 'Akl, ba'zi şeylerin güzelliğini, ba'zi şeylerin de çirkinliğini idrâk eder.
E — Ma'nâlar dışında 'akl, bir şeyin güzelliğini kavnyamaz.

23. *Aklen vücûb-i imân :
M — İnsanlara resûİ gönderilmemiş olsaydı bile, Allâh'ın varlığını, birliğini,

hayât, 'ilm, kudret... gibi sıfatlarını, kendi 'akllariyle idrâk etmeleri ge
rekirdi.

E — Gerekmezdi.

24. Hakîkat-i îmân :
M — îmâmn şartı lisânen ikrâr, kalben tasdiktir.
E — Kalbi tasdik kâfidii.

25. îmân artar, eksilir mi? :
M — Ne artar, ne eksilir.
E — Artar da, eksilir de!

26. Mukallidin îmânı :

M — Sahihdir.

E ~ Değildir; bilgi de lâzımdır.

27. Naklî deliller kaÇ ifâde eder mi? :
M — Ba'zileri kat' ve cezm ifâde eder.

E — Kat* ve yakîn ifâde etmez; ancak zann bildirir.
28. îmân mahlûk mudur :
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M — Değildir.

E — Mahlûktur.

29. îmân ve İslâm :
M — İkisi birdir.
E — Ayrı ayn şeylerdir.

30. Son nefeste îmâna i*tibâr :
M — Son deminde kâfir olsa bile îmân üzere olan, hâlde mü'mindir; son deminde

îmâna gelse bile kâfirlik üzere olan, hâlde kâfirdir.
E — Hâlde kâfir olsa bile son nefesini mü'min olarak veren mü'mindir; hâidf

mü'min olsa bile son nefesini kâfir olarak veren kâfirdir.

31. Sa*âdet-Şakâvet tebeddül eder mi? :
M — Sa*îd şakî, şakî de sa'îd olur.
E — Olmaz.

32. îmânda istisnâ' :
M — AUâh isterse mü'minim, denilemez.
E — Denilebilir.

33. Resûlleı ve nebiler, intikâllerinden sonra hakîkaten mi, hükmen mi resûl ve nebi
dirler? :

M — Hakîkaten.

E — Hükmen.

34. Erkeklik nübüvvet şartı mıdır? :
M — Şartıdır.

E — Değildir. Meryem, Âsiye, Sâre, Hâcer, Havvâ... gibi, kadınlardan da pey
gamber gelmiştir.

35. Beşer-Melek afdaliyyeti :
M — tnsân peygamberleri mcleklerinkinden, meleklerin peygamberleri *umû-

miyyetle insanlardan, *umûmiyyetle takvâ ehli insânlar, havâşş hâıic olmak
olmak üzere, 'umûmiyyetle meleklerden afdaldirler.

E — însân peygamberleri meleklerden, melekler —enbiyâ' hâriç olmak üzere—
insânlardan, meleklerin *avâm kısmı, insânlarm 'avâm kısmından afdal
dirler.

36. Hakîkî kudret, zıddeyne (iki zıdda) elverişli olur mu? :
M — Olur.

E — Olmaz.

37. Kulun kudreti :
M — Fi'1in ash Allâh'ın kudrft ve tekvîniyİe; o fi'1in tâ'at veya ma'şiyete inkı

lâbı kulun kudretiyledir.
E — Kulların fi'ileri ancak, AUâh'ın kudretiyle vukû'a gelir; kudretlerinin

fi'İlerde te'sîri yoktur.

38. îl^â' :
M — Ma'dûm-i mahz değil, hâl adı verilen lâ-mevcûd ve lâ-ma'dûm umûr-

dandır.

E — Ma'dûm-i mahzdir.

39. Habt-i a'mâl :
M — Mü'minken irtidâd edenin, tekrâr îmâna gelmesi hâlinde ilk mü'minlik

devrine 'âid 'amelleri geri dönmez.
E — Döner.
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40. Küfför farzları, vâcibleri tcrkctmcnin *ukûbâtına uğrarlar mı? :
M — Kâfirler âhirette, kâfirlik ^ukubetinden başka bir de 'ibâdetleri terkten

dolayı 'azâba uğramazlar.

E — Kâfirliklerinin cezâsını gördükten başka ayrıca'ibâdetleri terkten dolayı da
'ukubete uğrarlar.

Başlıca mes'elcler, hemen hemen bunlardır. Maamâfîh, teferruât kabilinden
ba'zı hususları da bunlara ilâve edebiliriz :

ı) Bütün Hanefiyye imamları ve Eş'arİyye imâmlarının çoğu, şcmm (koklamak),
zevk (tadmak), lems (dokunmak) Cenâb-i Hakk için sıfat-i zâide değil, 'ilmden bir
nev'dir, derler. Hâlbuki İmâm Ebû-Bekı-i Bâkillâni ve ona tâbi' olan Eş'ariyye

zümresi, mezkûr idrâkâtm 'ilmin gayri sıfât-i ilâhiyyeden olduğuna kaildirler.

2) Eimme-i Hanefiyycye göre mümâşelel, sıfât-i ncfsiyyede iştirâkten ibârettir.
Eş'ariyye ise mümâşeletin bütün vaşflarda sübût bulacağını kabul ederler.

3) Birinciler, ye's hâlinde tevbeyi makbûl, îmânı gayr-i makbûl sayarlar. İkin-

cilerse o hâldeki îmân gibi levboyi de makbûl saymazlar.
***

Bütün bunlar, uzun ve uzak bir mâzînin ilmî hakâyikidir. Özler ve sözler değiş

memiştir. Zemân ve mekân tebeddül ve tahavvülünün özde husûle getireceği hiçbir
tagayyür yoktur. İslâm ve îmân, zemân ve mekân üstündedir. Mahziyyet-i Kur'âniyye
Ezel'den Ebed'e kadardır. Bu mahziyyet için r^forme bahis mevzûu değildir. Dtfor-
m^ olmıyan bir şey için reforme'lik düşünülemez Lâkin, 'Akaide müteâllik sözlerin
7-8 asırlık fikrî-beşerî tekâmüle muvâzî bir sûrette incelemeye tâbi tutulması, bil-
hâssa İzâfiyyet teorisinin, atomla ilgili bilgilerin ışığı altında mes'eleleri yenİ bir îzâha
kavuşturmak, mütehassıs İslâm mütefekkirleri için bir vazifedir, tsmâîl Hakkı

îzmirli'nin Teni ^îlm-i KelânCı^ bu hıısûsta atılmış ilk adımlardan biri olmakla
beraber daha şümûllü te'lîfâta ihtiyâç vardır. İslâm dîni'nin ve Islâmî îmânın müsbet
ilm imtihânından hiç bir korkusu yoktur.

_ ^1Xp (jiJÜl'OI —

KISALTMALAR VE BİBLİYOGRAFYA

: el-AHâm, Hayrü'd-Dîn' 'z-Zerkelî, c. I, II, III, Matba'atü'l-*Arabiyye,
Mışr 1345/1927—1347/1928, 1188, s.

: el-'^A^âidü'n-J^esefijıye, 'Umer b. Mubammed''n-Nesefî, metin ve şerhle

rinin muhtelif baskıları. Biz, daha çok, 8. notta bahsi geçen şerhinden istifâde
ettik, .^"da (c. II, s. 721) '^/c'nin kaydı yoktur.

AŞ : Kasîde-i Lâmiyjfe^nin Anonim Şerhi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Goğrafya

Fakültesi Kütübhânesi, yazma eserler kısmı, Fevzi Arıcı kitapları, ahnış tarihi:
14/V/1952. Mecmûanın eb'âdı: 33 X 11 sm.; kâğıdı : âdı Venedik; cildi: âdı

mukavva; verak sayısı: 56. (ıb-34b: Gülşen-i Esrâr, Şâhidî-i Mevlevi;
35 a-38 a: boş; 38 b-56 a: Anonim Şerhu Bed'i H-Emâlî. 65 beyti muhtevi); hattı:
nesh kırması; hattatı; Mechûl; tarihi : belli değilse de H. XIL/M. XVIII.
asırda yazılmış olması kuvvetle muhtemeldir.

** izmirli İsmail Hakkı, Yeni llm-i Kelâm, mülga Dâr-ül-Fünûn tiâhiy)^t Fakültesi neşriyya-

tmdan No. ı, İstanbul H. i343§R. i34o§M. 1924.
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EdKitSbu *îlmiU-Edeb, cl-Cüz'ü'1-evvel fî oe^İ-^Âruz, L. Şey ho'1-Ya-
sû'î, Beyrût (tarihsiz) 1935 İe 1940 arasında intişâr etmiştir. Kat'î târihini tesbît
edemedim. Arab Edebiyatına dâir yazılmış en mükemmel eserlerdendir. (Müel
lifi bir Katolik-Arab papastır; daha başka eserleri de vardır).

GAL : C. Brockclmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, B I, 1943; II, 1949 (ikinci
tab*ı), Leiden, Brill neşri. (Bazı zühûllerdcn sarfınazar edilirse Arab diliyle yazıl

mış müellefat hakkında en sağlam malûmatı bu eserden elde etmek mümkündür).
GAL, Sp : GAL maddesinde bahis mevzuu edilen eserin süplemanıdır. B I, 1937; II,

1938; III, 1942; Leiden, Brill neşri. Bu üç cilt, iki esas cildin eksiklerini tamam
lamakta, yanlışlarını düzeltmektedir).

KZ: Kâtib Çelebi, Keıfü ""z-Zunûn^an-Esâmi H-Kütübi ve 'l-Fünûn, Şerefüddîn Yalt-
kaya—Kilisli Muallim Rif'at Bilge neşri, I. cild, istanbul 1941; II. cild,
İstanbul 1943.

KZz'. {Keş/ü''^-Zunun zeyli—) Izdhu H-Meknûn fi-^-zeyli *alâ-Keıfi '̂ -Zunûn ^an-EsâmiH-
Kütübi ve H-Fünûn, Bağdâdlı îsmâîl Paşa, I. cild, Şerefüddîn Yaltkaya —
Kilisli Muallim Rif'at Bilge neşri, İstanbul 1945; IL cild, Kilisli Muallim
Rif*at Bilge neşri, İstanbul 1947.

Mc : Yazma Mecmûa. (7. nota bkz. ).

Mm : Mu'-cemü ''l-Matbû*âtiU-*Arabiyyeti U-MuWrebe, Yûsuf E. Serkis, Matba^atü
Serkis, Mışr 1346/1928, c. I ve II, s. 5-1-2024-1-152-1-18.

MT : Lâmiyye-i Kelâmiyye'mn matbû manzûm tercemesi, Kasîde-i Emâli Terceme-i
Marhzûmesi, Hâfız Refî', Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1302 §1884, 36 s.

^F: 10. nota bakınız.

TA : KitâbüU'Ta^rîfâty Seyyid Şerîf-i Cürcânî, Flügel neşri, İstanbul ve Mışr

neşirleri.
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GAZÂLÎ'NİN "BÂTINÎLERÎN BELİNl KIRAN DELİLLER"!

"KİTÂB KAVÂŞÎM AL-BÂTÎNÎYA"

AHMED ATEŞ

Islâmiyette, hemen tereddütsüzce söylenebilir ki, hiçbir mezhep şî'îlerin ("Haz-
ret-i Ali taraftarlannm") SabHya ("Yedi imâm kabûl eden") kolu kadar maddî ve
mânevî mücadelelere, kan ve mürekkep dökülmesine sebeb olmamıştır. Bu mezhep,
yedinci imâm saydıkları İsmail b. CaTar al-Şâdikh" adından dolayı Ismâ 111ya^ adı

ile tanınmış olduğu gibi, daha III./IX. yüzyıldan başlıyarak, İslâm ülkelerinin türlü
yerlerinde kanlı ihtilâller çıkarmış olan hareketlerin ilkinin başında bulunan Ham
dan Karmai'a nisbetle Karâmita, Karmatiya ("Karmatîler") adı ile de şöhret kazan
mıştır^. Bilhassa yeni-cflâtuncular vasıtası ile almış olduklaıı Yunan felsefesini,
mümkün olduğu kadar, İslâmiyet ile meze etmeğe çalışan ^ bu mezhebin bütün fikir
ve iddiaları burada kısaca açıklanamaz. Ancak şu kadar söylemek lâzımdır* ki, esas
bakımından derece derece oir öğretmeye (= iaHvn, bundan dolayı bu mezhebe TaHİ-

miya de denir) dayanan bu mezhebin taraftaılaıı, kâinatı bütün sıfatlardan münez
zeh ve başka bir nura benzemeyen bir nur şeklinde telâkki ettikleri ilâhî zâtın (=A1-
lahın) derece derece nur (=--akıl, gerçek varlık) ve zulmet (= nefs, gerçek bir varlığı

olmayan madde) hâlindeki tecellisinden ibaret görürler. Nefsin aklın kemâline eriş

mek istemesinden meydana gelen hareketten felekler ve dünyadaki mevâlid-i selâse
(yani cansızlar, nebatlar ve canlılar) hasıl olur. Canlıların en yükseği olan insan ilâhî
zâtın nurlarını daha çok almaktadır. Ancak insanlar arasından doğrudan doğruya

ilâhî zâtın mümessili olanlar vardır. Bunlar peygamberler olup, onlara nâtik, (=ko-
nuşan) derler. Son peygamber Hazret-i Muhammed'dir; Kurbân ise Cebrâil'in getir
diği birvahy değil. Peygamberin kendi sözüdür. Ancak bunun bir dış {^âhir)^ bir de
iç (bâtin^ bu telakkilerinden dolayı bunlara bâtinîye "bâtınîler" de deniler)
mânası vardır; dış mâna, meyvenin atılan kabuğu gibi ehemmiyetsizdir ;
iç mâna ise, asıl maksad olan öz, meyvenin içi gibidir. Bu iç mâna, her peygamberin
yanında bulunan ve nefsin mümessili olup, nâti/f'a. karşılık şâmit (=sessiz) dedikleri
vaşî ve imâm'm öğretmesi {ta*l!m) sayesinde meydana çıkar. Hazret-i Muhammed'in
şâmifi Hazret-i 'Ali olup, Kur'ân'm mânası ancak onun açıklamaları ile anlaşılabilir.

Ondan sonra, sıra ile, imâm olarak Hasan, kardeşi Husayn, bunun oğlu 'Alî Zayn al-
'Abidîn, oğlu Muhammed al-Bâkir, oğlu Ca'far al-Sâdik ve oğlu Ismâ'Il gelir
(babasının hayatında, 142/759yılında, ölmüştür). Kur*öw1n iç (iö/im) mânası ve şeriat

ahkâmı, hatadan münezzeh ve yanlış yapmaz( —m<2 Vöm) olan bu son imâmdan sonra,
bunun gizli [mastür) mümessillerinden öğrenilmelidir. Bunların da türlü ülkelerde
huccaty dâ*{ v.s. gibi, derecelerine göre isimler alan mümessilleri bulunur.

İşte bu Ismailiye mezhebine yukarıda kısmen açıklanan fikirlerinden dolayı bir

^ Bk. Jslâm Ansiklopedisi, tsmaUUer maddesi (C. V/2, İstanbul, 1951, s. 120 v.dd.), B. Levvis'in yaz
dığı makale, bütün bibliyografya, tam olarak, orada bulunacaktır.

* Bk. tslâm Ansiklopedisi, Karmatîler maddesi (c. VI, İstanbul, 1953, s. 352 v.dd.), L. Massignon
tarafından yazılmıştır.

* Bk. L. Massignon, adı geçen makale, s. 352 a ve bilhassa 358 b.
* Kaynakların bu hususta verdikleri bilgilerbirbirinden oldukça farklıdır. Bu, uzun müddet devam

eden ve çok geniş bir sahaya yayılan bir akide ve mezhebin tabiî inkişafı neticesi olabileceği gibi, kasdî
değiştirmelerin de mümkün olabileceğini kabûl etmek lâzımdır. Krş. L. Masignon, adı geçen makale, s.
355 ve Ahmcd .Ateş, îslâm Ansiklopedisi, c. II, İstanbul, 1943, s. 339 a {Bâtınîler maddesi).



24 AHMEI) ATEŞ

de bâtinlya' adı verilmiştir. Bu tâbir V./XI. yüzyılın başlarında yerleşmeğe başlamış

görünmektedir. Çünkü Abu'l-Hasan al-Aş*arî'nin (ölm. 324/936) Makâlât al-islami-
jîn'i 2 ile al-Malatî'nin (ölm. 377/988) K. al-Tanbîk va H-radd 'alâ ahi al-ahvâ* va 'l-bida*'-
inde ®bâtinîya tâbiri bulunmadığı halde, büyük kelâm âlimi Abû Bekr Muhammed
b. Tayyib al-Bâkillânrnin (ölm. 403/1013) bugün elimizde bulunmayan ATajr/ asrâr
al'bâtinîya adlı bir eseri olduğunu biliyoruz ^ ki, bu o zamanlar bu tâbirin bir kitaba
ad olarak verilebilecek kadar yayılmış olduğunu gösterebilir.

İlk zamanlarda gizli çalışan Ismaîlî teşkilâtı, III. / IX. yüzyıldan başlıyarak,

Horasan'dan Magrib'e kadai, İslâm âleminin türlü yerlerinde isyanlar çıkarmış®

ve bunlardan birisi Şimalî Afrika'da kuvvetle tutunup, Mısır'da Fâtımî hilâfetini
(297—567/910—1171) kurmuştur. Böylece büyük ve kuvvetli bir siyasî merkeze sahip
olan Ismailî-bâtınîler, al-Azhar'i (şimdiki Ezhcr cami ve medresesi) kurup, burada
yetiştirdikleri dâTltn (= davetçiler, mezhep propagandacıları), İslâm âleminin türlü
yerlerine göndererek, oralarda mezheplerini yayıyorlar, kendilerine istinat noktaları

temin ediyorlardı.

Hicrî V. (M. XI.) yüzyılda. Büyük Selçuklular devletinin, Fâtımîler ülkesi hariç,
İstanbul'dan Kâşgar'a kadar, bütün İslâm ülkelerini yüksek hâkimiyetleri altında

birleştirdikleri sırada *, bu devletin en kuvvetli zamanında ve tam orta yerinde. Rey,
İsfahan v.s. havalisinden başlıyarak, bir bâtını devlet kurmağa ve Büyük Selçuklu
devletini kökünden saısnıağa çalışan bir şahıs 01 taya çıktı: Bu sünnî tarihçilerin çok
garip rivayetleri ile şahsiyeti esrarengiz bir hal alan, fakat gerçekte —doğruyu söyle
mek lâzımsa— son derecede kuvvetli bir zekâya sahip olup, aynı zamanda yüksek
bir ihtilâlcilik ve teşkilâtçılık vasıflarını taşıyan Hasan-i Şabbâh, tam adı ile al-Hasan
b. 'Alî b. Muhammed al-Şabbâh al-Himyarî idi. Hasan-ı Şabbâh —kendisinin kur
muş olduğu Alamût Îsmailîleri devletinin merkezi olan Alamût'un Hülegü tarafın

dan zaptı sırasında (654/1256) ele geçen ve metni hüîâsaten al-Cuvaynl'nin Târîh-i
cihân-guiâyındd. ' ve galiba tam olarak da Raşld al-DTn Fazi Allah'ın Câmi* al-tavâ-
rıA'inde ®bulunan Sar-guza{t-i Sayyidinâ ("Efendimizin başından geçenler") adU hal-

' Bk. Ahmed Ateş, Bâtıniyye maddesi [islâm Ansiklopedisi, c. 11,8.339—^342). bütün bibliyografya
orada gösterilmiştir.Bunlara ancak orada zikredilmemişolan Muhammed b. Mâlik al-Haramâdl'nin
Koff asTĞr ai-bâtimya va akbdr al-iCarâmila'nmn türkçeye tercümesi ilâve edilebilir: Bâhnilerin ve Karam-
tîlerin içyüzü, trc. 1. Hatib Erzen, Diyanet Ifleri Bakkam A. H. Akseki^nin önsözünü ihtiva eder, Ankara, 1948
[Diyanet işleri Başkanlığı yayınlarından, 24).

' Bk. nşr. H. Ritter, İstanbul 1928—1933 [Bibliolheca Islamica, 1a-c).
' Bk. nşr. S. Dedering, İstanbul, 1936 [Bibliotheca Islamica, 9) ve yeni Mjsır neşri. Kahire, 1368/

1949-

* Bk. al-Subkî, Tabakât al-şâfi'tya al'kubrâ, c. IV, s. 192, Halim Sabit Şıbay, BakiUanî [islâm An
siklopedisi, c. II, s. 257 b),den naklen.

' Bk. L. Massignon, mezkûr makale, islâm Ansiklopedisi, c. VI, s. 253 v.d.
* Büyük Selçuklu devletinin her bakımdan çok kuvvetli ve ihtişamlı oldug:u bu devir hakkında

şimdi en İyi kaynaklara ve en yeni araştırmalara bakılarak yazılmış olan şu esere müracaat edilebilir:
İbrahim Kafesoğlu, Sultan Melikşah devrinde Büyük Selçuklu imparatorluğu, İstanbul, 1953 [I. Ü. Edebiyat
Fakültesi yayınlarından, nr. 569).

' Nşr. M. Muhammed Razvlnî [Gibb Memorial Series, nr. t6, 3), c. III, s. 142—152, 186—215 ve
bir de aynı neşirde bu sahifelere aİt notlar.

* Câmi' al-tavârîh'in bu kısımları henüz neşrcdilmemiştir. En iyi el yazması nüshası şudur: Top-
kapı sarayı. Hazine kütüphanesi, Nr. 1653 (müellifi zamanında istansah edilmiş bir nüsha olup, Timur-
lular devrinin büyük müverrihi Hâfiz-i Abrü'nun istifade ettiği nüshadır. Fâtımîler ile Ismailîlere ait
kısım için bk. varak 342 b—375 a). Bunun Ismailîlerin ve bu arada Hasan-: Sabbâh'ın fikirlerine dair
parçaları, bazı notlar ve ingilizceye tercümeleri ile birlikte, Reuben Levy tarafından neşredilmiştir;

Tke Account of ihe Isma'üi doctrines İn theJam* al-Tauıarikhof Rashid al-Din Fadlallah [Joumal of the Asiatic
Society, 1930, 8. 509—536).
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terccmesine göre—, aslında Yemen Himyerî kabilelerine mensup idi. Bu iddianın

doğru olup olmadığı pek belli değildir. Fakat ne olursa olsun, babası bugünkü Tah-
ran'ın yakınlanndan bulunan Rey şehrinde yerleşmişti ve Hasan da orada doğ

muştu. Kendisi ilk önce şî'îlerin îsna aşeriye ("Oniki imâm kabul eden") mezhebin
den idi; sonraları Fâtımîlerin bu civardaki dâTleri ile görüşüp, Ismailiye mezhebine
geçti. 469/1077'de, kendisini nâip tayin eden Irak baş-dâisi 'Abd al-Malik b.al-*At-
tâş'm tavsiyesi üzerine, Rey'den çıkarak, Mısır'a gitti ve 47i(i97o)'de Kahire'ye vardı.

O zaman Fâtımî halifesi olan al-Mustanşir (427—487/1036—1094), ilk önce oğlu

Nizâr'ı veliahd tayin etmiş iken, sonra ikinci bir nas ile, küçük oğlu al-Musta^lî'yi
veliahd tayin etmişti. Hasan-ı Sabbâh, yalınız ilk nassı kabûl eden ismailî akidesinin
esaslarına sadık kalarak, ikinci nassı kabûl etmeyip, Nizâr'ın tarafını tuttu ve onun
lehinde çalışıp, propaganda yapmağa başladı. Bunun üzerine al-Musta'H'nin kayın

babası olan başkumandan {amir al-cuyûş) Badr al-Camalî'nin takibine uğradı ve,
Kahire'de bir buçuk yıl kaldıktan sonra, Fâtımî halifesini görmeden, Mısır'dan

kaçmak mecburiyetinde kaldı. 473/1081'de İsfahan'a gelip, orada gizlendi. Sonraları,

çok eskiden beri şî'î veya şî'î taraftarı olan Şimalî İran'da kuv\'etli bir propaganda
faaliyetine girişti. Bu defa Nizâm al-Muik'ün kendisini takip ettirmesi üzerine, Elbürz
dağları üzerinde, sarp ve aşılmaz kayalıklar ve derin vadilerin yanında bulunan
Alamût kalesini ele geçirip (483/1090), orayı kendisi ve taraftarları için, bir sığmak

ve dayanak yeri hâline getirdi. Hasan-ı Şabbâh, bazı tesadüflerin de yardımı ile,
Melikşah ve Nizâm al-Mulk'ün tazyik ve takiplerine rağmen, orada tutundu ve Ala
mût Îsmailîleri devletinin temeli böylece atılmış oldu. Mezhebini yaymak için çalış

malarına buradan devam ederek, yetiştirdiği fedâiler ile, bir çok ileri gelen devlet
adamlarını öldürttü ve Selçuklu ülkesinin çeşitli yerlerinde kanlı ihtilâller çıkarttı

Hasan-ı Şabbâh, muvaffakiyetlerini yalnız teşkilâtçılığına ve etrafındakilere son
derecede müessir olan şahsiyetine medyun değildi; o, aynı zamanda yeni bir propa
ganda [da'̂ va, mezhebe çağırma) usulünü bulmuş ve Fâtımî-bâtınî propagandasına

yeni bir istikamet vermişti.tsmailîler ve onlardan alarak, sünnnî tarihçiler tarafından

al-Da^vat al-cadîda ("Yeni propaganda") demlen bu usûlün esası, hasımlarını gayet sade
mantıkî deliller ile, şatranç oyunundaki gibi, susturup, mat etmekten ibaret idi. Ha
san-ı Şabbâh, bu gaye ile, karşısındaki hasmı hemen susturan delilleri toplamış ve
onlaıa kolay anlaşılır ve ezberlenir birer kıyas şeklini vererek, al-Fusül al-arba'-a adını

verdiği çok kısa olması icap eden bir risale yazmışta Bunun ilk bölümünde meselâ
şöyle diyordu ^ : Tanrı hakkındaki bilgiler yalnız akıl ve düşünme ile, yahut bir öğret

menin öğretmesi {taHIm) ile elde edilir. Birinci şıkkı kabûl eden kimsenin ayrı fikir
lerde olan kimselere itiraz etmemesi lâzımdır, halbuki hâl böyle değildir; o halde
Tanrı hakkındaki bilgi ancak bir öğretmenin öğı etmesi ile mümkün olabilir.

1 Bu hâdiselerin teferruatı için bak. İbrahim Kafesoğiu, adı geçen eser, s. 128—135. Burada tam
bir bibliyografya da vardır; buna ancak bunldan evvelki notta bahsedilen Raşld al-DIn Fa?l Allah'ın

Cami' al-tavârîK'ım ilâve etmek lâzımdır.

®Cuvayni'nin Târih-i Cihân-gufâyındA görülen farsça metin ile Cami' al-lavdrîk'teki metin bunun
aslı olabilir. Abû'l-Fath Muhammed b. '.^bd al-KarIm al-Şahrastânî (ölm. 54B/1153), dinler ve mez
heplerden bahseden meşhur eserinde, bunun arapıçaya tercümesini vermiştir. Bk. al-Milal vd'l-nibal
(İbn Hazm, K. al-Fişal fî'l-milal va 'l-ahvd' va U-nifial, Kahire, 1320 haşiyesinde), c. 11,s. 33 v.dd. Al-
Şahristânl sözlerine şöyle başlar:

* l|-' t') I4J d' ta ^3
. . .

("Biz onun farsça yazmış olduğunu arapçaya çeviriyoruz. Çeviren bundan dolayı ayıplanamaz...Biz
al-Fufül al-arba'a ile başlıyacağız. O propagandasına {da'va) bununla başladı; kendisi farsça yazmıştı,

ben arapçaya çevirdim").
* Bk. al-ŞahrastânI, adı geçen eser, c. 11, s. 33.
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Hasan-ı Şabbâh, aynı şekilde muhakemesine devam ederek, şöyle der ^ : Bu
öğretmen alelâde bir şahıs olamaz, çünkü böyle olsa idi, her hangi bir itikad mesele
sini bir öğretmenden öğrenen kimsenin, aym meselede kendi fikirlerine uymayan
fikirler söyleyen kimseye itiraz etmemesi icab ederdi. Halbuki bu itiraz ve inkâr mev
cuttur; o hâlde hata ve yanlış yapması mümkün olmayan {—ma^şüm) bir öğretmen

bulmak lâzımdır. Bu da Hasan-ı Şabbâh'm ''ma'şûm imâm"ıdır. Bundan başka

yukanki düşüncelerini isbat etmek için de şöyle derdi ^ : Âlemde hem doğru, hem
de yanlış vardır; doğrunun alâmeti bir olmaktır [vahda], yanlışın alâmeti ise çok ol
maktır [kasra). İnsanlar sırf kendi akıllan ve düşünceleri ile hareket ederlerse, daima
ayrı ayrı kanaatlere varırlar, yani çokluğa (= yanUşa) düşerler; halbuki onlar ma'sûm
imârn'm öğretmesine [taHîm] baş vurmuş olsalardı, bu çokluk ve yanlış ortadan kalkar,
yerini birliğe, yani doğruya bırakmış olurdu. Bundan da öğretmenin zarurî olduğu

kendiliğinden meydana çıkmaktadır.

Hasan-ı Şabbâh'm bu ve buna benzer öteki sade delilleri, zamamnda yanlışlarını

göremeyen kimseler tarafından, kolayca anlaşılmış ve kabûl edilmiş görünüyor. Bu
mezhebin en büyük hasmı olan al-Ğazâlî'nin sözlerine inanmak lâzım gelirse sa
mimî bir çok kimseler bu delilleri kabûl etmemekle beraber, uyandırdıkları şüphe ve
tereddütlerden kendilerini kurtaramıyorlar ve iman ve itikada ait bir çok meselelerde
büyük sıkıntı ve ıztıraplara düşüyorlardı. Büyük Selçuklu devleti ordularının Hasan-ı

Şabbâh taraftarlarını baskı altında tutması, bu deliller aynı mantıkî yollar ile bertaraf
edilmedikçe, hiç bir fayda vermez ve mezhebin yayılmasına engel olamazdı.

îşte Îsmailî-batmîlerin bu ve buna benzer delillerini en kat'î şekilde bertaraf
etmek şeıefi, V./XI. yüzyılın, hatta belki bütün İslâm dünyasının en büyük kelâm
âlimi ve mütefekkiri olan al-Ğazâll'ye düştü. Burada hayatı ve başka çalışmaları hak
kında çok bir bilgi vermek lüzumu olmayan ve Tuşlu çok fakir bir ailden yetişmiş

bulunan Abö Hâmid Muhammed b. Muhammed al-Cazâlî (450—505/1058—mı)

aynı fikir muhiti içinde, aynı şüphe ve tereddütler ile yetişmişti. Hayatının sonlarında

yazdığı ve bir nevi otobiyoğrafi olan al-Munki^ min al-zalâV\ ancak bu muhit içinde
anlamak kabildir ve bu eser baştan başa kendisinin bu dinî şüphelerden kurtulmak
için sarfettiği cehitlerin, gösterdiği gayretlerin hikâyesinden ibarettir®. Al-Ğazâlî,

vezir Nizâm al-MuIk'ün huzurunda yapılan bir münakaşada, mecliste bulunan başka

âlimlere üstün geldiği için, onun tarafından Bağdad'daki meşhur Nizamiye medre
sesine müderris tayin edilmiş ve 484/1091'de orada derslerine başlamıştı (burada,
Hasan-ı Şabbâh'm Alamût'u zaptederek, orayı dinî-siyasî propagandasına üs yap
masının 483/1090 yılında olduğunu hatırlamak yelinde olacaktır). Al-GazâlI, Bağdad
şehrinde, Abbasî halifesi al-Mustazhir (487—512/1094—1118) ile Nizâm al-Mulk'ün
teşvikleri ile artık kendisini tesirlerinden kurtarmış olduğu Îsmailî-bâtınîlere karşı

^ Fk. al-Şahrastânî, gösterilen yer.
' Bk. al-ŞahrastânI, c. II, s. 35.
' Bk. al-Munkiz min al-ialâl, İstanbul, 1287, s. 3 v.dd. Şimdi bu eserin Hilmi Güngör tarafmdan

yapdmış güzel türkçe tercümesine bakılabilir: İstanbul, 1948 {Dünya Edebiyatından tercümeler, Şark-îslâm

klâsikleri, 18), s. ı v.dd. ve bilhaıssa s. 33, ortalarda. .
* Bk. îslâm Ansiklopedisi, c. IV, İstanbul, 1945, s. 748 v.dd. Kasım Kufralı'mn yazdığı Gazzâlî

maddesi, bütün kaynaklar orada gösterilmiştir. Bir de bak. 1. Kafesoğlu, adı geçen eser, s. 177 v.dd.
® Bk. al-Mmki^, bundan evvelki notta anılan tercüme, s. 2 v.dd.
®Nizâm al-Mülk Ismailî-Bâtınî tehlikesini çok iyi görmüş ve anlamış idi, bk. Nizâm al-Mulk,

Siyâset-nâme, Tahran basması,s. 116 v.dd., kr.şl. bir de, A. Ateş, Deylem [İslâm Ansiklopedisi, c. III, İstan

bul, 1944, s. 573a altta). Hatta L. Massignon, 1940 da istanbul'da vermiş olduğu bir konferansta (ba
sılmış olup olmadığını bilmiyorum), Bağdad'daki Nizamiye medresesinin, Ezher'in Ismailî-bâtıni

mücadelesine karşı ehl-i sünnet ve cemâatin fikirlerini müdafaa etmek maksadı ile kurulmuş olduğunu

anlatmıştı. 458(1065—ıo66)'de kurulmuş olan bu Nizâmiye medresesi, ehl-i sünnet akidelerini yaymak
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şiddetli bir mücadeleye girişti. İlk olarak, halifenin emri üzerine yazdığı ve bundan
dolayı da al-Kitâb al-Musta:^hin fi bayan fazâHh al-hâtiniya adım verdiği eseri yazmış
görünüyor Bundan başka, aynı sahada, Mavâhim al-bâtinîya, Mufaşşil ai-hilâf, al-
Durc {al'Darac?) al-markûm, al-Kistâs al-mustakîm ^ ve Huccat al-ka/ç/f adlı eserleri de
kaleme almıştır®.

Al-Ğazâlî'nin bu arada bir de Kavâşim al-bâtinîya ("Bâtinîlerin belini kıran delil
ler") adh bir risale de yazmış olduğu bilinmekte idi Kistâs al-musîal^tm'ındt de adı
geçen bu eserin ® şimdilik bilinen yegâne nüshasını, Kastamonu Genel Kitaplığında,
al-Ğazâlî'ye ait risalelerden meydana getirilmiş bir mecmua içinde bulmuştum®.
Metni biraz ileriki sahifelerde verilecek olan bu küçük, fakat özlü risaleyi al-Ğazâlî
bil arkadaşımn isteği üzerine kaleme aldığını söylüyor. Kendisi bu dostuna bâtınîlerin
uyandırdıkları şüphelerden kurtulmak istediği ve al-Kitâb al-Musta^hirVât uzun uzun
anlatılan delilleıi kavrıyamadığı, veya o kadar uzun izahlardan usandığı zaman, bu
Kaüâşim'a baş vurmasını tavsiye etmektedir L Al-Ğazâlî, böylece dostunun isteklerini
yerine getirdiği gibi, Hasan-ı Şabbâh'ın öğretme {taHîm)mn zaruıî olduğuna dair
delillerini, yine onunki gibi kolay anlaşılır ve kolay tatbik edilir kıyaslar ile çürütmek
gayesini güttüğüne de hükmedilebilir. Böylece yeter derecede bilgisi veya anlayışı
olmayanlar da, Hasan-ı Şabbâh'ın sözde kat'î neticeler veren kıyaslarının zayıf ve
çürük noktalarını kolayca meydana çıkarmak ve reddetmek imkânını elde etmiş ola
caklardı. Bunun için al-Cazâlî, ilk önce onların delillerini, bizzat Hasan-ı Şabbâh'ın
eserinde görülen şekilleri ile, sadıkane bir tarzda, ele ahyor® ve onları dör
de bölüyor. Birine baş, birine son, geri kalan ikisine de iki kanat dediği bu delilleri
birer birer inceliyor ve yanlış ve saçmalıklarını gösteriyor. Birinci bölümde her türlü
bilgiler hususunda hata yapmayan {ma'şüm) imâma baş vurmanın lüzumsuz ve saç
ma olduğu isbat edilir ve bunun lehindeki deliller çürütülür. İkinci bölümde ı®, bir
liğin doğruluk alâmeti olması hususundaki kıyasın esasında yanlış olduğu gösterilir;
üçüncüde çokluğun yanlışlık alâmeti olması hakkındaki kıyas, yine kıyas ölçülerine
vurulmak sureti ile, reddedilir ve nihayet son bölüm olan dördüncü bölümde her
meselede doğru ve yanlış bulunabileceği, bâtınîlerin cevapları bir olduğundan, yani
birlik kendi taraflarında bulunduğundan, doğru ve hakkın da kendi taraflarında bu-

ve müdafaa etmek suretile îsmailî-baunîlerin Ezher'ine karşı zımnî bir cevap sayılabilir, fakat bu gaye
hiç bir şekilde ifade edilmiş görünmüyor (bk. Asad Talaş, La madrasa Nizamiyye el son hİstoire, Paris,
1939 ve 1. Kafesoğlu, mezkıtr eser, s. 171 v.d.).

^ Bu eserin o zaman bilinen yegâne noksan nüshası, uzun bir önsöz, tercüme ve açıklamalar ile
birlikte I. Goldziher tarafından n^rediimiştir: Streilsckrift des Gazâli gegen die Bâiinijja-Sekle, Leiden,
1916 {Veröffentlichungen der de Goeje-Sti/ting, nr. 3).

2 Bk. nşr. Mustafâ al-Kabbânî al-Dimaşkî, Kahire, 1318/1900, krşl. C. Brockelmann, Geschichtc
der arabischen Litteralur, c. I, s. 54B (nr. 28); Supplement, c. I, s. 749 (nr. 28).

3 Bk. aI'MunbtSy anılan tercüme, s. 41 v.d.; I. Goldziher, anılan eser, s. 26 v.dd.; K. Kufrah, anılan
makale, îslâm Ansiklopedisi, c. IV, s. 752 ve krşl. C. Brockelmann, Geschichte der arabischen LiUeraltır, Supple
ment, I, Leiden, 1937, s. 747 (nr. 23 a), 749 ve not ı.

• Bk. I. Goldzihr, anılan eser, s. 26 ve not 5; o bunun Mavâhim al-bâliniya ile aynı eser olabileceğini
de söylemişti.

® Bk. anılan tabı, s. 58, str. 1.
• Kastamonu, Genel kitaplık, Nr. 127/3 (varak 71 a—78 b); bk. Ahmed Ateş, Kastamonu Genel kİ-

laplıkğtnda bulunan bazı mühim arapça ve forsça yazmalar, Oriens, c. V, nr. ı (1952), s. 35.
' Bk. Metin, vr. 71 b v.d.
® Bk. Metin, vr. 72 a v.d.
• Bk. Metin, vr. 72 a v.d.
" Bk. Metin, vr. 74 a v.d.

Bk. Metin, vr. 75 a v.d.
Bk*Metin, vr. 76b^v.dd.
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lunması icap ettiği tarzındaki kıyasın yanlışlığı isbat edilir. En sonunda ^ bâtınîlerin

bir kaç hileli meselesi alınıp, bunların cevapları verilir.
Al-Cazâlî'nin kendisine has açıklık ve sadelikle anlattığı ve tercümesi bulunan

delilleri burada tekrar etmeğe lüzum yoktur. Ancak burada bir meseleye temas etmek
lâzımdır: al-Ğazâlî hasımlaıınm, bilhassa o kadai nefret ettiği bâîınîleıin esas düşün

celerini no dereceye kadar samimî bir surette nakletmiştir? Onları kötü göstermek
İçin, yahut düşüncelerini eserinde kolayca reddediyormuş gibi görünmek için, veya
aslında gizli bir mezhep olan bâtınîliğin sırlarım yeter derecede bilmediği, veya fikir
lerini iyi kavramadığı v.s. sebepleri ile, onların fikir ve akidelerini değiştirmiş olması

mümkün ve muhtemel değil midir? Al-Ğazâlî'nin her hususta, bilhassa, düşünce ba
kımından samimiyeti, kasdî bir değiştirme yapmış olması ihtimalini bertaraf
eder. Diğer hususlarda ise, yani bâtınîlerin fikir ve akideleri hakkında yeter derecede
bilgi toplıyamaması elbette mümkündür. Bizzat kendisi de bâtmî bir tanıdığından,

onların kendilerine karşı yazılmış olan reddiyelere güldüklerini, çünkü bunları ya
zanların mezheplerini ve düşüncelerini anhyamamış olduklarını söylediğini yazar 2.
Al-Ğazâlî ise, bunu bilerek, aynı hataya düşmemek için, onların mezhepleri hakkında

mümkün olduğu kadar doğru ve geniş bilgiler toplamağa çalışmış ve bir takım eser
lerinde bu bilgileri nereden ve kimlerden aldığını tasrih etmiştir. Meselâ bir kısım

bilgileıi bir batını tanıdığından almış bir kısmını da Hemedan, Tus gibi yerlerde
öğrenmiştir

Bâtınîlerin fikir ve akidelerini samimiyetle aksettirmek hususundaki şüphelere

gelince, öyle görünüyor ki, bunlar tamamiyle yersizdir. Al-Ğazalfnin samimî şahsi

yeti bu bakımdan yeter derecede sağlam bir garanti teşkil ederse de, hârici bir takım

delillerde gösterilebilir. Kanaatimce şu iki kayıt bu husustaki bütün şüpheleri ortadan
kaldırabilir ;

a) Al-ĞazâlI'nin meselâ Kavöşim al-bâtinîya^dz. bâtınîlerin delilleri olarak göster
diği deliller, al-Şahristânî'nin al-Milal m'/-nıAa/'inde bulunan Hasan-ı Şabbâh'ın

al-Fuşül al'arba*a'sımn arapçaya tercümesi ^ ile mukayese edilirse, aradaki ayniyet
hemen meydana çıkacaktır;

b) Al-ĞazâlI, al-Munki^ miri al-zalaViîi&G bizzat anlattığına göre, kendisi bâ-
tmîlere karşı yazdığı eserlerde, onların delillerini o kadar makul ve mantıkî bir şekle

sokuyordu ki, bir dostu bazı kimselerin bunların reddiyesini okumayıp, yalınız bu
kısımlarını okuyarak, bu fikirlere kapılacağından korkmuş ve al-ĞazâlI'yi tenkit et
mişti ®.

O halde ai-Ğazâlî'nin tahlil ve yanlışlıklarını meydana çıkardığı delillerin bâtı

nîlerin kendi delilleri olduğundan şüphe edilmesi için hiç bir sebep mevcut değildir.

Son olarak, bu neşre esas teşkil eden ve tarafımızdan bulunmuş olan el yazması
nüshadan bahsetmek lâzımdır. Kastamonu'da Genel Kitaplıkta, 127/3 numarada
kayıtlı olan nüsha, bizzat al-Ğazâlî'nin bir müddet ders okutmuş olduğu Nişabur'daki

Nizâmiye medresesinde istinsah edilmiştir. İstinsah tarihi 544 H. yılı olup, al-Ğazâ-

ll'nin ölümünden ancak 39 yıl sonradır O halde onun diğer eserleri ile ve onların

^ Bk. Metin, vr. 78 a v.d.
* Bk. al-Munkiz min al-znlâl, anılan tercüme, s. 32 v.d.
' al-Munkİz, s. 41 v.d.
* Krşl. K. Kufarlı, anılan makale, s. 752.
®Bk. Yukanda anılmış olan yer.
®Bk. anılan tercüme, s. 31 v.d.
' Burada faksimilesi bulunan son sahifeye bakınız.
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arasında ^ bulunan bu el yazması nüsha her bakımdan güvenmeğe değer bir nüsha
dır. Şu kadar var ki, bu el yazması nüsha, son derecede işlek bir yazı ile yazılmış ol
duğundan, harflerin noktalan hemen hemen hiç konulmamış, bir kaç harf de bir kaç
türlü okunabilecek şekilde yazılmıştır Bundan başka bu yazma nüshada, aslı ile
mukabele edildiğine dair sonunda bir kayıt bulunmasına rağmen ®, bazı yanlış yer
lere, hiç olmazsa nâşire öyle görünen yerlere tesadüf edilmektedir. Bu metni mukabele
ve mukayese edecek başka bir nüsha da mevcut olmadığından, metin neşredilirken,

nâşir ister istemez, noktaları kendisi tamamlamak ve yanlışları kendi anlayışına göre
düzeltmek mecburiyetinde kalmıştır. Metinde yapılan düzeltmeler dâima notlarda
gösterilmiş olduğundan, okuyucu bunları kolayca görüp fark edebilecektir. Tamam
lanan noktalara gelince, notlarda bunlara işaret etmek, heı kelime için bir not yaz
mağı icab ettirecekti ki, bu çok zaman faydasız ve lüzumsuz bir külfetten ibaret ola
caktı. Bunun için, okuyucuya metinde yazı şekillerine son derecede dikkat edildiğini

söyledikten sonra, her hangi bir hususta şüphe edildiği takdirde, şüpheli görülen
kelimlerin noktasız olarak düşünülmesini,bu suretle hem nâşirin aldanması mümkün
ve muhtemel olan yerlerin, hem de doğru şekillerin daha kolay bulunabileceğini

hatırlatmak yerinde olacaktır.

^ Bu mecmua içinde bulunan al-ĞazâH'nin eserleri şunlardu*: Kitâb al-cavâhir {son sahifeleri),
JT. ed'Arba^înfiuşûl al-din, ^avâfim al-bâtinîya, al-Municiz 'an al-zalâl, al-fîisiâs al-muslakim, îlcâm al-'avvâmm
'an 'Um al-kalâm, (bk. A. Ateş, anılan makale, s. 35 v.d.).

' Burada örnek olarak konulmuş olan iki sahifenin fotokopisine bakınız.

* Bk. son sahifenin fotokopisi, ortada, solda.
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Al-Gazali, A". Kınclşirn ul • bâlinlya (Kastamonu. Genel kitaplık, nr, lay/;})-
Kitabın sonu, istinsah ve karşılaştırma kayıtları
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^ ' A-«-waP *yi 1^ (^-ÂJI «öll ^jİMil

^<-s<a3^ ^1J <:^{J 4i.*-tflj^jl i^JÜl 4^ jjp jJjL^lj î <u-uî Mi
jj^ ^.oÂ 4_J^ ^y^j 41-^1 u (jı ıiüu*»M 4J111 j-toîj

i—^ i j».^lj^ siU jj -UtiJl ^je- j t ^̂I.İjLI j li ^J,^tuJj ( ÎjJsUl
tdliAİ A.^ ^ Jjij^ JÜ t^y^lâı—lb t—»l;:SCJl J aj

^ 5_/uA> I^Iİ Mi ^\oÛA Û>*İ t iLıl j 4*-*L^ 4İ»U-M1 ıjP j /* '̂ j\
^3^1 9 (Jl j t j â>%a^ja Ujlj^l jjp j t 4İJ_^

Jjl ^J-^lı«J J,jMl 4j^UJl Â/U^j 4^lİ 01 |İ^İJ

OLaai ûblalvjjdklj t 4icl?^ j ^"üA^I Î-jIJ j oyvs^Ml İc^Ull^ 44£!^lij

jli-l iSjJLA i^Ij 1ol j,^_4Î : pAy jj- j îjüs'Ul 4^^ J^l^j
^ ' »^ »

4İİ-wi JS'_J t 4b—^ aJİ-AJ t ^^i*c)l '•jl (_5İ^1

ft^p^ij c (J^M' j (âJb-jlı (jlJ-ı j

f-P'-r'' 1j*^l Ij] Jp jLtI oü î J^1j t^î^1 ^Ipl J
ü_^ij t ^ ^jl ^î^Udl tJi

t \j^ li^bi-l l_jÂİJüil aî JjhS\j I t^î^l Jl l_^^ (j-Jülj r Ijl^-Ij 'ilUM 72 a
(J^ ^y^jj • l5İ^' tJ iSjjy^ «-İMas^MIj »o^lj

^1 J^l 4—4*w^ ^ JJ lj 1 4Jİ (jJ-1 4-*MU- fl-b-^1
iîU jt O4A«) Jlij jti ^JİsUl U1 j t 4J âjîS'M A>-lj l-Ufcj

âJj»-_^lj t^Ul J l->jl İ4J MIf C-liUjl 4X-< j1

jUajill jî MjJ jj t>* ^jl^5 ' • (İ^'

.TA j* t \roo • I ıj-jiı^ O'^U» ^1 * . « j j : jl *



i > ^ ^

^ fl 0^ Cj tJ^ ;j^-UL-iJl I) jJ-*"j' ' V_j -U>- OL-»j^ ıjl5'

•A_âJj c ^iIaI l^ ^ } Â-^1 o^ J

^RÜ^*—t ' J ^j^ '>Cw«î*y I) Jjliil

liljil (jlillj t j-^Ij y^U? ilij il U®aj-Î i jUy iUji'J/l : J_ji jl

oV^^4*11 iij -Lj ^jm\_^1 ^J\JO Jl^I—iNl j Jİ^*^1 ilj 1-0 •® ıj^l^

yJ>\l*J JIC^İJ jl_^^liJj J_4 t J^y j 1-® ' t—jCal! yA)
( '̂) JUi V̂ <1 jJİ liü Tjl^yi jj i ^_j-AAİl ^l-*yi y ^İjcJI ja ^Uj^VI
: ^^İ^Vl Jlî lİli h5_;tâl Ji'l-Jl Ây^j t öJ>-j!l ®(jl^l jV
Ati oıİJİ )j^aXj ji 4j ,^^1 j^lj t ^j i jl»xİ« Aî^U»^ j i^-«l ^1*1^1 1

j OjLiJl l^i 3jL^*llU j-IiaJI(^1 ij ^Ij i

ıSj ^J ®ly fl ^j ' ^;Â^1 jlîjlJlv»->-Lrf» ü)i 15 j^lj

(_5JL>-[ C^ aju^I j (jl-i Vl ^ j Ĵ^S ' -^1^1
(J^^l (j ^ L)l^*i/1 j^^,j • ıj^l l-A>-l_j öl j jlS' U ^^1 j L^Aâ j j t aJLp

jjvJl »Ijlj V—sj-l^l y öyti ^a.'~..ı Uîj •y '̂̂ l ®j^-'j l'̂ -'̂ l Ou—i

4X* »—jy ly^ı^l t A>-1^ ^3"^^ j ' A^ -^.i.' j ( ^ 1^1

lA^lj j^l İA.4>^1 lil _j î^^Vl îj ji (_^ jti LJlvu y^*ifl_j

lilj (i9^j<i Af--lif- ^-««AİI 1.1^1^11^ j y ' ^-.R ^ Lâiı^l ^ &ol j li» a—

^ ^jüaJl lİ 3j^3 JaI*-y!lCJj ;J Xj olj ^ ; aX* yt^î oTj »\f«ll Jal-y
- â ^1 (J ®j_^-^1(_5_/ *iöj\j>âa j j^\ Â>-1—• tj Lılı>-I U,»i>-1

A^tf_y (-viLJal-** (^jı^l (J A^_^1(.£^ J ^ (JJ - ^ j^l •I*^1

*i/ 1t3i l,y^j^ 4^-ırt.11 jlğlf-*i!l »VJa ily t ^^1 jjvLi

Âİl»- (j (_^-Jl iS j j t-^lj Çj 3Aİ1 ^l^yioli ĵ""^! J^Jl^l O-^ı-AJlj t lJ>^L^1

72 b

, ^-ill-ı j J-.V' j : Jİ» ' . \r »(;x>Jt îj,-) vr iV * . At ı ( sj>- ) ^^ jV '
..Uıui» Jm3> J-.V' j »i'' : Ul-J-ij • . « <1 » j-Vl j : V» ^ • * û^-^V» » J-V» j : ;»U.'İi ♦



ıjü ÂijlJ^ aJL^İ ç ^J ®'̂ 'J

Cjj*^^iİ^. cM* Û^M'yklliJl
" %

JlSC-iVl^j jl^5-L-li Âjj\jll oâ» : JJ jÜ

^Imİ^Iî ^ (jl^J ^ 4î.^jIp JaJlp*^l aJI ^^fiaZı

^ iÖÜ U^. ,A^ jL-*âİ t Jalij -iS

^ ı^Ji.JiS' j-^1 ĵ* ö t-Â*-^ <ı.-âJj»- (^-^1 ^ j ı.5-^' j J tİ

It—ıJj' (^X\\^A.^ (j aîIİp^ j yval^l Â-İ^j t aS'I j jl jp J!5U1
- , . " * « •*

j^p U^ 4i/* i)j-b^ <ıL»j^ ''' jjp (_>__;li «.V*J jl ( tı—Ja-jeîi 73 a

jL_iJl ^^JJU^ıS' 4>liS A.7$\iS' ' Âji-İ^Li o^ t«

bf 'S J ^^İJaJl -Up ylailj _^QJ1 ^ju
a:^ ötj i öl 1-^ft^yu jjp öl-öVl JIjfâ t 4^y

ı_J^^1 (J J.-Ujw jjp 4X« ^ Ijlll ÖİJ t Jy-Nj (y^ ^ 4fl*y

4Cju yjJ 4JİJ i jS'^ alj Aj ^ ]ff ji\ öjj 4y-.^! «1; -Ajo öj Aİli i

^ t jt-aj^l A^e^ -^jy ör* >-^1 »IjAl tjAJt^ 4_iyi L^ '̂ÖTJj

JLâa JaİP İ?Lj>-1 j Jsj^^1 ûÖa (J y al j U elj U j*-^-
0 .

l_d^ ^ij ^1^1 öl^ oUaiill jLı^Vl w* J ' a 4-^Ij 1
^yaİAİl ^UNl Ji Mj

^-"^•llC jjisU! ^yaöl Öü i ı3Ua^*yiy IÖa y* ^y)l öl »—'1 _^1 j

^J^aJ j^U'Al ,y ö^jl t aJ ö^lil Nj aS^j ^ ylİiîl

4:.!^ İİ!Lw« y* ' A'i JaJju ^Ui:^ 4j j^^lkAl öl5^ iS - ^-*-5 •
iy-^1 (_3 öb j i ^A*lo ^-LdJl öb C L^-Ap ;_jÂjl Â-Jylâj

1̂ ^İiAb ^ ®JJIS" j 1-b* öl ^ b« yİA* y iaiy-_^ J_jl V 1.İ Jj IS^

t1jjI>- Ö15 ^i(ö^ JLÂj t 4--4J (_$ y _j t ^y^ J

öt IJİa yA ^^Jl^ t^y-u ^ ^ Lfc_-y ^ bjl>- öiS' bjl>- ^J^l ölİ'üly

I (3J-' b» ^UJ.1 y* jtjw i ü»! iCjjI*- b»ij 4-1^* iy-^1 73 b
ı».^y lilj yfi- yUaj*yi iJaa^ if 445j J ye- JyJl yi»o .Jaa,.^

: » 4M4 ! * « • «iA' • S ' V4»Jİ *

• * [f>*] û^* ' *4^4 • • » J-*^' j • *
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Jıj-^ oianÂJ -AÎ j ; a-İ jj-ıUl ^ Ojli^ iitj ı._Ja-jaJl

JiUj LT" a-İ JaİÂj jJ . LII:^ jlS^ jl_j l^—jOjI

^-Uj ö' J-^ Viiilij • Âİj-Ü! Î_oL-J-1 ^LJ.1 jJ Jaiij t
yUti iAl»İS^_j • Vjl (^1 ^ ı-ii <—
JiJIJ Ĵi>îl J1 t£-V. â^-î ^Jilp ^ ^ Â>-y-li . (>>jl

(3ji jj/* w»L«^l ti ^ ^j

ILJli Vol ^..a-.il (j ü^lıi^ (_5 «Ul (_jûli

IJl* ; L«*J>-Î J( JL*j ^ ^jAP^ jl_^L>i ^y»

'. JjÂıj f^^ 1-1* : L^-^1 Jjij *ij^ l-i* * '^j^j '

t (Jr* ^ j J ' W^ t-J^U-l ^ j t

l»j*J tSjî^l ı-lilaJ ^j-A*il ^lUll i3i 1jp^j 3^ j-^a-ll ^^1 tl—«jl 5 û-Â^
^jÂ^1 <i^-i ^1>*JJ1 (J_^JaJ*y j tt—J^l (J 3V ajjb

.\>*lj -*-6^ j aj*#1 ' * t-Jlill

l^-X^l J2İA Jj ^ j ' tJ^ j Â*«MiJ ^^Vl lİyı> j ' j i-olc Aİıa İİ

*31 J J^J L' -^LJÜI ,j\; ' j^jİjUJİ t -«.I J İ-X*]lj ı^L-J-l(J

*31 j-Vp jIJâ« ^ j jl ' ®_/v^l oAa '" 11 '̂ ^^U*i/1
iU-i5j faJİ_j--_j Aj"jf'j fly^ti îaJ jJalill jlX»V ^j-.A*ll ^(JLjdl
cjjjj aj k_j*>y^ı r'-'C"*^ ı.y* f •®j a-^^j aJ^jI»

f^jS ^_jl C~«l^ ^Jl^Ül ^-Up s j ® *1/1 j ojUıJlj ö aJ|
iJâJ- J j^>ÜaJl JJj Ö^^Ol j-Oi t Olk^l yL- (jj Âİâ^ J J,>-\ j JİJ-I jU

yj îj j\jA oû^ câj^\ ö^A cJlj] ^Uil o ij ^j f jJi (Jp j
-Up ^pdJl Jv ti^ t IOjI M ; jtuij ybüâjı

y'UJl

74 a

. • UA y . UUJ : .^. y » . . ^U-J\ . j : ^-Jl S .• OjV-^ • j î Û>U-^ »
. . JiU. V j« » : J-Vl j ^ > : J^V» j *



A-j jjliükl lt* A>«Zia!l Jsjj-i ji ^_5 ijl jli

UlUJj ' JaiiJl ü"^ ıj^-? ' ^-î UilÂlpb Âiîil ^1 ^
4-UJj (AÎJ-^ ^ ^ ^lİİ J J ^ *"• ^jJ^ UaİP

' Âa^ 5-^_jJli < j Aİt«^ jl (J-^ ^

;tJ^ *j'̂ '̂ ö^ ^Â-*^^ Sj'̂ ^j
t IJUbMj V^ C—^j tJjUula-* OjS"^ U

4İ t'"^ 1-^ '̂ ^ f Ü̂ Ij'I ^J
fj\is^j ALju IJlfc u^j'̂ . ^ Jallp

^a! ^J,*^l»- N OIiiÂa IJiA JjÂjj i ti^"^ '^J^J '

«jK)li i^;->-^J Jai^^j ' aJÜ—U_î flU(^JlİI jÎpMI -J İi

JJjJl jl U^l ^]Jl*lU i a7 jU ^,-.>07 N
tSjj^AiJ-*^ j tjlj ^ OU -iîll (-^_;• • 74 b
ci- ««UdJl oU -Lflil t_^ j Mı (_5*-* Mj 'Ij^ 9jj ^i*j MU•

j ' Mjl A^ ^IjV* ^'j**-? j
•^İVİI jlj ŷfcÜill ^ ı^ıllj İüsU! o^v-AJl^jv t3^M' aI Li^ Jİ ili <J^L^Ij

aJ dJÛij Mjl Jl -V:>-lj J^J ^M1 uîj ^ -b»-lj jITJ1 ^}J2Xa
ÂJldl Âc^Uil

(jM ^JUıll ıjl l^J>-l Aİ 0jıX«iPİ (^All ', öl
5JL>-jJl öl ^̂ 1^ MJİ 9̂__;^^l aJ ÖM jII öl _;-^MlJ 0̂.A>-jJI Aji

^ ö[ Ijl^Ij mi ö_^ m(_J^I öl y J^l Â^Mlp
jJîlÂİl (J' MU^Ij 9jlj ö9jIj ö_j^ Ö-V>-^1 ^ ^(3"^ -i^lj öl Ai^
t^J^Lı ^;^Mlj fj^ i -^l_j i^il^ |İU!l aJjÎ öl LS'i J^lj f"^ ^UJI öIj
( 1^jl>.I jJJ-Ij ' -X>-l j aİ i^JjjJü m ' '^Ij Jj* '̂ j^J

^y» I**!*!! IÖa Lc 1^ 4 (_>-^lc5 Ijiİ^^Ij ÖJ^^I IS'̂ -'-il >Xâi

jyJJi öl *—^*lij ^ ij^j ' A-*.^ j (_^^ı tö*^. 1^j^. ^ ^~"c^
Jİ^ ^l '̂-ll ]o j ^ ' 4Â-"MIaJI 9>A>Ö_/* C^LxxÖi]I aÖA ö^^ _/

Jj l^.»-oiJ Ji« ^jSÂcj MÂÖ^I jll öî fj* (JiaTİl oU jÂa ^ t» 1

• « 'iİJ*'-' » j lÂ'' '• !>/>* ' • *••* ^ • * **>*•>* • ' lİ '



' ^J-5^bJ^ ^lM'
iJiA ^ ^ıj^ (J^ (^ >A>-iji (J^ y liJJu^
ı-V<ü I j^i föÂÂbîi 4p^Uj (_^ıÂll 0j!>^ U^^A j*-^ 75 a
^•lUI öN : ^^ ^ cJLİj ^"O t—j.;^** c-aL^ liJUi

Lîj ! jt-^J__^^^ liÂAj ' ,^4* ÖjÜl t_Ab^ ^ Ö_J-U1 <«jıix^ (Jd,^
^İJÜJl ö^ C-JLı ; ijLij ^ t̂j-*" IÛAj ' -^Ij Ijjl
U'lj i ^1 jJ ^^jiajl ö' C-i^ ^y* ' ıjj-ill c-aİ^

U'lj t fr*b!liilJl^ ç (J tJ-c '̂j 4J>)1 ^^ yA C^_jî
**>UJI A--ij jjo ıJft^j-U!l IJLa Nıji -' Âjj (Jil aJ ^ jV 1_jlalp

®flıA^^L Lİ'-'-»^ Lfc—J j 0^

jAj ' 9^;îOlj JN-^Vl !Jjü f âJIîİ V y (3^1

İÜÜI Aİk^ (jliJl

âM Âi^lül

(jtı Lİ^4* ®jı.^1 aJI (3yla^ U ö' ;cijÂi l)1 ^
l_-^^ ^ ^ ®J^-Ol 4JI (3 i3j-t* _;J|
ijladl(j lİİ ^ '•• öjÂİaJtl JLCS.'̂ I y* JjVl ' yjL^jA y
lii^j IJIa jl IJ-A ^J lİ' i,^"

aJİ '̂1 Aaİ Vj a'L« IJIa ^ ^JaI

a^^llali L Ija ^—*^1 Jı^A-^^-it."! LJ^1(_5 4-paJlâJ

; Âa j^I û j-ÂlajJhl Â-* J.Âİ1 L^l I(J__jÂ^

;(JLâj ilj-(jl(Jj tÂjils'âa -XÂİleÂA ;Jjü ' öyi_Ol ^Jj (_j J^ai^ L» ıİJ|

Jü t,kiÖi ^3^1 ^ IJIa i I Â-*Jİj (_S ö_A^I Âjjî^NI 75 b
^ fi "

<xil j lJjl j ^ U'd»-! ; y}ff j-i iîiUıaJ! '̂••Ajell ^y* Iy Jl»-

tûjjy^ <^J '̂ jUilj yyCA İÜflb 4Âj^*i/I jj ^y i*^1 j t 5u>-l_j
Â*-**'̂ Âî^j iJlCj öUîlj <üt»»j_j J^lj y> A*«^j ^lİ2*

®4ÎiU^ ^ ®*^ ®cs'^-'

. o fA » J-»V' (i : ı^ ' . tN J-Vi <İ ; iV ^ • • >* » = ı.^ ^

. . V l^;* î^ VUst» » J/-V» (i î VUsl^ * . « jc » j^Vl J : O' ^ • * Wî—i * *
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IJl^ »Jf jU J^l (j! İ« Aill UÜ

jj-/*"' 0^ J J* JaUl

li" t JL>-1j t—j ' -V^l j (3 '̂ i3 j ' u^. ^

jl Vi* ^ '^^yrj J ^<

jA ıJj j^ -»jl ij* <^ ' <'*Â*Î i I'ÂA ^jiOM
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BÂTINÎLERÎN BELLERtNİ KIRAN DELÎLLER

Rahman ve Rahîm olan Tanrı'nın adı ile.

Kapısına sığınan muhlisi muhakkak koruyan, kulluğuna karşı gelen zorbaların

belini muhakkak kıran Tanrı'dan başarılar dilerim. Dininde kendisine düşmanlık

gösteren sapkını muhakkak yenen elçisine selât ederim.
Bâtmîlerin belini kıran, boş düşüncelerinin kökünü söken, kalplerden hilelerini

çıkaran ve bir de icazı al-Musta^hirî adlı kitabımızda uzun uzadıya yazdıklarımızdan

inşam müstağni kılacak olan istediğin açık ve veciz sözleri, Tanrı'nın verdiği başarı

ile, yazmağa koyuluyorum. Zihnin, al-Musta^hirVyi anlamakta bâzan kuvvetini kaybedi
yor, yahut akim toplu düşüncelerini kavramakta kusur gösteriyorsa, bu dört "Bel kıran

delil" {kâşimaY'ı al! Çünkü bunlar uzun sözlerden kısaltılmıştır; veciz olmalarına rağ

men doğrunun yolunu, gerçeğin izini açıklar ve gerçek yolunda sürçerek, onu kay
betmiş olanlara bu yolu gösterir. Maksada delâlet ettiği halde az olan, fakat usanç
vermeyen ne kadar söz vardır!

Bil ki, hatmilerin iddialarının [kalâm) bir başı, bir sonu ve iki kanadı vardır, tik
kâşima bu iddianın başının ve önünün kökünü sökecektir; son kâşima bu iddianın ar
kasını ve sonunu bertaraf edecek; ortadaki iki kâşima ise, bu iddianın iki kana
dını kıracaktır. Onların belli başlı hileli delillerini {talbîs), uyandırdıkları bâtınî

şüphelerin ve sahtekârlıkların neticesini hatırlıyalım.

Derler ki, düşüncede ayrılık bulunduğu bir olaydır; gerçeği [hakk] idrâk vasıtası ^
muhakkak ki ya düşünce [ra^y) veya öğretme(/a'/fm)dir. Bu, üzerinde düşünülmesi

icab eden bir meseledir. Her nazarî meselede doğru {hakh) da vardır, yanlış [bâtil)
da. Doğru olanın alâmeti birlik yanlışın alâmeti ise, çokluktur [kaşrat). Sözleı-

deki birlik, öğretme [taHîm) ile hasıl olur; çokluk ise, akla ve düşünceye uymaktan
meydana gelir. Halk, sınıflarının ayrı olmasına rağmen, öğretmeye {taHîm) müracaat
hususunda birleşirlerse, aralarındaki düşünce ayrılığı ihilâf). ortadan kalkar; arala
rında ayrılık bulunması tasavvur bile edilemez ve yolları ister istemez bir olur. Akıl

ve düşünceye baş vuranlar pek çok ayrılıklara düşmüşlerdir. Akı! ve düşünmeye baş

vurulduğu takdirde çokluk {kaşrat) ve düşünce ayrılığı {il]^ilâ.f) çıkması zarurîdir.
Onlara göre, birliğin doğru ve gerçeğin {hakk) alâmeti olmasının delili

şudur: —"Beş beş daha ne eder?" denilirse, doğru cevap —"On" olacaktır. Bu bir
tek cevap olup, içinde çokluk yoktur. Yanlış {bâtil) cevap ise, —"Dokuzdur", veya
—"Otuzduı", veya —"Yüzdür", veya —"Altıdır" veya —"Sayısız ve sınırsız

olarak istediğin şeydir" denilmesidir. Çokluk her zaman yanlış tarafında, birlik ise
doğru tarafındadır. Hile ve şaşu'tmalarının vardığı son yer budur. Şeytan insanı şaşırt-

masaydı ve Tanrı kâfirlere "şeytanları gönderip, onları (günah için) şiddetle harekete"
getirmemiş olsaydı, bu, basiret sahibi kimselerin aldanmıyacağı kadar gevşek ve zayıf

bir delil sayılırdı. Yüce Tanrı cenneti ve ona ehil olan insanları, bir de cehennemi ve
ona ehil olan insanları yarattı. "Cin ve insanların (kâfir olanlarının) hepsi ile cehen
nemi dolduracağım" sözleri onlar hakkında gerçekten sabit olmuştur. Şimdi hasmın

belini kıracak olan delilleıi anlatalım.

' idrâk vasıtası. Kelime metinde harekesiz olarak iljjt» şeklinde yazılmış olup, bunu müdrik veya
madrak okumak mümkündür. Birinci okuyuşa göre mânası "idrâk eden", ikinciye göre ise "idrâk yeri"
dir. Burada ancak türkçe zarüretleri yüzünden "idrâk vasıtası" diye tercüme edildi. Şunu da ilâve
etmek icap eder ki, asıl yazma nüshada, bir kaç defa mimin üzerine bir fctha konulmak sureti ile, mad
rak okunacak şekilde harekelenmiştir.
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Deriz ki, idrâk iki nevidir; biri dış idrâk olup, göz {basar) ile olur; ikincisi iç idrâk
olup, kalp gözü {başirat) iledir. Renkler ile şekiller baştaki göz ile idrâk edildiği gibi,
akıl ile anlaşılan şeyler {ma^külât) de kalp gözü ile idrâk olunur. O halde onlar ile
—"Renklerin, şekillerin ve cisimlerin ölçülerinin idrâk vasıtası görme ve göz değil,

fakat ma'sûm' imârrCm ^ öğretmesidir" diyen kimse arasında fark {laşl) yoktur. Ona
—"Niçin?" denildiği zaman, şu cevabı verir: —"Çünkü gerçeğin ve doğrunun alâ
meti bir olmaktır, yanlışın alâmeti ise çokluktur. Ma'sûm imâm —Bu cisim siyahtır,

ölçüsü bir kulaç kadardır, dese ve herkes bunu kabûl etse, bunda düşünce aynlığı veya
çokluk olması tasavvur edilemez. Halbuki göze müracaat edilseydi, (böyle) olmazdı;

çünkü türlü kimselerin görmelerinde ayrılık, uyuşmazkk ve çokluk vardır. Zira sarı

lık hastalığına tutulmuş olan bir kimse beyazı sarı görür, halbuki başkası beyazı beyaz
görür; şaşı, başkasının bir gördüğü bir şeyi iki görür. Hatta insan bir parmağını bir
gözünün altına koyarak, onu biraz yukarı kaldırsa, evvelce bir tane gördüğü şeyi

iki tane görür. İki kişi (Ramazan başında veya sonunda) hilâle bakarlar, biri hilâlin
göründüğünü, ötekisi görünmediğini söyler. Bazan kirpiğinin bir kılı gözünün önüne
gelir, bunu hilâl zanneder ve buna göre şehadette bulunur. İki adam bir ipliğe baksa,
biri ipliğe yakın, diğeri uzak olsa, bunların her biri ötekinden başka bir renk görür.
Her ikisi bir yere gelip de, biri ötekine gördüğünü bildirse, ihtilâfa düşerler. Bir insan,
aya doğduğu zaman bakarsa, onu büyük görür; göğün ortasına geldiği zaman ise, onu
daha küçük görür. Eğer Zeyd ayı, göğün ortasında bulunduğu vakit, Amr de doğma

zamanında görüp, bir yere gelseler, ayın ölçüsünde ve miktarında ihtilâfa düşerler.

Şekiller bazı aynalarda küçük —bunlar küre biçimindeki aynalardır—, bazılarında

büyük görünür. Yüz, uzunlamasına tutulan kılıçta uzun, yanlamasına tutulanda çok
geniş görünür. İnsanlar göze istinad etmekten vaz geçip de, ma^sâm imâm'a. baş vur-
salardı, ayrılık ortadan kalkar ve göz yanlışları bertaraf edilmiş olurdu. Ma'sûm imâm
bir tane olduğundan ve bir halde bir şey gördüğünden, bütün insanlar bu imâma baş

vururlarsa, mezhepleri bir olur".
Bu dış {^âhir) görüşle iç {batin) görüş arasındaki eşitlik {muvâzana) doğrudur, iki

şey {amr) arasında bir ayrılık {joşl) bulunmadığından beli kıran bir delildir®.

^ McCsmı "güHah yapmak iktidarının olmaması; günah ve yanlıştan sâlim olma" de
mek olan 'ismet kelimesinden bir sıfat olup, "günah ve yanlış yapmayan" demektir. Bu sıfat sünnet
ehline göre, ancak peygamberlerde ve muayyen hususlarda olur. Meselâ kendisine gelen vahy ve dinî
ahkâmı bildirirken yanlış yapması mümkün değildir. Yine sünnet ehline göre, peygamberler bütün
hayatlarınca ancak büyük günahlar, küfür ve yalancılık yapmazlar, bunlardan mö'jum'durlar; küçük
hatalar ise, onlardan sâdir olabilir (fazla teferruat için bk. Abu'l-BakâA'u/Zy'â/, İstanbul, 1287, s. 470
v.d. ve al-Tahânavi, KcışşâfiştUâhâl al-funün, c. II, s. 1047 v.d.). Şî'ılere göre ise, peygamberlerle bera
ber, onun halifesi olması icab eden ve Hazret-i 'Alî'nin soyundan gelen imâmlar da, mutlak olarak,
ma'jûm'durlar, onlardan büyük veya küçük hiç bir günah veya yanlış sâdir olmaz.

®İmâm {imâm) kelimesi, lügat mânası ile, "kendisine uyulan kİmse", "önder" demektir. Namaz
da kendisine uyularak namaz kılınan kimseye imâm denildiği gibi, Peygamber'in halifelerine de, bütün
müslümanların kendilerine uyması ve itaat etmesi icab ettiğinden, imâm denilir. Sürmet ehline göre,
imâm dinin usûl ve furû'unda müctehid, cesur ve rey sahibi olmalıdır. Bir kısım din adamları Kurayş

kabilesinden olması şartım da ileri sürmüşlerdir. Burada bahis konusu olan ismailîlerin de dahil olduğu
imâmiye şî'îlerine göre, imâm aym zamanda hazret-i 'Alî soyundan olmalı ve Peygamber veya bir
evvelki imâm tarafından nas ile seçilmelidir ve bu imâmlarm hepsi ma'nîm'dur. Bu şartlar olmadığı

takdirde bir şahsın imâmlığı (= Peygamber'e halifeliği) câiz olmaz (bk. al-Tahânavî, ^a^şâf iştilâhâl

al-fmün, c. I,s. 92).
2 "...Beli kıran bir delildir". al-Ğazâlİ her halde şunu demek istemektedir: "Dış görüş {başar)

ile iç görüş {başirai) arasında doğruluk veya doğru ve gerçek bilgi vermek bakımmdan bir ayrılık yok
tur. Alelade hâllerde, yani duygu uzuvları vasıtası ile elde edilen bilgilerde, meselâ göğün mavi, deniz
suyunun tuzlu olması hususunda nasıl her insan —ileride göstereceği bâzı şartlar ile— kendi idrâki ile
kendi başına hüküm verebilirse, onun gibi olan iç görüş hususunda da kendi aklı ve düşüncesi ile hüküm
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Biri Şöyle diyebilir: —"Bu eşitlik [muvâzana] yanlıştır [fâsid), çünkü göz renk ve
şekilleri idrâk vasıtasıdır; fakat ârızî sebepler ile yanlış yapmaktadır; bu sebeplerden
kurtulsaydı, hüküm doğru ve kat'î bir hüküm olurdu. Fakat göz bazan yanlış yapar.
Bu da şu sebeplerden ileri gelir: Bakanın mizacının bozukluğu: sanlık hastalığına tu
tulmuş bir hastada olduğu gibi; göze mahsus bir arıza: şaşılık hâlinde ve göz bebeği

nin birini yükselten bir kimsede olduğu gibi; göz kuvvetinin azlığı: hilâli göremediği

için doğduğunu inkâr eden kimsede olduğu gibi; bakılan şeyin çok küçük olması ve
bakana göre gizli bulunması: kutup yıldızını göremeyen kimsede olduğu gibi; bakılan
yerin bakandan uzak olması: dağı bütün halinde görüp de onda gerçekte olan ren
ginden başka bir renk idrâk eden kimsede olduğu gibi; kesafeti havanın kesafetinden
başka olan bir şeyin araya girmesi: ayın doğduğu ve battığı zamanlarda ay ile bakan
arasına tozların girmesi yüzünden bakanın baküğı şeyi, tozların arkasından,

olduğundan daha büyük görmesi gibiL
İnsan, gözünden yardım istemeden önce, mizacının iyi olduğunu, gözünün sağ

lam olup, zayıf veya şaşı olmadığını, bakılan şeyin kendisinden yakınhk ve uzaklıkta

orta {muHadil) bir sınırda bulunduğunu —çünkü uzak olursa küçük, çok yaklaşırsa

büyük görür—, kendisi ile görülen şey aıasında şeffaf hava gibi şeffaf (saydam) bir
şey bulunmadığını ve bunlardan başka doğru görmenin şartlarım bilmelidir. Bu şart-

laıa dikkat etmeden, bunlarda yanlış yapıp yapmadığı hususunda ihtiyat gösterme
den gördüğü şey hakkında, gördüğüne göre hüküm veren bir kimse, kusurlu bil şe

kilde hareket etmiş olur. Bakma, yanlışa düşüren bu sebeplerden kuıtulmuş olursa,
ona görf hüküm vermek doğıu olur ve ma'sûm imânda, muhtaç olunmaz."

Bunun cevabı şudur: Bu sözlerden maksat doğru ve gerçeği söyletmekti. Muhak
kak ki, iç gölüş dış görüş gibidir. Ancak görme kuvveti zayıf değilse, yahut bakılan

şey karışık ve çok ince değilse, (iç görüşün) hükmü doğru ve gerçek bir hükümdür.
Akıl kuvvetli, tetkik ettiği şey de açık olursa, bunun hakkında yanlış yapmaz. Bütün
akıl sahiplerinin cavaplarmda birleştikleri düşünce ile alâkalı ne kadar meseleler vardır.

Meselâ kadîm ^ olanın yok olmaması hakkındaki hükümleri, varlıkta varlığının öncesi
bulunmayan kadîm bir şey bulunduğu hakkındaki hükümleri. Bellidir ki, bu zarurî®
olarak değil, belki düşünce (nû^ar) ile idrâk edilmiştir. Çünkü denilir ki, —"Varlık var
olmasa idi, bütün hâdis^ olurdu; bir şeyin sebepsiz olarak hâdis olması imkânsız ol
duğundan, bütün sebepsiz olarak var olursa, bunlardan şu netice çıkar: Bütün varlık

ya kadîmdir, ya hâdis; hâdis olursa bir kadîme muhtaçtır."

verebilir. O hâlde bu hususta ma^sûm imâma baş vurmak lâzım değildir. Böylece bâtınîlerin ma'iûm imâma
baş vurmanın zarurî olduğu hakkındaki delilleri kendiliğinden ortadan kalkmış olur.

Burada son hükümden önce atlanmış bir kaç cümlenin bulunması da pek muhtemeldir.
^ Eski âlimler ayın doğduğu zamanlarda daha büyük, yükseldiği zamanlarda ise daha küçük gö

rünmesini ay ile arz arasına toz zerrelerinin girmesi ile izah ederlerdi. Halbuki bunun sebebi, ay veya
güneş ufka yakın yükseklikte bulunduğu zaman, ışıklarının bakan kimseye gelirken daha kalın bir hava
tabakasından geçmesi ve ışıkların kırılarak onlan büyük göstermesidir. Eski izah tarzı, esas bakımından

doğru ise de, araya toz zerrelerinin girmesini kabul etmeleri doğru değildir.

' Kadîm, ya zât, yahut zaman bakımından varlıklara verilen sıfatlardan olup, zât bakımından

kadîm, zâtının var olması için hiç bir şeye ihtiyacı olmayan varlıktır; zaman bakımından kadim ise,
zamamn öncesi bulunmayan varlıktır (îbn Sînâ; bk. A.-M. Goichon, Lexique de'la langue philosophique
d'Ibn Sinâ, Paris, 1938, s. 300 v.d. ve al-Tahânavî, adı geçen eser, c. II, s. 1211 v.d.). Bu mânada kadîm
ancak Tann'mn zâtıdır.

®Zarurî, insanınhiçbir türlü red ve inkâr edemiyeceğibilgi ve tasdiklere denilir. Bu da^^bir kaç türlü
olabilir: Kazanılmamış gibi görünen tasdikler: bütün bir parçasından büyüktür gibi. Bir kısmı da dü
şünceden çıkan tasdiklerdir, bir kıyasın neticesi gibi (bk. ismail Fennî, Lûgatçe-i felsefe, İstanbul, 1341,
s. 452 ve krşl. Naşir al-Din al-TüsI, Asâsal-iktibâs, nşr. Mudarris-i RazavI, Tahran, 1326 h.ş., s. 130 v.dd.).

* Hâdis, kadîmin zıddı olup, zât veya zaman bakımından başka bir şeyden hasıl olan veya başka

bir şeyden sonra var olan şey demektir.
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Evet, çok ince bazı meseleler vardır ve bazı akıllar onları idrâk cdcmiyccek ka
dar zayıftır. Nitekim bazı gözler kutup yıldızını ve hilâli göremiyecek kadar zayıftır.

Bundan dolayı insanlar arasında farklar hâsıl olmaktadır. Bâzı akılların kendileri zayıf

olup, açık olduğu hâlde bir şeyi görememesi, yahut zayıfgöz sahibinin yanlış yapması,

hesapla başlangıçta olan birinin ince hesap meselelerinde yanlışa düşmesi gibi yanlış

yaptığı olur. Bu, hesap öğrenmek için ma^sûm imânCz. muhtaç olunduğunu göstermez.
Evet, hesaba başlayan biri ilk önce öğrenmeğe muhtaçtır, başka ilimlerde de böy
ledir. Akıllı bir insan öğrenmeğe muhtaç olunduğunu inkâr etmez; fakat öğretmen

yol gösterir, akıl ise, hesap meselelerinde olduğu gibi, farksız olarak, onu idrâk eder.
—"İnsanların, görülen şeylerde ihtilâf etmedikleri halde, akıl ile idrâk edilen

şeylerde [ma^kûlât) ihtilâf ettiklerini görüyoruz" denilirse, deriz ki — Ne yazık ki, iki
adamın uzaktan bir karaltıya baktıkları,birinin, —Bu Zeyd'dir, diğerinin—Bu Amr'dır

dediği, birinin —Bu attır, diğerinin —Bu eşektir, dediği ve ayrılığın aralarında de
vam ettiği hâller ne kadar çoktur. Bazan karaltıya yaklaşmazlar ve ayrılık baki kalır

gider. Bu göze güvenmekten zarurî olarak çıkan çokluktur. Ma'sûm öğretmence baş vu-
rulsa çokluk ortadan kalkar mıydı? Evet bu ayrılıklar kitaplara yazılmaz, bu husus
taki çekişmeler de uzun sürmez, çünkü ekseriya o kadar çok önemli değildir. Bâzan da
olay sona erer, fakat ihtilâf ve çekişme sona ermez. Nitekim bir kimse, —Birinin öl
dürülmesinde sekiz kişinin iştirâki vardır, diye şehâdettc bulunduğu hâlde, bir diğeri

—Dokuz kişinin iştirâki vardır der. Muhakkak bunlardan biri sayı ve hesapta yanlış

yapmıştır, katiller de ortadan kaybolmuşlardır. Bu iki şahit arasındaki ayrılık baki
kalacaktır. imâmın baş vurulsa idi, bu çokluk ortadan kalkar mıydı? O halde
şahısların sayısında yanlış yapmak mümkün olduğu için, bu hususta ma'jıîm öğretmen'e

vaş vurmak mı lâzımdır? Bir şeyin sarılık, kırmızılık ve karalığı hakkında da böyle
mi yapmahdır?. O şeyin uzunluğunda, genişliğinde ve ölçüsünde de böyle midir?

Sonra çokluk, onlarca devam etsin veya etmesin, yanlış alâmeti olduğundan,

doğru ve gerçek de bir anda veya başka anlarda bir olduğuna göre, onda bazan çok
luk, ayrılık ve ihtilâf bulunduğundan, hakkında ayrılığın devam etmemesinin nasıl

faydası olacak? Çokluk, bir anda ve devamlı olarak yanlışlık alâmeti olsun, öğretmene
gösterilse idi, bu çokluk ortadan kalkardı. Bunlar dış görüş ile iç görüşün eşitliğidir

{muvâzana) ve bundan kaçınmak asla mümkün değildir. Basiret sahiplerince dış gö
rüş ile iç görüş {başhat) arasında asla fark yoktur.

—"Bakılan şeyden değil de, aklın kuvvetinin sağlam olmasındaki şartların mev
cut olı^ olmadığından şüphe edersek, itikad ve düşüncelerimize güvencimiz ne ile
hasıl olur? Yanlış yapıp yapmadığımızdan ne ile emin olabiliriz? Belki hasımlarımız
değil de, biz yanlış yapmışızdır" denilirse, deriz ki, —"Masûm öğretmenCe baş vursak,
onun doğruluğunu ne ile biliriz? Ya yalan söylüyorsa?" Doğruluğumun delili şudur:

—"Her meselede doğru ve yanlış vardır; birlik doğrunun alâmetidir, çokluk da yan
lışın; bellidir ki çokluk, öğrenmeye baş vurmayıp, kendi aklını takip etmekten hasıl

olur" derse, deriz ki, —"Söylediğin şey bir tertibe soktuğun mukaddimelerdir ^ ve
sen onlardan bir netice çıkardın. Aklın kıyası ^ bundan başka bir şey değildir. Bu
kıyaslar gibi ne kadar muntazam kıyaslar yaptık da, sonra yine yanlışa düştük. Bu
kıyasta da gözümüzden kaçmış olan bir yanlış yapma imkânı bulunmadığını nereden

' Mukaddime (öncül), bir kıyasm veya bir burhanın neticeden önce bulunan kaziyelerine (öner
me) denilir (bk. al-Tahânavi, anılan eser, c. II, s. 1216; A.-M. Goichon, amlan eser, s. 301).

* Kıyas, mantıkta, üç kaziyeden (önerme) meydana getirilmiş bir hükümdür ki, mukaddimeler
(öncül) denilen baştaki iki kaziye kabûl edilince, netice denilen üçüncüsü zarûrî olarak kabûl edüir
(Bk. Naşir al-DIn fûsî, amlan eser, s. 186 v.dd.; al-Tahânavî, amlan eser, c. II, s. 1190 v.d.; Goichon,
amlan eser, s. 338 v.d.).
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biliyorsun? Belki ma'sûm öğretmen bu sözü aynen iki kişiye söylüyor da, biri kabûl edi
yor, vc "Bu kat'î bir delildir" diyor; başkası ise, —"Bu bİı hezeyandır, manasız

sözdür" diyor. Çünkü zikrettiğimiz vc edeceğimiz itirazlar onun da aklına geliyor, hal
buki bunlar birincinin aklına gelmemiştir. O halde çokluk ve ayrıhk temamen ortadan
kaldırılmamıştır. Bir de ister delil zikretmeğe, mukaddimeler ve kıyas tertib etmeğe

muhtaç olsun, isterse bunlara muhtaç olmasın, ma'sûm öğretmendin doğruluğu zarurî
olarak bilinir değildir. Zarurî olarak bilinmeyen de düşünce (na^ar) ile bilinir. Düşün
celer de kıyas mukaddimeleri tertib etmekten ve bunlardan neticeler çıkarmaktan

başka bir şey değildir. Böylece sonunda ilk önce sakındıklarına uğradılar, bu dalâlet
ve sapkınlığın kendisidir. Çünkü iç görüş ile dış görüş arasında fark olmadığım, bunlar
dan her birinde bazan yanlış yapıldığını, en nihayet onlardan hiç birinden şüphe et
mememiz icap ettiği sonucuna vardığını anlamıştık.

İKİNCİ lUŞÎMA

Bu da şudur: Deriz ki, dayandıkları iddianın iki kanadı vardır. Biri, birliğe gö
türdüğü için öğretmendin hak, doğru ve gerçek olduğudur; ötekisi düşüncenin(ra» yanlış

olduğudur. İlk önce birliğin gerçek ve doğrunun alâmeti olması hakkındaki iddiala
rının yanlışlığını meydana çıkaralım.

Deriz ki, —"Doğru ve geı-çek yalınız bir olur" tarzındaki iddianız kabûl edilse
bile, her birin, mutlaka gerçek ve doğru olması neden icab etsin? Belki birlik bâzan
doğru, bâzan yanlış olur.—"Âlem kadimdir,, diyen kimsenin sözü bir tanedir; nasıl ki
—"Alem hâdistir" diyenin de sözü bir tanedir. Halbuki bunlardan biri doğru, ötekisi
yanlıştır. "Allah'ın bir oıtağı {^arîk) vardır" diyenin sözü birdir, "Onun ortağı yoktur"
diyenin sözü de birdir; fakat yalnız biri doğrudui. O halde bunlar biılikte birleştiler,

fakat doğru ve yanlış olmak hususunda birbirlerinden ayrıldılar. Bâtınîler, bir şey ile
aksini ' birbirinden ayırmadıkları için, bu yanlışa düşmüşleı ve aksi lâzım ^ sanmış

lardır. Şaşılacak şey şudur ki, onlara bu şaşırtıcı delilleri hazırlayanlar feylesuflarm
dinsiz olanlarıdır ve bunlar mantık şartlatma uygun olarak konuşurlar. Halbuki
küllî mûcibenin ^aynen aks edilcmiyeceğini, belki cüz'î mucibe ^olarak aks edildiğini

unutuyoilar. "Her siyah bir renktir" sözümüz doğı-u olursa, "her renk siyahtır" sözü
müz doğru olmaz. Bunun gibi "Her doğru Vf gerçek bildir" sözümüz doğıu ise, "Her
bir olan doğru ve gerçcktir"sözümüz doğru değildir. Onların buhalleri bir de tıpkı şuna

benzer: Alacalı biı yılanın soktuğu bir bunak, bundan sonra alacah bir ip gördümü,
ondan kaçar; ona—"Neden bundan kaçıyorsun?" denilince,—"Çünkü sokucu (= yı-

lan) uzun ve alacalı renktediı. Bu da uzun ve alacalıdır, o halde bu da sokucuduı"

cevabını veıir. Bu, bâtınîlerin "Gerçek ve doğıu her zaman birdir, buda birdir, o
halde bu geıçek ve doğrudur,, sözlerine benzer. Ona —"Ey miskin, sokan yılanın

» Aks, birkaziyede (önerme; mcvzu'u (konu) mahmul (yüklem), mahmulü mevzû yerine koymak
tır. Meselâ hiç bir insan taş değildir kaziyesi aks edilirse, hiçbir taş insan değildir olur. Bunun türlüşe

killeri olduğu gibi, herakiste elde edilen neüce doğru olmaz. Meselâ her öğretmen bİr insandır kaziyesi
aksedilince, her insan bir öğretmendir çıkar (bk. Naşir al-DIn Tûsl, anılan eser, s. 158 v.dd.; Goichon,
s. 236; İsmail Fennî, s. 145 v.d.).

2 Lâzım, iki şeyİn birbirini veya bir kıyasta neticenin mukaddimeleri zarûrî olarak takip etme
sidir; bâzan da kıyasla netice demek olur (bk. Goichon, anılan eser, s. 366).

2 Küllî mucibe (tümel olumlu), bir kaziyede (önerme) mevzû (konu)un bütünü veya her bİr

şahsı hakkında müsbet (olumlu) bİr hüküm verilmesidir. Meselâ bütün insanlar (veya her insan) akıl

lıdır.

♦ Cüz'î mucibe (tikel olumlu) bir kaziyede mezûun yalınız bir kısmı hakkında hüküm verilme
sidir. Meselâ bâzı insanlar demircidir (bk. Naşîr al-DIn Tûsî, anılan eser, s. 83).
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uzun vc alacalı renkte olduğunu anladın, uzun ve alacalı renkte olanın sokucu
olduğunu nereden anladın? Sen ancak bunaklık ve akıl karışıklığı yüzünden aksin
doğru olacağını tevehhüm ediyoisun" denilir. Bunlar da aynı hâldedir. Bunlar sırf

bu meselede biraz incelik olduğu için yanlışa düşmüşlerdir. Bu kadarcığı anlamayan
bil kimse kendini nasıl akıl sahiplerinden sayar?

—"Gerçek ve doğruyu birlik ile istidlal etmiş değiliz, fakat sizin tarafınızdaki

çoklukluğa bakarak bunu istidlâl ediyoruz, yani gerçek ve doğru her halde bizim
tarafımızdadır" derlerse, deriz ki, çokluğa bakıp yanlış {bötil) olduğunu istidlâl et
mek ikinci kanaddır. Üçüncü başıma ile onun da yanlışlığını meydana çıkaralım.

ÜÇÜNCÜ KÂŞİMA

D(n'iz ki, sizin —"Kendisine çokluk ârız olan her şey yanlıştır, düşüncenin {ra^j)
doğru ve gerçeği idrâk etmesi iddiasına da çokluk ârız oluyor, o hâlde bundan zarurî
olarak bu hükmün yanlış olduğu neticesi çıkar" tarzındaki sözünüz iki mücibeden
terkib edilmiş bir düşünme kıyasıdır, ve mantıkî şekillerin ikinci şeklindedir

Onlara neden dolayı yanlış olduğunu anlatabilmek ve bu sözü icad eden kimseye bu
hilenin [talbîs] ilim ehline yutturulamıyacak kadar zayıf olduğunu açıkça göstermek
için, bunu mantıktaki ifadelerine çevirelim. Çünkü bu sözü icad eden kimse, bence,
muhakkak bunun neden dolayı hile [talbîs) olduğunu bilmektedir. Şu kadar var ki,
dininin azlığı ve dünya nimetlerine düşkünlüğü yüzünden, böyle bir hile [talbîs) icad
ederek, bu ahmakların akıllarını şaşırtmış ve onları kendisine itaat etthmiştir.

Deriz ki, mantıkçıların "büyük mukaddime" ^ dedikleri ilk mukaddime, "ken
disine çokluk ârız olan her şey yanlıştır" sözüdür. (Buna karşılık) deriz ki, bu mu
kaddime yanlıştır. Belki buna ilâveler yaparak, şöyle demek lâzımdır: "Bir meselede
mütenakız ve çok olan cevapların bazısı yanhştır". Doğru ve gerçek olan yalnız budur.
Doğru olan mukaddimeden iki şart çıkarılmıştır : Biri mütenakız olmak, ötekisi bir
tek olay hakkında olmak. Yoksa sadece "çok olan cevaplar yanlıştır" sözü kendi
verdikleri misal ile nakzedilmcktedir. Çünkü —"Beş ile beş ne eder?" denilirse, —"bir
ve dokuz, iki ve sekiz, üç vc yedi, dört ve altı eder ki, bunların hepsi ondur" cevabı

verilebilir. Bu cevapların hepsi çokluklarına rağmen doğrudur ve aralarında tena
kuz yoktur.

Küçük mukaddimeye gelince bu da "gerçek ve doğınınun idrâk vasıtası akıldır

sözünde çokluk vardır" cümlesidii. Bu mukaddimede ise en büyük yanlış bulunmak
tadır. Çünkü cevap bir "haber" dir Haberlerin çokluğu ise, ancak bir kısmının

bilinip, bir kısmının bilinmemesi ile tasavvur olunabilir. "Gerçek ve doğrunun idrâk

vasıtası akıldır" sözümüz bir tek haber ve bir tek cevaptır; nitekim onların "Gerçek

> Mantık şekilleri, kıyasta orta haddin (terim) mukaddimelerde bulunduğu yerlere, nitelik ve
niceliklerine göre çıkan türlü şekillerdir. İslâm yazarları dört şekil göstermektedir. Burada bahis konusu
edilen birinci şekil böyle bir kıyastır: Her A B'dir, her B C'dir, o halde her A C'dir. Fakat meselâ hiç
bir A B değildir, her C B'dir denilirse bundan bİr netice çıkmaz (bk. Naşîr al-DIn Tûsl, anılan eser, s.
197, burada birinci şeklin türlü hâlleri bir levha hâlinde gösterilmiştir).

^ Büyük mukaddime (öncül, büyük önerme), bir kıyasta çıkarılmak istenilen neticedeki mahmu
lün (yüklem) bulunduğu mukaddimedir.

' Küçük mukaddime (öncül, küçük önerme) bir kıyasta çıkarılmak istenilen neticedeki mevzûun
(konu) bulunduğu mukaddimeye denilir. Meselâ her A B'dir, her C A'dır, o hâlde her C B'dir kıya

sında meticedeki mahmulun bulunduğu her A B'dir kaziyesi büyük mukaddimedir; mevzuun (konu)
bulunduğu her C .A'dır kaziyesi ise küçük mukaddimedir.

* Haber, asimda, bir isim cümlesinde, mantık tâbiri ile, mahmul (yükelm) demek olup, burada
hüküm ve kaziye (önerme) mânalarında kullanılmıştır.
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ve doğruyu idrâk vasıtası öğretmeli'sözleri de bir tek haber ve bir tek cevaptır.

Çünkü bu sözün bir parçasının bilinmesi ve bir parçasının bilinmemesi tasavvur edi
lemez. Zira haber olması, belki bir tek haber olması dolayisiyle, onun parçası yoktur.
Bu meselede ancak iki cevap vardır. Biri, onların sözüdür, ötekisi de, bizim sözümüz-
dür. Bu cevaplardan her biri birdir vc içinde çokluk yoktur. O halde yanlış olan mü-
tenakız olan çoktur. Halbuki bunda çokluk olmadığı gibi, üstelik tenakuz da yoktur.
Çokluk bu meseleden başka meselelerde insanın düştüğü tenakuzdur. Meselâ"âlem
kadîmdir, yahut hâdistir", "âlemin bir yapıcısı {şanı*) vardır, yahut onun yapıcısı

yoktur" sözleri gibi. Çünkü bu meseleye akıl gözü ile bakan bazan gerçeği görür, ba-
zan görmez. Nasıl ki dış gözü ile bakan kimse de bazan şeklin ölçüsünü olduğu gibi
görür, bazan da daha küçük veya daha büyük görür.

O halde burada iki mesele vardır: biri şekilleri idrâk vasıtasının göz olmasıdır

vc bu, bir tek cevap olup, içinde çokluk yoktur; ötekisi ise, bu kaıaltı şeklinin ölçüsünün
ne olduğudur ve bunda çokluk tasavvur edilebilir. Çokluğun bizzat cevapta mı,

yoksa başka bir meselede mi olduğunu birbirinden ayırmayıp da, bâzı şartların bulun
ması halinde olduğu gibi, bazı hallerdeki cevabın muktezası ile bozuk vc yanlış olan
işini ona göre karara bağlayanın bilgisizliği ne kadar büyüktür! Çünkü biz "Bir çok
şartlar ile, gerçek ve doğruyu idrâk vasıtası akıldır; nasıl ki göz, bir çok şartlar ile,
şekil ve ölçüyü idrâk eden vasıtadır; ayı-ılık ve anlaşmazlık şartların bulunmamasın

dan çıkmaktadır" diyoruz. Akıl sahibi olan bunun gibi zayıf hilcicie [talbîs) nasıl

aldanıı? Bir de deriz ki, —"Sizinle şu iki adam arasında ayrıhk yoktur: Bunlar gök
hakkında münakaşaya tutuşmuşlar ve biri—Gök birdir, diğeri ise—Gök yedidir demiş

tir. O zaman bir bâtını gelip, —Doğru olan gök birdir diyenin sözüdür; yanlış olan
da gök yedidir diyenin sözüdür. Çünkü ma'sûm imâm bize doğru ve gerçek olanın

alâmetinin birlik, yanlış olanın alâmetinin de çokluk olduğunu öğretmiştir. Çokluk
ise, gök yedidir diyenin sözüdüı, diyor". Bu zavallı cahile denilir ki, —"Gök yedidir
diyenin sözü, bir cevap ve biı haber olması dolayısı ile, bir tek cevap ve bir tek ha
berdir, onda çokluk yoktur; çokluk göktedii, gök ise bir cevap vc bir haber değil,

belki hakkında haber verilen ve ne kadar olduğu açıklanan şeydir. Birlik cevap ve
sözdedir ki, o da gök değildir. Haber ile kendisi hakkında haber verilen arasındaki

farkı anlamayıp da, hakkında haber verilenin çokluğunu haberin çokluğu sanan kim
seye ne kadar şaşılsa azdır!

Gerçek vc doğruyu idrâk vasıtasının akıl olduğu hakkındaki sözümüz de bunun
gibidir: bir haber ve biı cevap olması dolayisiyle cevapta çokluk yoktur. Hakkında

habeı veıilen şeyde de çokluk yoktur; çünkü bu akıldıı, akıl da bir tek şey, bir tek
gerçektir. Hatta çokluk, gök yedidir diyenin sözünden ziyade bizim sözümüzden
uzaktır. Çünkü ne haberimizde, ne de hakkında haber verdiğimizde çokluk vardır.

Belki akıl gözü ile bakan, bâzan görüşündeki zayıflık sebebi ile, âlemin hâdis oluşu,

yapıcının {sâm^) muhakkak varoluşu vc başkaları gibi düşünce ilgili bazı n^eseleleri
idrâk edemez; bazılarını ise idrâk edebilir; biri reddeder, ötekisi kabûl eder. Bi
rinin sözü ötekinin sözü ile bir araya getirilirse, bahis konusu ettiğimiz meseleden
başka bir meselede iki kimsenin iki cevabından çokluk hâsıl olur. Çünkü bizim me
selemiz gerçek vc doğruyu idrâk vasıtasının düşünce (ra», yahut öğretme olduğudur.

Bu mesele ise âlemin hâdis veya kadîm olduğu meselesidir. Bu meselede bu hususta
çokluk yoktur. Âlemin hâdis olduğu hakkındaki söz gibi, onun kadîm olduğu hak
kındaki sözün de yanlış olduğunu iddia etmelerinin sebebi iki sözün toplamının çok
olmasıdır. Onlar —"Gerçek ve doğrunun idrâk vasıtası öğretmedir" sözlerinin biza
tihi bir olduğunu iddia ederlerse, bizim —"Doğrunun idrâk vasıtası akıldır" sözümüz
de bizatihi birdir. Bu son iddianın, görüşte anlaşmazlığa düştükleıi zaman, başka me
selelerde çokluğa götürdüğünü iddia ederlerse, deriz ki, —"Öyle olsun! Yanlış sözün
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alâmetinin, tüı lü tabiatte olan İnsanlar taıafmdan söylendiği takdirde, onları ayrılıkve
çokluğa götürmüş olduğu onlaica ne ile sabit olmuş?" Bunu onlar asla isbat edemez
ler. Onların isbat ettikleri ancak "Beş ile beş ne eder?" sorusuna "Dokuz, altı ve yüz"
ettiği ccvabmdadır ki, bu sözler mütenakız bir çokluk ile çoktur ve bundan dolayı

yanlıştır; bu husustaki İddianın, insan akıllarının zayıflık ve kuvvette birbirlerinden
ayrı olmaları sebebi ile, halkı başka bir meselede ayrılığa düşürmesinden değil. Bu
meselede kabûl ve teslim edilmiş olan şey, bunun yanlış alâmeti olduğuna delil
getirmemiş olmalandır ve (böyle bir delil) asla bulunamaz. Yanlış olduğuna dair delil
getirdikleri de, muhakkak ki, bizim meselemizde doğru çıkmamıştır. Bu cehâlct
ve ahmaklığın son haddi değil midir?

DÖRDÜNCÜ KAŞÎMA

—"Her meselede doğru ile yanlış bulunur, bu bir meseledir, o hâlde bunda da
doğru ve yanlış vardır" sözünüz bir kıyas olup, kıyas şekillerinin birincisine uyan iki
külli mucibeden terkip edilmiştir. Sonra, bundan sonra, —"Hak ya sizin sözünüzdür,
ya bizim sözümüz; fakat sizin sözünüz yanlıştır, o hâlde bizim sözümüz doğrudur"

sözünüz de mantıkçıların şartî munfasıD dedikleri kıyastır. Sizin —"Çokluk yanlış

alâmetidir, sizin sözünüz de çokluğa vanyor, o hâlde o da yanlıştır; fakat çokluğa var
dığından o hâlde o da yanlıştır" sözünüz de mantıkçıların şartî muttasıl^ dedikleri
kıyastır. Şartî munfasıl kıyas doğrudur ve aynen bir netice verir. Şartlar bu meselede
bir araya getirilirse aklî kıyaslar hasıl olur. Siz ise, kıyas ile deliller göstermekte, başka

insanlardan ayrılmıyorsunuz. Çünkü siz bu mukaddimeleri tertib ederek, delil getiri
yorsunuz ve bundan çıkan neticenin doğru olduğunu iddia ediyorsunuz. Evet sizin
kıyasınız yanlıştır, çünkü bunu yaparken kıyas şartlarını unuttunuz. Hakkında haber
verilenin çok olmasını haberin çok olması sandınız, külli mucibenin aks edilebileceğini

sandınız. Tertib ett'ğiniz bu kıyaslarda neticenin zarurî olarak çıkacağını, akıl ve
düşünceniz ile anladı iseniz, akla müracaat etmiş oluısunuz. Bunu ma'sûm Öğretmen-

den öğrendi iseniz, neticenin neden dolayı muhakkak olarak doğru çıkacağını bildi
niz mi? O hâlde bunu akıldan başka bir şey ile, ne ile bildiniz? Akıl ile anladı iseniz,
kendinizin yanlış yapmadığınızdan ne ile emin oldunuz? Çünkü ne kadar düşünce

{na^ar) sahibi vardır ki, aklı ile iyice muhakeme ettiği hâlde, yine de yanlış yapmıştır.

Elhasıl delilin neden dolayı delil olduğunu muhakkak öği'eimenden öğrenip anlamak
lâzımdır, öğretmen zikrettiğiniz bu kıyasları bir top'u'uğa anlatsa, bu toplulukta bu
lunan kimseler her hâlde şöylece kısımlara ayrılacaklardır: Sizce olduğu gibi, bâzılannca
bunların doği'uluğu belli olacak; bâzıları bunların neden dolayı bozuk kıyaslar ol
duğunu anlıyacaklar ve anlattığımız hile ve şaşırtma [talbîs) yerlerini fark edecek
lerdir; bâzıları da neden dolayı hile [talbîs] olduğunu fark etmiyecek, fakat bunda
her hâkle bir hile bulunduğunu anlıyacak ve kalbleri bu sözü kabûl etmiyecektir. Bu
öğretmen, bu delillerin gösleı ildiği insanların en büyüğü olduğu hâlde, bu
insanlar, kabûl edenler ile inkâr edenler zümrelerine ayrılacaklardır. Çünkü bunların

doğruluğu zarurî olarak idrâk edilmez, belki delilin mahiyeti [vach] iyice düşünmeğe

' Munfasıl şartî, tâli'si (=bir şartın neticesi olan mahmCıl'ü "yüklem") iki şıkılı olan kaziyelere
(önerme) denilir. Meselâ sayı ya tektir, ya çift. Kübrası (= büyük önerme) mufasıl şartî olan kıyaslara

da munfasıl şartî kıyas denir. Meselâ bir sayı ya tektir, ya çift; fakat beş sayısı çift değildir, o hâlde beş

sayısı tektir (bk. Naşir al-DIn Tûsl, s. 71 v.d.).
* Muttasıl şartî, bir mukaddem (= bir şarta bağlı bir mevzii "konu") ile tâli üzerinde büküm

verilen kaziyelere (önerme) denir. Meselâ güneş doğarsa gündüz olur. Kübrası (büyük önerme) bir
muttasıl şartî olan kıyasa da muttasıl şartî kıyas denir. Meselâ güneş doğarsa gündüz olur, fakat güneş

doğmuştur, o halde gündüzdür (bk. Naşir al-DIn Tûsî, anılan eser, s. 69 v.dd.; İsmail Fennî, anılan eser,
s. 312 v.d.).
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vc tetkik edilmeğe muhtaçtır. Halbuki gr.rdüğün gibi insanlar düşünmede {na^ar)
birbirlerinden farklıdırlar. O halde ma'sûm öğretmerAtn duyduktan sonra da delilin
mâhiyetini kavramak için tetkik ve iyice düşünmenin zarurî olduğunu itiraf etmiş

olmamzla mezhebinizde çokluk hasıl olmuştur.

—"Bu delillerin doğruluğu tetkik edilmeksizin, zarurî olarak bilinir" derseniz,
siz kendinizi aksi gibi gösterdiğiniz hâlde, yalancılık vc iftiranızı kabûl etmiş olur
sunuz. Eğer —"Onları iyice düşünenler, ayrı fikirlere varmaz, belki birleşirler" der
seniz, bizim için kötü bir yalan söylemiş olursunuz. Bu delilleri sizden duyduk, onlara
güldük ve bizce hiç bir kıymet kazanmadı. Belki dersiniz ki, —"öğretmenin sesi
daha hoş, sakalı daha uzundur; ondan duyunca şüphe etmiyoruz. Ancak siz şüphe

ediyorsunuz, çünkü ondan değil, bizden duydunuz". Farz ediniz ki mesele böyle
olsun, o zaman sizin sözünüzü, kabûl etmek icab etmediğim, belki öğretmen görüldüğü

zaman kabûl ve itiraf edileceğini söylemiş oluyorsunuz. Bu delillerde şüphenin kalk
ması öğretmendin kendi yüzünü görmekle oluyorsa, o hâlde öğretmeniniz Tamı Elçisin
den (PeygamberMen)—Tanrı ona selât ve selâm etsin! —daha üstün olmalıdır. Çünkü
yahudiler, hıristiyanlar vc putlara tapanlar, hepsi onun yüzünü görüyor ve Kurbân
delilleıini işitiyorlardı. Böyle olduğu hâlde onlar anlayıp kabûl edenler ile anlamak
tan âciz kalıp inkâr edenler zümrelerine ayrılmışlardı. Nitekim onu başkalarından

duyanlar da fikir ayrıhklarına düşmüşlerdi.

Belki öğretmeninizin delili A"«r'fln'ın delilinden daha sağlam, öğretmeniniz\n an
latıp geıçeği meydana çıkarması da Peygamber'in —Tanrı ona selât ve selâm etsin!—
anlatmasından daha güzeldir?! Zira Peygamber —Tamı ona selât etsin!— halk ara
sındaki çokluk ve ayrılığı ortadan kaldırmağa muvaffak olamadı. Bu hâl Peygamber'e
güç gelince, (onun bu ıztırabmı) tasvib etmeyen âyetler nâzil oldu. (Tanrı) dedi
—"Yoksa, onlar bu Kurbân sözüne iman etmediler diye arkalarından esef ile kendini
hclâk mi edeceksin?" (Tanrı) birde —"Sen (ey Muhammed) sevdiğine hidâyet ver
mezsin" dedi; bir de —"Yahut sanıyormusun ki, insanların çoğu duyup da anlarlar?
Onlar ancak hayvan sürüleri gibidir, belki de yollarını daha çok sapılmışlardır" dedi.
Peygamber -—Tanrı ona selât etsin!— şüpheleri ve ayrılıkları ortadan kaldıramadığı

hâlde, öğretmeniniz buna muvaffak oluyorsa, o ne kadar büyük bir insan olmalı?!

Bu meselede şüphe ve ayrılık, öğretmenden duyduktan vc iyice düşündüğünüz

bu delilleri öğrendikten sonra da baki kalıyorsa, o hâlde düşünceye bir şey eklemiş

değilsiniz, hal öğretmenden öğrendikten sonra, ondan önceki gibi durmaktadır, o hal
de bunda ne fayda var? Eğer—"Bütün dediklerini tasdik etmek ve ona muhalefet
etmemek lâzımdır" dersiniz, deriz ki, —"Doğruluğu [ndk] sakalının uzunluğundan ve
yüzünün kırmızılığından mı anlıyacağız, yoksa zarurî ve bedihî olarak mı, yoksa kıyas

ve düşünme'(mz^ar} ile mi anlıyacağız?" Zarurî olarak biliniyorsa. Tam ı Elçid'nin (Pey-
gamber'in) doğruluğu zarurî olarak bilinmediği, belki de halkın çoğu bundan şüphe

ettiği halde, öğretmenin doğruluğunu böyle bilen ne kadar ahmaktır! Bu, düşünme
(na^ûr), aklın kıyası ve onun doği'uluğuna isidh) delâlet eden delilin doğruluğu hak
kında aklın vereceği hüküm ile biliniyorsa, halk arasında aklın hükmü birbirinden
ayrıdır. Bir insanın aklı doğruluğuna hükm eder, bir başkasının aklı aksine hükm
eder. O hâlde akla nasıl güveniHr? Akılda ayrılıklar bulunmasına rağmen akla güve-
niliyorsa, o hâlde ayrıca bir öğretmene neden muhtaç olunsun ?

Belki (bu meselelere cevap olarak) şöyle demek lâzımdır: Delil her hangi bir öğ

retmenden öği'enilebilir; sonra doğruluğu vc neden dolayı delil olduğu akıl ile bakı

larak öğrenilir. Nitekim hesabın delilleri her hangi bir öği'etmenden, sonra da delilin
neden dolayı delil ve doğru olduğu tetkik ile öğrenilir. Yalmz hesapta öğretmene muh
taç olunmaz, belki hesap ilimleri gibi başka ilimlerde de fikirlerin ayıılması yolları
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ve buna sebep olan şeyleı öğretmenden öğrenilir. Akıllar aydınlık, açıklık ve gizlilikte
ayrı ayrı olmakta devam ettiği müddetçe bu zarurîdir. Bu da ebedî olarak lâzımdıı,

"akıllar her zaman ayrı ayıı olacaklardır"ve "Tanrı onları öyle yaratmıştır". Nasıl ki
insanların gözleri zayıflık vc kuv\'ette ayrı ayrı oldukları müddetçe ve görülen şeyler

yakınlık, uzaklık, incelik vc kalınlıkta ayı'i ayrı bulunduklaıı müddetçe, gözün yanlış

yapma imkânı ortadan kalkmayacaktır. Bunlarla beraber en sonunda güvenilir ve
yanlış olmadığı bilinen bakmaya dayanılır. Bunun gibi akıllarda da yanlış mümkün
dür, fakat akıl sahibi olanın şüphe ctmiyeceği bir dereceye varmak mümkündür. Nasıl

ki hesap meselelerinde yanlış yapmak mümkündür, fakat hesabı iyi bilen kimse me
seleyi dikkatle ve tekrar tekrar gözden geçirir vc sonunda doğruluğundan şüphe edil
meyen bir dereceye varır. Hesap meseleleri ile aklî meseleler, görülen şeyler ile akılla

idrâk olunan şeyler {ma^külât) arasında fark yoktur; ancak bâzıları arada sırada bâ
zılarından daha karışık vc daha ince olur.

Hasmın belini kırmak için bu kadar kâfidir. Türlü^ şüpheleri dağıtmak için daha
fazla bilgi isteyen, al-Kitâh al-Musta:^hirVdfi kendine yetecek bilgiyi bulacaktır.

A*«r'<7«'ın dış mânasından, mezheplerinin doğruluğunu göstermek için deliller
{şâhid) getirmelerine gelince, bu da onların garip istidlâllerindendir. Bir takım in
sanlar felâkete düşüp, açık naslatı değiştirmiş, onların dış mânalarından ayrı bir de iç
mânalaıı olduğunu iddia etmişlerdir. Sonra muhtemel olan dış mânaya göre hareket
ediyorlar. Bir hadîs veya âyeti delil [şâhid) olarak zikrettikleri zaman, —"Kelime
lerinin dışının gösterdiği budur; belki dış mânasını iktiza ettiğinden ayrı bir iç mânası

vardır. Buna göre hareket edilmez, çünkü buna güvenilcmez" demeleri (onların nasıl

saçma düşündüklerini göstermek için )sana yeter.

Cahil halkı aldatmak için şöyle de derler —"Mu'tczilî, Eş'arî, Cehmî vc Müşeb-

bihî'lerin sözleri gibi usûl ^ hakkındaki sözler vc kanaatler çoktur; Mâlikî, Şâfiî, Ha-
nefîlerin sözleri gibi, fuıû'da^ da kanaatler çoktur. O halde gerçek vc doğru olam ne
ile bilirsin? Bunu akıl ile biliyorsan, hasmın da akıl sahibi olduğunu iddia ediyor".
Bunun kısa vc açık cevabı şöyle demektir:—"Sen bu meselelerde doğru vc gerçeği ne
•ile biliyorsun?" Eğer md'sum öğretmenin sözü ile derse, ona denilir ki, —"öğretmenin
doğruluğunu (şidk) ne ile biliyorsun? Aklî bir zaruret ile mi, yoksa akıl ile tetkik ile
mi?" Eğer bunun zarurî olarak bilindiğini iddia edersen, aklî zaruretlerde ayrılık

tasavvur edilmediği hâlde, başka insanlar neden senin fikrine iştirâk etmiyorlar ? Sonra
nasıl oluyor da, Tamı Elçisi'nin —Tanrı ona selât ve selâm etsin!— doğruluğu {şidfç)

zarurî olarak bilinmedi de, sen öğretmenin doğruluğunu zarurî olarak biliyorsun?"
Eğer —"Onun doğruluğuna delâlet eden delil üzerinde iyice düşünerek ve akıl ile
tetkik ederek bildim" derse, ona şu cevap verilir: —"Onun yalancılığını bilen has
mının da aklı vardır, sen ondan nasıl ayrılıyorsun? (Gerçeğe) muhalif olduğu hâlde,
eğer senin akıl vc tetkik sâyesinde onu bilmen câiz olursa, bu meselelerde ayrı kana
atim olmakla beraber, benim de onları öğretmen olmak.sızın bilmem câiz olur."

"Bâtınîlerin Belini Kıran Deliller,, bitti.

' Arapçası lafârik. Bu kelimeye Dozy, Supplemenl aux dictionaires arabes, c. II. Leide-Paris, 1927,
s. 26 a'da "divers" mânasını verir ki, bu mâna buraya da uymaktadır; orada gösierilen iki misale de
bakınız.

• Usûl, kök mânasında olan aşl kelimesinin cemi şekli olup, şeriaiic iman ve itikad ile alâkalı

olan ve dinin esasım teşkil eden kısımlara denir. Bu konular kelâm ilminde tetkik edildiğinden, bu ilme
ekseriya 'Um al-vşûl denilir.

®Furü', dal mânasına gelen/nr'*in cemi olup, bir şeriatte usûl ile alâkalı olmayan, yalnız ibadetle
alâkalı hususlara denilir ki, bunlar fıkıh ilminin mevzûunu teşkil eder.



TÜRK SANATININ VARLIĞINI İNKÂR EDEN BATILI
SANAN TARİHÇİLERİ

Dr. HÜSEYİN GAZİ YURDAVDIN

Sanat Tarihi, hususiyle İslâm Sanatı Tarihine ait konuların işlenmesinde şüp

hesiz çok dikkatli bulunmak ve temkinli konuşmak lâzımdır. Hal böyle iken batılı

yazarlar tarafından İslâm Sanatı Tarihine ait yazılmış olan eserlerde sebebini normal
ölçülerle açıklamak bir hayli zor olan garip bir psikoloji hâkim bulunmaktadır. îslâ-
miyetin ortaya çıkmasından ve yayılmasından itibaren bu dini kabul etmiş olan türlü
milletlerin yapmış oldukları sanat eserlerinin milliyetlerini, bu günün ölçüleri ile tayin
etmenin güçlüğü meydandadır. Aslına bakılırsa bu eserleri yaratan insanlar, hiç bir
zaman milliyet iddiasında da bulunmamışlardır. Bambaşka bir anlayış ve düşünüş

içerisinde meydana getirilmiş olan bu eserleri, zamanımıza hâkim olan bencil ve ka
sıtlı sebeplerin ya'-attığı bir ruh hali içerisinde izah etmenin imkânsızlığına rağmen,

bir çok batılı .sanat tarihçisinin bu eserleri gelişi güzel şu veya bu millete maletmiye
veya asıl yaratıcılarını bir tarafa bırakarak, onları, şu veya bu tesirlerle açıklamıya

devam ettikleri görülmektedir. Bu konuda en büyük haksızlık da Türklere karşı ya
pılmaktadır. Bu gün bir çok batılı yazarın zihninden, Tü 'klerin sadece asker ve bar
bar bir millet oldukları, kültür ve medeniyet sahasında bir yaratıcılık gösterememiş

bulundukları yolundaki kanaat, maalesef silinmemiş bir durumdadır. Halbuki Tarih
bize, Türklerin asker oldukları kadar bir kültür ve medeniyetleri de bulunduğunu

bir çok sanatkâr yctiştiımiş, sanatları korumuş bir millet olduğunu ve bu hüviyetlerle
de dünya medeniyetinin, hususiyle de islâm medeniyetinin gelişmesinde başlıca rolü
oynamış bulunduklarım göstermektedir. Gerçeklen bu gün yapılmakta olan Arkeo
loji, Tarih ve Sanat Tarihi araştırmaları, Islâmiyetten önce de bir Türk kültür ve me
deniyetinin varlığını, bunun bir taraftan Çin, diğer taraftan Türklerin temasta bulun
dukları diğer milletler üzerindeki tesirlerini ve nihayet müslüman olarak bu kültür
ve medeniyeti yeni şekiller altında devam ettirdiklerini ortaya koymaktadır.

750 yılında Emevî Saltanatının sona ermesi ve yerine daha çok Türk ve İranlı

unsurların yardımları ile Abbasî Saltanatının kurulmasından itibaren İslâm camiası

içinde her bakımdan Türk tesirinin kendisini göstermiye başladığı malûmdur. Bu
tesir 962 yılında Gazneliler Devleti'nin kurulması ile belirli bir hal almış, daha
sonraları siyasi bakımdan esasen islâm dünyasının hakimi bulunan türlü Müslüman -
Türk ve Müslüman Türk-Moğol sülâleler zamanlarında, bu Türk idareciler hima
yesinde, idare edilenlerden de faydalanılmak suretiyle islâm medeniyetinin ilerle
mesine imkân ve hız verilmiştir. Durumun bu açıklığına rağmen bir çok batılı

yazar, bu zamanlarda ortaya konulmuş ilmi eserleri, bu eserler malûm sebeplerle
sadece Arapça yazılmış oldukları için Araplara ; sanat eserlerini de iranlılara

malctmek hususunda nedense garip bir zevk duymuştur. Halbuki böyle bir yola
gidilmek istenince, her şeyden önce, bir eseri meydana getiren türlü unsurları,

onların menşeini ve nihayet o zamana kadar geçirmiş bulunduğu tekâmül merha
lelerini, daha sonra yapıcısının milliyetini, yetişme tarzını tespit etmek zarureti
vardır. Batılı islâm Sanatı tarihçileri tarafından şimdiye kadar yapılmış olan
araşürmalarda ise, külli hükümlere asla bu yoldan gidilmediği, elde bulunan
malzemeyi esasen mevcut peşin hükümlere uydurmak maksadı ile daimi bir gayret
sarfedildiği görülmektedir. Böylece meselâ bugünkü Iran devleti topraklan ile birlikte
Türklerin Islâmı kabullerinden önce ve sonra siyasi hakimiyetleri altında bulunan
ve böylece kendilerine vatan edinmiş bulundukları ülkelerde ortaya koydukları, ortaya
konulmasına amil oldukları eserlerin izah ve tavsifi, Iran Sanatı başlığı altında
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yapıİmaktadır. Bu halin sebebi, Müslümanlığı kabullerinden önce Orta Asya step
lerinde yaşamakta olan yarı göçebe Türklerin kendilerinin bir kültür ve sanatı olma
dığı, her hangi estetik bir zevklen mahrum bulundukları yolundaki karakuşî hükme
mukabil, İranlıların Islâmdan sonraki devre de tesirleri geçmiş bulunan bir kültür,
sanat ve medeniyete sahip oldukları şeklindeki umumi kanaattir. Buna Türklerin, sos
yal hayatlarını hemen hor türlü tesir ve fikir hareketine açık bulunduran geniş hoş-

görürlülüğünün, kültür eksikliğinin bir ifadesi olarak tefsir edilmekte olduğunu da
eklemek yanlış olmıyacaktır. İlim ve sanatı son derece himaye etmiş oldukları, yalnız

âlimler ve sanatkârlar değil, âlim ve sanatkâr hükümdarlar yetiştirmiş bulundukları

tarihi birer gerçek olan bir milletin ilim ve sanatla alâkası bulunmadığını iddia etmek,
tarihte söylenmiş en cüretli yalanlardan birisi olarak kalacaktır. Şimdİ bu hususta
bir Örnek olmak üzere Prof. Arthur Upham Pope'un fikirleıi üzerinde duracağız.

I. Prof. ARTHUR UPHAM POPE

Yukarıda umumi bir şekilde açıklamıya çalıştığımız bu yanlış anlayışı, hemen
bütün makale ve kitaplarında tekrar edip duran ünlü bir İslâm Sanatı tarihçisi de
Prof. Arthur Upham Popc'dur. İran şahı merhum Rıza Şah Pehlevı'nin maddî yar
dımları ile basılmış olan altı büyük ciltlik "A Survejı of PersianArt" adlı eserin na
şiri bulunan üstad, gerek bu eserin ilk cildine yazmış bulunduğu '̂ The Significance
of Persian Ari" (İran Sanatının özelliği) ^ adım taşıyan makalesinde ve gerekse çala
kalem yazılmış olduğu hemen her satırında açıkça okunan "Iran Sanalı Şaheserleri" ^
adını taşımakta olan kitabında ciddi bir ilim adamına asla yakışmıyacak tarzdaki
garip iddialarını birbiri arkasından sıralayıvcımek cüretini göstermiştir. Söylemiye
lüzûm yoktur ki her yeni sanat şekli, kendisini meydana getiren türlü unsurlarını ayrı

ayrı kaynaklardan almış bile olsa, kendisi yepyeni bir terkiptir. Bu bakımdan Gaz-
neliler devletinin ve daha sonra Büyük Selçuklu İmparatorluğunun kuruluşlarından

itibaren İslâm sanatının almış olduğu yeni istikametin ve ortaya çıkan yeni sanat çı

ğırlarının özelliklerinin incelenmesi, araştırılması önemli bir meseledir. Açıkça belli
dir ki bu tarihlerden itibaren İslâm dünyasının fi'li hakimi bulunan Türkler idaresinde
cemiyetin her safhasında kendini göstermiş olan değişiklikler, sanat alanında da te-
siısiz kalmamış ve Türk idareciler himayesinde, onların direktiflerine uygun bir şe

kilde çalışan Türk, İranlı ve sair müslüman sanatkârlar, islâm sanatında yeni bir takım
çığırların doğmasını mümkün kılmışlardır. Fakat siz bir de üstad A. U. Popc'u din
leyiniz :

"Tarih öncesi devirlerden başlıyarak Şah Abbas'a kadar bütün İran hükümet
lerinibıktıran Orta Asyalıların akınları, taze ve dinç kuvvetleri ile İran. medeniyetini
daima canlı bir vaziyetle tutmuşlaıdır. Gazneliler ve Selçuklular idaresinde İran sa
natına tayin edilmesi güç ve halâ büyük münakaşa konusu olan bir takım yollarla yeni
unsurlar ve teknikler girmiştir. Fakat bu tesirler dağınık ve yaygın bir durumdaydı

ve İran san'atinin esas gelişmesini ne durdurdu, ne de değiştirdi. Zira gelenlerin gerek
estetik zevkleri, gerekse kendilerine mahsus bir sanat muhtevaları yok denecek kadar
azdı. Onlar sadece uzun müddet Orta Asya'ya hakim olan İran kültüründen almış

olduklarını muhafaza ediyorlardı..."^.

Görülmektedir ki, A. U. Pope, bir lakım çıkmazlar içindedir. Fakat bu çıkmaz

ların içinden ustaca sıyrılmasını becermiştir. Bir defa tarihin ilk devirlerinden itibaren

> A SuTvey of Persian Art, ed. A. U. Pope, I, 1-41, New York 1939.
• Masterfneces of Persian Ari, New York 1945.
' A. U. Pope, The Significance of Persian Art, A Survcy of Persian Art, I, 20.
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aralıksız olarak devam cd.cn bir İran kültür vc medeniyetinin varlığına kanidir. Nc
İslâm dininin, ne de İslâmı kabul etmiş olan diğer milletlerin tesirlerinin bu kültür
ve medeniyeti duraklatmadığı, esas gelişme istikametini değiştirmediği kanaatındadf.

Ancak hafif bir derdi var. Gazneliler ve Selçuklular zamanından itibaren İran sana
tına bir takım yeni unsur vc tekniklerin girmiş bulunduğu olayının pek öyle inkâr gö
türür bir tarafı yoktur. Fakat insaf buyurulsun ki, bu yeni unsur ve teknikler üzerinde
çalışmak, onların özelliklerini, îslâmdan önce de var olan İran sanatından ayrılmakta

oldukları hususları ortaya koymak uzun ve yorucu bir iştir, öyleyse meseleyi kesti,me
bir yoldan halletmek lâzımdır. Bunun için de "bu yeni unsur ve teknikler İran sana
tına yabancı değildirler. Zira onları getiren insanların ne estetik bir zevkleri, ne de
kendilerine mahsus bir sanat muhtevaları vardı. Onlar sadece uzun müddet Oıt ı

Asyaya hakim olan İran kültüründen almış olduklarını muhafaza ediyorla"dı" demek
kâfi gelecektir. Biz, şahsen, i/i ama üstad, bunları söylerken hangi kaynaklara istinad
ediyorsunuz, delilleriniz nedir gibi sualler sormayı lüzûmsuz buluyoruz. Zira o, esa
sen, yukarda bir vesile ile adım yazmış olduğumuz eserinde kısır ve toptancı ilim an
layışının ne şekilde olduğunu kendisi anlatmıştır. Adı geçen kitabın Önsöz'ünde üs
tad, şöyle demektedir : "Bu eserde terkip ve tefsirin lehine olarak, bazı Alman sanat
tarihçileri vc onların taklitçilerinin pek fazla iltifat ettikle.â malzeme tavsifinden ibaret
pseudo-scientific envanter metodundan kaçınılmıştır" Üstadın eserini şu veya bu şe

kilde yazmak istemesine bir şey demek şüphesiz hakkımız değildir. Ancak kendilerine
hatırlatmak faydalı olacaktır ki, terkibi çalışmalar, geniş mikyasta, yapılmış olan
tahlilî araştırmalara dayanırsa bir kıymet ifade eder. Yoksa her hangi bir konunun
belli başlı meseleleri meçhulümüz bulunuyorsa, tahlilî araştırmalarla bu meseleleri
hal yoluna gitmek varken, terkip ve tefsire dayanan eser yazacağım diye ortaya çık

manın, meselelerin müphemliği karşısında da muhayyele ve hissiyata kuvvet diyerek
uluoita konuşmanın manası yoktur. îşte üstad Pope, bu anlattığımız kolay yolu tercih
ederek, kitabının sayfalarını muhayyclesinin Türkler aleyhinde vc İranlılar lehin
deki acaip uyduimaları ile doldurmuştur. Bu hususta aşağıda vereceğimiz iki örnek
okuyucularımıza eser hakkında tam bir fikir verecek mahiyettedir. Prof. Pope, ese
rinin baş tarafına'yazmış bulunduğu taıihî hülâsada Selçuklular hakkında şöyle de
mektedir :

"İran tarihinin en büyük devirlerinden birini açmış olan Selçuklular, Türk-tranlı

bir kökten gelen yarı göçebe bir halk olup, esasen İran kültürü ile son derece meşbu

bir vaziyette idiler" ^
Diğer taraftan üstadın, îslâm tarihinde parlak bir kültür ve medeniyet devri

açmış olan Timurlular hakkındaki kanaati ise şöyledir :
"Timur'un kanlı akınlarından sonra, îran sanatları, Orta Asya vahşiliğini bir

defa daha ehlileştiviyordu"

Selçuklular ve Timurlular tavafından yaratılmış olan bütün sanat eserlerinin
İranlılara maledilmesi iftirasımn gerekçesi olarak, Selçuklular ve Timurlular hakkında

söylenilen şu sözleri okuyupta hayret etmemek için, ya ilim ve tarafsızlıkla alâkası

olmıyan, şuursuz bir Türk düşmanı, ya aynı şekilde şuursuz bir îran hayranı veya
hut da Amerikadaki îran Sanat ve Arkeolojisi Enstitüsünün Müdürü olarak,
büyük mikyasta îran Şahı merhum Rıza Şah Pehlevî'nin maddî yardımlariyle

hazırlanmış altı büyük ciltlik A Survey of Persian Art adlı eserin naşirliğini yapmış

olan Prof. Arthur Upham Pope olmak lâzımdır.

• Bak. A. U. Pope, Masterpieces of Persian Ari, p. V.
• A. U. Pope, 0)7». eser, p. 5.
• A. U. Pope, ajm. eser, ayn. yer.
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(Rıhletu'bni Fadİan)

Çeviren : LÜTFÎ DOĞAN

Bu kitap, Halife el-Muktedir'in Sekalibc kiralına gönderdiği elçi Muhamnied
b. Süleyman'ın kölesi olan Ahmed b. Fadlan b. el-Abbas b. Reşid b. Hammad'ındır.

Müellif bu eserinde Türk, Hazer, Rus, Sekalibc, Başkurd ülkelerinde ve gezdiği diğer

memleketlerde, onların çeşitli mezheplerinden, hükümdarlarının tarihinden, hayat
larının birçok cephelerinden edindiği müşahedeleri anlatmaktadıı.

Ahmed b. Fadlan diyoı ki: Sekalibc kiralı Almış b. Şelkey Yıltdvar ( ^
( j'A) Müminlerin Emiri el-Muktedire gönderdiği mektubunda; dini anlatacak,
İslâm şeriatım öğretecek, memleketin her tarafında halifenin davetini yapabilmesi
için bir mescidi ve minberini kuracak biı heyetin gönderilmesini ve ayrıca düşman

larından korunmak için bir istihkâm inşasını istiyordu. Bu mektupta Sekalibc kira
lının istekleri yeıinc getirildi. Bu işte elçiliği Nezir el-Huıemî deruhte ediyoidu.
Mektubun okunmasını, verilen hediyeleıin teslimini, muallim ve fakihlerin muraka
besini ben üzerime almıştım, önce söylediğimiz şeyleri, yani istihkâmı yapmak, fa
kihlerin ve muallimlerin ücretlerini ödemek için, îbni Furat'm Harezm'deki çiftlik
lerinden Artahuşmiscn diye tanınan birisinin gelirleri tahsis edildi. Sekalibe kiralının

el-Muktedir'e gönderdiği elçi Abdullah b. Başto ( ) el-Hazerî adında bi
riydi. Sultanın kirala göndeıdiği elçi, Nczİr el-Huremî'nin mahmisi Sevsen cl-Rcsî
idi. Türk Tekin, Sekalibeli Bars ve onlarla birlikte daha önce bahsettiğimiz gibi ben,
elçi ile beraber bulunuyorduk. Kirala, karısına, çocuklarına, kardeşlerine ve komu
tanlarına ait hediyeler ve Nezir vasıtasile istettiği ilâçlar teslim edildi.

309 yılı Sefer ayının onbirinci perşembe günü (2 nisan 921) Selâm (Bağdat)

şehrinden ayrıldık. Nehrevan'da bir gün kaldık. Süratli bir yürüyüşle nihayet Desker'e
vardık. Orada üç gün kaldık hiçbir yere uğramadan, yürüyüşümüze devamla Hul-
van'a girdik. Orada da iki gün kaldık. Hulvandan Kırmisin'e gittik, iki gün de burada
kaldık. Sonra tekrar yola koyulduk ve Hcmedan'a ulaştık. Burada üç gün kaldık,

sonra Save'yc geldik, burada da iki gün kalarak yürüyüşümüze devamla Rcy'c var
dık ve orada Saiuk'un kardeşi Ahmed b. Ali'yi beklemek üzere onbir gün kaldık.

Zira, Ahmed, Huvar er-Rey'de bulunuyordu. Sonra Huvar cr-Rey'e döndük, üç gün
de burada kaldık.

Huvar'dan Simnan'a oradan da Damgan'a gittik. Damgan'da, daî tarafından

gönderilen İbni Karn'a tesadüf ettik. Kafileye kendimizi tanıtmadan katıldık, sürekli
bir yürüyüşle nihayet Nisabur'a vardık. Leyla b. Numan henüz öldürülmüştü. Ni-
sabur'da Horasan ordusu komutanı Hamuye Kusa ile karşılaştık. Sonra Serahs ve
Merv'e kadar gittik, oradan da Amul çölünün kenarında bulunan Kuşmahan'a ulaş

tık. Çölü katedeceğimizden develeri dinlendirmek üzere üç gün de burada kaldık.

Sonra çölü Amul'a kadar katettik ve Ceyhun'u geçtik. Tahir b. Ali'nin misafirhanesi
olan Afriber'e vardık. Oradan Baykent'e gittik, sonra Buhara'ya geçtik. Horasan
emirinin kâtibi, şeyhul amid adile tanınan Ccyhanî'ye başvurduk, derhal emrimize
bir ev hazırlattı ve bütün ihtiyaçlarımızı karşılamak üzere bir uşak vermek lûtfunda
bulundu. Bu şekilde orada bir kaç gün kaldık, sonra Ceyhanî, Nasr b. Ahmed ile gö
rüşmek üzere bize müsaade aldı ve huzuruna çıkdık. Nasr, sakalı henüz çıknuş bir

• Tercümemiz, Muhterem Prof. Z. V. Togan'ın 1939 da Leipzig'de neşretmiş olduğu "İbn

Fadlan's Reisebericht" kitabı metninden yapılmış ve Almanca tercümesi İle karşüaştınlmıştır.
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gençti. Bir emir önünde, icap ettiği şekilde onu selâmladık. Bize yer gösterdi, oturduk.
Söze şöyle başladı :

— Mümin'e in Emîıi efendim nasıllar? Allah ona uzun ömür, kendisine, ordu
suna ve dostlavına selâmet versin, dedi. Biz de :

— Efendimiz iyidirler, dedik; o da :
— Allah onu hayırlara garketsin, dedi.

Bundan sonra halifenin, İbnü'l-Furat'm mûtemedi hıristiyan el-FadI b. Musa'dan
Artahuşmiscn çiftliğinin alınıp Harczmli Ahmed b. Musa'ya verilmesini ve Harezm-
deki valisine de bir mektup yazmasını emreden mektubu okundu. Harezm valisine
yazılacak mektupta, bunun Babu't-Türk kumandanına bir mektup yazması ve ondan
bizi tutmaması, bizim Babu't-Türk'c gitmemize mani olmamasını ve bize bir kılavuz

vermesi istenecekti. Bunun üzerine (Nasr) :

•— Ahmed b. Musa nerde? diye sordu. Cevaben,
— Onu beş gün sonra arkamızdan gelmek üzere, Selâm şehrinde bıraktık, dedik,

O da :

— Mümînlei in Emh i efendimin emir buyurduklarını canu gönülden dinler ve
boyun eğerim, Allah ona uzun ömürler versin, dedi.

İbni Fadlan diyor ki: Ibni Furat'ın mûtemedi hıristiyan el-FadI b. Musa'ya bu
haber ulaştı. Bunun üzerine Ahmed b. Musa meselesinde hileye başvurdu. Horasan
yoluyla Cund-Serahs'dan Baykendaz'a kadar bulunan yerlerdeki emniyet âmirlerine
şöyle bir yazı yazdı: "Harczmli Ahmed b. Musa hanlarda ve gözetleme yerlerinde
dikkatle arasın, o, şu eşkâlde bir adamdır. Memurlardan biri onu yakalamağa mu
vaffak olursa derhal tevkif etsin. Mektubumuz kendisine ulaşıncaya kadar ona lâyık

olduğu şekilde muamele edilsin". Sonra Ahmed b. Musa araştırılarak nihayet Merv'de
bulundu ve tevkif edildi.

Buhara'da yirmisekiz gün kaldık. Fadi b. Musa, Abdullah b. Baştuva ve "Biz
burada daha fazla kalırsak kış gelir ve daha içerlere gitmemize imkân kalmaz, Ahmed
b. Musa arkamızdan gelirse bize yetişir", diyen diğer arkadaşlarımızla müşaverede

bulundu.

İbni Fadlan diyor ki: Buhara'da muhtelif cinsten paralar (dirhem) gördüm.
Bunlar arasında Gitrifiyc ismini verdikleri, bakır tunç ve sandan dökülmüştü. Bun
lar tartılmadan alınıyor, yüz tanesi bir gümüş dirheme tekâbül ediyordu. Kadınların

başlıklarında şart olarak, filân oğlu filân, filan kızı filân ile şöyle şöyle bin dirhem
gitrifiyc evlendiler, derler. Yine gayri menkul ve esir alım satımında da aynı şekilde

dir, gitrifiyeden başka dirhem adı kullanmazlar.

Sarıdan mamul başka dirhemleri de vardır ki bunların kırk tanesi bir daniktir.
Bundan başka yine sarıdan yapılmış semcrkandiye dedikleri bir cins dirhem daha
vardır ki bunların altı tanesi bir daniki karşılar.

Abdullah b. Baştva ve arkadaşlarının, kışın bastıracağı hakkındaki ikaz eden
sözlerini işitince hareket etmeye karar verdik ve Buhara'dan yola çıkıp nehre (Amu-
derya) doğru yöneldik. Oradan Harezm'e kadar bir gemi kiraladık. Gemiyi kirala
dığımız yerden, Harezm'e olan mesafe 200 fersahtan fazla idi. Soğuktan bütün gün
yolumuza devam edemiyor, ancak günün bir kısmında yol alıyorduk. Bu şekilde ni
hayet Harezm'e girdik.

Harezm emiri, Muhammed b. îrak Harezmşah'a baş vurduk. Bize hüsnü kabul
gösterip yakından ilgilendi, bir eve misafir etti. Üçüncü gün huzuruna davet edildik,
ve yanında Türk memleketlerinde yapacağımız gezi hakkında onunla konuştuk.

Emir şöyle dedi: "Bu memlekete giremezsiniz, size bu müsaadeyi veremem, daha doğ-
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msu müsaade vererek hayatınızı tehlikeye koymak istemem, zira bu, köle yani Te-
kin'in kurduğu bir hile olduğunu iyi biliyorum. Tekin vaktile yanımızda demirciydi.
Kâfirlerin memleketinde demir ticaretini öğrenmişti. Nezir'i de o aldatmış ve onu
Müminlerin Emiri ile konuşup Sekalibe kiralının mektubunu ona vermeğe yine o
teşvik etmiştir. Halbuki başkumandan yani Horasan emiri Nasr b. Ahmed, eğer im
kân olsaydı, Müminlerin Emirinin adına bu memlekette ihtida işini üzerine almak
hususunda daha çok hakka sahipti. Sonra sizinle bahsettiğimiz bu ülke arasında bin
lerce kâfir kabileler vardır, bu hareket Sultana karşı bir hiledir. Size söylediğim gibi
büyük komutana bir mektup yazmak lâzımdır. Komutan vasıtasile, Sultan (Allah
teyit ctsin)la muhabere edilsin, cevap gelinceye kadar burda kalırsınız."

Müteakiben huzurundan ayrıldık ve sonra onunla tekrar buluştuk, daima neza
ketle muamele ediyorduk, ona yakınlık gösteriyor ve daima şöyle diyorduk: "İşte
Müminlerin Emirinin emri ve mektubu, niçin ona tekrar aynı mesele için müracaat
etmeye lüzum gösteriyorsunuz?" Nihayet, seyahatimize devam için izin verdi.

Harezm'den Cürcaniye'ye indik. İkisinin arasına yüzcili fereahlık bir mesafe
bulunuyordu.

Harczm'in dirhemleri, eksik ayarlı san veya kurşun kanşıka. Bu dirheme tazca
diyorlar ve ağırlığı dört buçuk daniktir. Sarrafları mühre, topaç ve dirhem de satarlar.

Harezmliler sözleri ve tabiatları itibarile çok vahşi insanlardır. Konuşmaları

sığırcık kuşunun sesine benzer. Bir günlük yol mesafede Erdkva köyü vardır,

buralılara Kerdeliye'liler denir. Konuşmaları kurbağanın seslerine çok benzer.
Her namazın arkasında, müminlerin emiri Ali b. Ebi Talib'i (R.A.) tebrie ederler.
Cürcaniye'de günlerce kaldık, Ceyhun nehri baştanbaşa dondu. Buzun kalınlığı

17 karıştı. Atlar, katırlar, eşekler ve arabalar tabiî yoldan geçer gibi geçiyorlar ve
alttaki buz tabakası öylece kalıyor, yerinden oynamıyordu. Buz böylece üç ay kaldı.

Zemherinin bize bir kapı açtığı zannını veren bir memleket gördük. Orada kar yalnız

şiddetli ve soğuk rüzgârlarla yağar.

Bir kimse dostuna iyilik yapmak isterse: "Haydi gel konuşalım, bol ateşim var"
derdi. Bunu da ancak iyilik ve yakınlığını çok ileri götürmek istediği zaman söyler.
Ancak Allahu Teâlâ odun cihetinden onları mahrum bırakmamış, ihsan buyurup
bol bol vermiştir. Meselâ, Tağ ağacı odunundan, takriben 3000, ntıl ağırlığında bir
araba yükü, onların dirhemleri ile iki dirhemdir.

Âdetlerine göre: dilenciler kapıda durmaz, doğıudan doğruya eve girer, ateşin

yanında biraz oturur ve ısınır, sonra bekend (xX) yani "ekmek"der, bir-
şeyler verirlerse alır, yoksa çıkar gider.

Cürcaniye'de ikametimiz uzadı. Recebin bir kaç gününden başka bütün Şaban,

Ramazan ve Şevval aylarını geçirdik. Oturduğumuz müddet zarfında soğuk bütün
şiddetile devam etti. İşittiğime göre, iki adam ormandan odun getirmek üzere oniki
deve ile yola çıkmış, fakat giderken ateş yakacak bir çakmak almayı unuttuklarından

gece ateşsiz uyumuşlar ve sabahleyin kalktıklarından bütün develerin, soğuğun şidde

tinden donduğunu görmüşler. Soğuktan çarşı ve yollar bomboştu, hatta insan sokak
ve çarşıları gezer, bir tek şahsa rastlamaz ve kimseye görmez. Hamamdan çıkıp evime
geldiğim vakit, sakalıma bakınca, onu bir buz parçası haline geldiğini gördüm; ve
ateşte eritmeğe mecbur kaldım. Güncerlerce evden dışarı çıkmıyordum. Bu ev de
başka bir evin içindeydi, içinde de Türk keçesinden bir çadır kurulmuştu. Kürk ve
çuvallara bürünmüş olduğum halde, bunun içinde oturuyor, buna rağmen bazan
başımı yastığa iliştiriyordum. Çeşmeler patlamasın diye koyun postlarına sanlı ol
duğunu gördüm, bu bile fayda etmiyordu. Soğuğun şiddetinden yerin yarıldığım ve
büyük yanklar meydana geldiğini, büyük bir ağacın ikiye ayrıldığını dördüm.
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309 yılı Şevval {922 Şubat ortası) ayı ortalarına doğru hava değişmeğe başladı

ve Ceyhun nehrinin buzları çözüldü. Yolculuk için ihtiyacımız olan malzemeyi tedarik
ettik. Türk develeri satın aldık. Türk ülkelerinden geçeceğimiz nehirler için deve
derisinden kelekler yaptık ve üç aylık ekmek, darı ve kaket alarak azığımızı düzdük.
Ahaliden bazı dostlar, ihtiyat giyecek almamızı ısrarla söylediler, hikâyeyi büyütüp
vaziyeti korkunç bir şekilde anlattılar. Biz bunları duyunca, soğuk hakkında tasav
vurumuz büsbütün fazlalaştı. Her birimizin üzerinde bir kurtak, üstünde kaftan daha
üzerinde bustin ve kepenek, başımızda kürk kepenek bulunuyordu, öyleki ancak göz
ler görünüyordu. Ayrıca bir şalvar, sonra üzerinde astarlı bir şalvar, ayağımıza uzun
bir çizme (ran), üzerine Keymuht mesti ve mestin üzerine de bir mest daha giyiyor
duk. Hatta o kadar giyinmiştik ki, aramızdan birisi deveye binse, üzerinde bulunan
elbiselerin fazlalığından hareket edemiyordu.

Selâm şehrinden bizimle beraber çıkan fakih, muallim ve iki çocuğun gelmeleri
gecikti, memlekete girmeye çekindiler. Ben, elçi, kaynı, iki oğlan, Tekinle Faris (Bars)
yola devam ettik. Yola çıkacağımız gün: "Ey kavm, kiralın oğlanı yanımızdadır,

bütün ahvalimize vakıf oldu, sultanın mektupları da yanında, şüphesiz mektubunda
4000 musayyabi dinarının verilmesini zikretmiştir. Yabancı bir kiralın huzuruna çı

kacaksınız, bunu muhakkak sizden isteyecektir" dedim. Beraberimde olanlar: "Kork
ma, bunu bizden istemeyccekttir" dediler. Onlara ısrarla tekrar: "îyi biliyorum,
istiyccektir" dedimse de kabul etmediler.

Kafile hazırlandı, Gürcanlı Klavus adında bir rehber edindik, sonra aziz ve celil
olan AUaha tevekkülle, bütün umurumuzu Ona havale ederek 309 yılı Ziklade ayının

ikinci Pazartesi günü (3 Mart 922) Cürcaniye'den yola çıktık. Zemcan (jUj)
adınca bir rebata indik. Burası Türk kapısıydı. Sonra, ertesi günü hareket edip Git

) denen bir konağa indik. Kar bastırdı, öyle ki develer oylukları üze
rinde yürümeğe mecbur kaldılar. Bilmecburiye burada iki gün kaldık; sonra hiç bir
yere uğramaksızm, dağsız kuru bir çölde kimseyle karşılaşmadan on gün yürüyerek,
Türk memleketine daldık. Yolumuzda, birçok zorluklara ve şiddetli soğuklara maruz
kaldık. Kar devam ediyordu. Harezm'in soğuğu buraya nazaran sanki yazdı. Başı

mızdan geçenlerin hepsini unutmuş, telef olmağa yüz tutmuştuk. Bazı günler gayet
şiddetli soğuklara tahammül etmek zorunda kalıyorduk; Tekin yanımda gidiyor ve
yanımda bulunan Türklerden biri ile türkçe konuşuyordu. Bu arada Tekin gülüyor
ve bana hitaben: "Bu Türk, bizden Rabbımız ne istiyor, soğuktan bizi öldürecek, ne
istediğini bilseydik yerine getirirdik, diyor" dedi. Bunun üzerine ona: "Ona deki, Rab-
bimiz sizden yalnız, Allahtan başka Allah yoktur, demenizi istiyor" dedim. Bunun
üzerine güldü "Bilseydik yapardık" dedi.

Sonra Tağ odunun fazla bulunduğu bir yere vardık ve oraya indik. Kafilede
bulunanlar ateş yakülar, ısındılar, elbiselerini çıkardılar ve ateşe tutup kuruttular.

Tekrar yola koyulduk, her gün gece yansından, ikindi vaktine kadar yürüyorduk,
bilhassa öğleden sonra tam bir yol aUyor, sonra konaklıyorduk. Böylece 15 gece yü
rüdükten sonra, kayalıkU bir dağa geldik. Dağda birçok menbalar ve dereler vardı.

Bunlar kayalardan aşağı akıyor ve çukurları dolduruyordu.
Burayı geçtikten sonra, Oğuz adı verilen bir Türk kabilesinin yanma indik. Bun

lar göçebedirler, kıldan çadırlarda yaşarlar, bir yerde bir müddet kalıp göçerler.
Çadırları göçebe adetleri üzere, dağınık bir halde orada burada görülür. Onlar ol
dukça zahmetli bir hayat geçirdikleri halde, eşeklere benzerler. Hiç bir dinle alâka
ları yoktur, Allaha inanmazlar ve akıllarına danışmazlar, hiçbir şeye ibadet etmezler,
büyüklerine crbab adını verirler. Bir şey hakkında içlerinden biri, reisi ile istişarede

bulunursa, reisine: "Ey Rab, şu veya bu mesele hakkında ne yapayım?" diye sorar.
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İşleri aralarında şura yolu ile halledilir. Şu kadar var ki, bir şey hakkında uyuşup

azmedince, onların en rezili, en aşağı olan biri gelir, karar verdiklerinin hepsini boza
bilir. Bir inanç olarak değil de, ancak aralarında müslüman olanlara yaklaşmak için
"Allahtan başka Allah yoktur, Muhammed Allahm elçisidir" dediklerini duydum.
Aralarındanbiri haksızlığa uğrar, yahut hoşlanmadığıbir iş başına gelirse, başını göğe

kaldırır ve "Bir Tanrı" der. Bu türkçe "billahi vahid" demektir. Zira "bir" türkçe
"vahid" ve "Tanrı" da türk dilinde "Allah" mânasına gelir.

Büyük ve küçük abdestlerindcn sonra temizlenmezler, cünüplüktcn sonra ve diğer

bir sebeple asla yıkanmazlar; su ile aralarında, bilhassa kışın, hiçbir münasebet yoktur.

Kadınları erkeklerinden ve diğer erkeklerden kaçmazlar, keza kadın hiçbir in
sandan kaçarak bedeninin bir yerini örtmez. Birgün birinin evine misafir olarak in
miştik, hep beraber oturuyorduk, erkeğin karısı da bizimle beraberdi. Kadın konuşur

ken fercini açtı ve kaşıdı; biz de kadına bakıyorduk; onun bu hareketi üzerine, yüzü
müzü kapadık ve "Estağfirullah" dedik. Bunun üzerine kadının kocası güldü ve ter
cümana: "Onlara de ki, sizin huzurunuzda biz onu açarız, siz de görür onu korur
sunuz ve bir kötülük yapamazsınız. Bu şekil, onu örtmekten daha iyidir," dedi. Hiç
zina bilmiyorlar. Bir kimsenin böyle bir şey yaptığını meydana çıkarırlarsa, zaniyi
ikiye ayırırlar. Şöyle ki, iki ağacın dallarını bir araya toplarlar, sonra zaniyi dallara
bağlayıp, ağaçlan salıverirler, bağlanan kimse bu şekilde ikiye ayrılır.

Biri bana, "Kur'an oku", dedi. Kur'an'ı okuyunca, hoşuna gitti; eğilerek tercüma
na: "Ona susmamasını, okumaya devam etmesini söyle" dedi.

Bu adam bir gün tercümana vasıtasiyle bana: "Bu Araba sor, aziz ve celil olan
Rabbımzın kadını var mı?" diye sordu. Bunu büyük bir günah telâkki ederek, Allaha
tövbe ve istiğfarda bulundum. O da benim yaptığım gibi tövbe ve istiğfar etli. İşte

Türklerin adeti böyledir: ne zaman bir müslüman töbe ve istiğfar eylerse, aynı şeyi

onlar da tekrarlarlar.

Evlenme âdetleri: Bir kimse diğerinin ya kızını yahut kız kardeşini yahutta velâ-
yeti altında bulunan birini, Harezm elbisesinden şu miktar karşılığı olarak ister. Böy
lece talip, aile reisini razı edince, oaşhğı aile resine verir, istediği kızı alır. Çok kerre
başlık, deve, at ve başka hayvanlar olur. Bir kimse velisinin muvafakat ettiği başlığı

vermeden kadının yanına giremez. Başlığı verince, erkek gelir, çekinmeden, kızın

bulunduğu eve girer ve onu, annesi, babası ve kardeşlerinin huzurunda alır, kimse
buna mani olmaz. Bir erkek ölüp karı ve çocukları kalırsa, çocukların en büyüğü, eğer

annesi değilse, onun karısı ile evlenir.

Yabancı tüccar veyahut başka bir hiç kimse, yanlarında cünüplükten yıkanamaz;

ancak onların görmedikleri gece vaktini seçmeye mecburdurlar. Çünkü onlar kızar

lar ve "Bu adam bizi sihirlemek istiyor, çünkü suya dalıyor" derler ve onu para cezası

vermeğe zorlarlar.

Hiçbir müslüman, bir arkadaş edinmeden, memleketlerinden geçemez. Müslü
man gelince, arkadaşının yanma iner ve ona İslâm memleketlerinden getirdiği elbi
se, karısına başörtü, biraz kara biber, darı, kuru üzüm ve cevizi verir. Misafire, arkadaşı
bir çadır hazırlar ve derecesine göre koyun kurban eder. Ancak koyunun kesilmesini
müslüman üzerine alır; zira Türkler hayvan kesmezler ancak istedikleri zaman içle
rinden birisi, koyunun başına vurmak suretile, hay\anı öldürür. Müslümanlardan
biri yolculuğa devam etmek ister, deve ve atları yorulmuş olur, paraya da ihtiyacı bu
lunursa, arkadaşı yorgun hayvanlarınıTürk dostuna bırakır, ihtiyacı olan deve, at ve
parayı Türk dostundan ahp yoluna devam eder. Gittiği yerden geri dönünce, aldığı

parayı, develeri ve atlan geri verir. Yine bir Türkü tamyan birisi gelse ve "Ben senin



«4 LÛTFÎ DOĞAN

niisafirinim, senden deve, at ve para istiyorum" dese, Türk ona istediğini verir. Tüc
car gittiği yolda ölüp, kafile dönerse, Türk onları karşılar ve "Misafirim nerde?" diye
sorar "öldü" cevabını alırsa, kafilenin inmesini emreder, sonra en büyük tacirin ya
nma gelir, onun gözü önünde, denklerini açar, ölen tüccara verdiği para kadar alır

ve bundan bir habbe fazlasını almaz. Böylece onun deve ve atlarından da alır, ve
"O, amcazadendir, borcunu ödemeğe sen daha lâyıksın" der. Eğer tüccar kaçmışsa

aynı şeyi yapar ve "O da senin gibi müslümandır, ondan sen al" der. Eğer müslüman
yolda misafir bulunduğuTürkü göremezse, üç defa "O nerde?" diye sorar, bulunduğu
yer göstcrilince, günlerce onu arar, nihayet bulunca parasını ve hediye ettiği şeyleri

teslim eder.

Şu da bir Türk âdetidir: Bir Türk Cürcaniye'ye girerse, kendini misafir ettiği

kimseyi arar, oradan ayrılıncaya kadar, onun yanında misafir olarak kalır. Türk,
müslüman arkadaşının yanında Ölüp, kafile de hareket ederse, müslümanın kafilede
bulunan arkadaşını öldürürler ve "Sen onu hapsederek öldürdün, hapsetmeseydin
ölmezdi" derler. Misafir bulunduğu evin sahibi, Türke bir içki ikram ederse, o da bu
içkinin tesiri ile sarhoş olarak bir duvardan düşüp ölürse onu da öldürürler. Bulamaz
larsa, kafilenin en ileri gelenini bularak öldürürler.

Oğlancılık, Türklerde olağanüstü bir suçtur. Birgün Harezmli bir adam Türk
kiralının naibi Kuzerkin'in kabilesine inmişti. Bir koyun satın almak için bir müddet
bir arkadaşının yanında misafir olarak kalmıştı. Türkün henüz bıyığı terlemiş bir oğlu

vardı. Harezmli yavaş yavaş oğlanı aldatarak, nihayet istediği şeye razı etti. Türk
gelip onları suç üstü yakaladı, durumu Kuzerkin'e arzetti. Kuzerkin ona, "Bütün
Türkleri topla" dedi. Türk de toplayabildiği kadar topladı. Bunun üzerine Kuzerkin,
oğlanın babasına, "Hak ile mi yoksa batıl ile mi hükmedeyim" diye sordu. Baba
"Hak ile" cevabını verdi. Kuzerkin "Oğlunu getir" dedi, baba derhal getirdi. Bunun
üzerine, Kuzerkin "Oğlanın ve tüccarın, ikisinin de öldürülmesi gerektir" dedi. Türk
kızdıve "Oğlumu teslimetmem,, deyince, Kuzerkin, "O halde tüccar diyetini versin"
dedi, tacir bu şartları kabul edip, oğlamn işi için babaya bir miktar ve Kuzerkin'e
400 koyun verdi, ve Türk ülkesinden çekip gitti.

Kırallarmdan ve reislerinden bizİm ilk önce rastladığımız küçük Yenal oldu.
Yenal önce müslüman olmuş, sonra, ona "Müslüman olursan, bize reislik yapamaz
sın" demeleri üzerine, müslümanlıktan geri dönmüştü. Yenal'ın bulunduğu yere va
rınca, bize "İleri geçmenize müsaade vermem, zira bu bizİm asla duymadığımız ve
olacağını zannetmediğimiz bir şeydir" dedi. Bunun üzerine, ona hüsnü muamele gös
terdik, nihayet onu 10 dirhem tutarında iki Gürcan kaftanı, bir paçra baytaf, ekmek
somunları, bir avuç üzüm ve 100 cevize razı ettik. Bunları ona verince bize secde
etti. Bu şekil onların âdetlcrindendir; bir adam bir kimseye ikramda bulunursa, ona
secde edilir. Yenal: "Eğer evlerim yoldan uzak olmasaydı, size koyun ve buğday ge
tirirdim" dedi ve yanımızdan uzaklaştı. Biz de oradan kalkıp yola koyulduk.

Ertesi gün, yolda gayet kötü yaratılışlı, biçimsiz, çirkin bir Türk karşımıza çıktı.

Şiddetli bir yağmura tutulmuştuk. Türk "Durun" diye haykırdı. 5000 insan ve 3000
hayvan kadar olan kafilenin hepsi birden durdu. Sonra Türk: "Hiç biriniz geçemez
siniz" diye bağırdı. Bu durum karşısında emrine boyun eğerek durduk ve ona "Biz
Kuzerkin'in dostlarıyız" dedik. Gülmeye başladı ve "Kuzerkin de kimmiş, Kuzer
kin'in sakalına yaparım" dedi. Sonra "Bekend" xS, istedi, bekend Harezm

dilinde ekmek demektir. Bunun üzerine birkaç ekmek somunu verdim. Onları aldı

ve "Haydi geçin, sizlere acıdım" dedi.
îbni Fadlan diyor ki: Aralarından biri hastalanırsa, cariye ve hizmetçileri varsa,

onlar hizmet ederler. Ailesi efradından hiçbiri hastaya yaklaşmaz. Hastaya evlerden
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uzak bir yerde çadır kurarlar, orada iyi oluncaya yahut ölünceye kadar kalır. Hasta,
eğer bir köle yahut fakir birisi ise, çöle atarlar ve uzaklaşırlar.

Aralanndan biri ölürse, ona ev şeklinde büyük bir çukur kazarlar ve kurtağını

giydirir, kuşağını ve yayını bağlarlar; eline, içinde şarap bulunan tahta bir kadeh
verirler ve önüne de içi şarap dolu tahta bir kap bırakırlar. Bütün malını getirirler
ve onunla yaptıkları bu eve koyarlar. Sonra ölüyü oturturlar ve üzerini örter ve top
raktan kubbemsi birşey yaparlar. Bundan sonra ölünün hayvanlarını, mikdarına göre
birden yüze, ikiyüze kadar öldürüp etlerini yer, yalnız başlarını, ayaklarını, derilerini
ve kuyruklarını geriye bırakırlar ve bunları tahtalara asarak "îşte bunlar ölenin hay
vanları, cennete giderken bunlara binecek" derler. Eğer ölen yiğit bir kimse ise, öl
dürdüğü kimselerin suretlerini bir tahta üzerine oyup kabrine koyarlar; ve "Bunlar
onun hizmetçileridir, cennete ona hizmet edecekler" derler. Bazan hayvanların öldü
rülmesini bir gün ikigün ihmal ederler, o zaman ululardan bir ihtiyar "Filancayı (yani
ölüyü) rüyamda gördüm, bana 'îşte beni görüyorsun, geri kaldım; bütün arkadaş

larım beni geçti; ayaklarım onlara yetişmek için yürümekten yarıldı, onlara yetişe

miyorum; yalnız başıma kaldım, 'dedi" der. Bunun üzerine derhal ölünün hayvan
lannı tutup öldürürler ve kabrinin yanına asarlar. Bir iki gün geçtikten sonra, ihtiyar
yanlanna gelir ve "Filânı rüyamda gördüm' âile efradıma ve arkadaşlarıma de ki
beni geçenlere yetiştim, yorgunluğum geçti ve dinlendim' dedi" der.

İbni Fadlan diyor ki: Bütün Türkler sakallarını keserler, yalnız bıyıklarını bıra

kırlar. Birgün gayet ihtiyar bir adam gördüm, sakalını kesmiş, birkaç tüyü çenesinin
altında bırakmıştı, üzerinde de post vardı. Biri bu adamı uzaktan görse, bir teke ol
duğundan şüphe etmezdi.

Oğuz Türkleri kiralına Yebgu (1^;-) denir. Bu emirlik adıdır, ve bu
kabilenin başına gelen her emir daima bu adla çağırılır. Yebgunun nâibine
Kuzerkin( denildiği gibi bütün beylerine de Kuzerkin adı verilir.

Onların yanından ayrıldıktan sonra Subaşının (Sahibu'l-ceyş) yanma indik.
Subaşmın adı Elkatkan oğlu Etrk ( jLköl j. i)yl ) idi. Etrk bize Türk
çadırları hazırlattı ve orada bizi misafir etti. Gördüğümüz manzara bizi şaşırttı; zira
çok büyük bir âilesi, hâşiyesi, hizmetçileri ve muazzam evleri vaıdı. Bize kesmemiz
için koyunlar, binmemiz için hayvanlar getirildi. Ailesinden ve amca çocuklarından

bazı kimseleri de davet etmişti, onlara da birçok koyunlar kesti. Biz de, ona, elbise,
kuru üzüm, ceviz, karabiber ve darı hediye ettik. Etrk'in karısını da gördüm, baba
sının karısı imiş; et, süt ve hediye ettiğimiz bazı şeyleri alarak evden çöle çıktı; bir
kuyu kazdı, beraberinde getirdiği şeyleri oraya gömdü ve birşeyler söyledi. Tercümana
"Ne söylüyor" diye sordum. Tercüman "Bu Etrk'in babası Katagan için araplann
verdiği hediyedir, diyor" dedi.

Gece olunca tercümanla birlikte Etrk'in yanma girdim, çadırında oturuyordu.
Onu müslümanhğa girmeye emir ve teşvik eden Nezir el-Huremî'nin mektubu ve
ona verilmek üzere gönderilen içinde birkaç musayyebî dinarı bulunan para ve üç
miskal misk, kırmızı deriler ve kendisine iki kurtak yaptığımız iki Merv elbi
sesi, ayrıca kırmızı deriden bir çizme, dibac bir elbise, beş ipek elbise de vardı. Ken
disine hediyesini ve karısına da bir baş örtüsü, bir yüzük verdik, sonra mektubu oku
dum. Bunun üzerine tercümana "Şimdi size dönünceye kadar bir şey söyliyemiyeceğim,

verdiğim kararı ayrıca sultana da yazarım" dedi. Daha evvel zikrettiğimiz elbiseleri
giymek için üzerinde bulunan dibaceyi çıkardı, altındaki kurtağı gördüm, kirden
lime lime olmuştu. Zira âdetlerine göre, bir kimse giydiği elbiseyi, elbise parçalanma
dan çıkarmaz. Etrk, sakal ve bıyığım kesmiş, bir hizmetçi kılığına girmişti.
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Türkler, Etrk'in çok iyi bir binici olduğunu söylüyorlar. Bir gün atına binmiş

bizimle beraber yürüyordu, birdenbire üzerimizden uçarak bir ördek geçti. Bunun
üzerine yayım gerdi ve altındaki atını sürdü, sonra yayı çekti, çekmcsile ördek yere
serildi.

Bir gün Etrk, bir adam yollayarak ondan sonra gelen kumandanları çağırttı.
Bunlar, Tarlıan ( ) Yenal (Jb), (1^—âO (?) ve (>.)(?)
idi. Aralannda Tarhan, onların en asili ve en şerefiisiydi; fakat
kör, topal ve çolaktı. Etrk, yanında bulunan komutanlara: "Bunlar,
Arap kiralının kayınpederim Şelkey oğlu Almış'a gönderdiği elçilerdir; sizlerle isti
şarede bulunmadan bunları bırakmak istemedim" dedi. Tarhan: "Bu, bizim duy
madığımız ve görmediğimiz bir şey. Biz ve daha evvel babalarımız, hiçbir sultanın

elçisinin buralardan geçtiğini bilmezler, ancak bu, olsa olsa sultanın kurduğu bir tu-
z^tır ve bunları da Hazer'e aleyhimize casusluk yapmak için göndermiş olacak. En
doğrusu, bu elçileri birer birer ikiye ayırarak öldürelim ve yanlarında olan şeyleri
alahm" dedi. Biri de, "Hayır, (öyle yapmayalım) yânlarında bulunan şeyleri alahm
ve onları çıplak bırakalım, geldikleri yere gitsinler", bir diğeri de "Hayır, (öyle de
yapmayalım) Hazer kiralının yanında bir çok esirlerimiz var, bunları gönderir, fidye
olarak kullanırız" dedi. Yedi gün birbirleri ile münakaşa ederek kararsızlık içinde
kaldılar. Biz artık ölüm derecesine gelmiştik. Nihayet bizi serbest bırakıp gitmemize
karar verdiler. Tarhan'a iki Merv kaftanı ve iki parça baytaf, arkadaşlarına kurtak
ve keza Yenal'a bir kurtak giydirdik. Biber, dan ve birkaç somun ekmek de verdik.
Bu şekilde, bizi serbest bırabp, başımızdan savuştular.

Tekrar yola koyulduk, bir zaman sonra Beğindi (j^j::;j) nehrine vardık.

Herkes deve derisinden yapılnuş keleklerini çıkardılar ve yaydılar. Türk devesinden
malzemeleri indirdiler. Kelekler yuvarlak olduğundan içine bunları genişlesin diye
doldurdular; bundan sonra da elbise ve diğer gerekli eşyalarını koydular. Kelekler do
lunca, her birine, büyüklüğüne göre, dört, beş altı kişilik gruplar halinde oturdular.
Kayın ağacından yapılmış sopalan ellerine alarak, kürek yerine kullandılar. Bu şe

kilde, keleği yüzdürüyorlar; su keleği kaldırıyor, o da dönüyordu. Nihayet böylece
nehri geçtik.

Deve ve atlara bağıra çağıra, yüzdürerek nehri geçirdiler; Başkurdların baskımn-

dan korkulduğundan, kafileden kimse karşıya geçmeden, öncü olarak muharip bir
müfrezenin silâhları ile birlikte nehri daha önce geçmeleri muhakkak lâzım geldi.
Onlar geçerken biz de yukanda söylediğimiz şekilde nehri geçtik.

Bu nehirden sonra, yine keleklerle Cam nehrini sonra sırasile, Cahş

(^U) Üzül Ardın Yarş (lAj'j), Ahti Vbna (b-j) nehirlerini
geçtik, hepsi de gayet büyüktü.

Sonra Peçeneklere ulaştık. Buralılar, akmayan durgun bir göle
benzeyen bir su kenarında yaşıyorlar. Gayet esmer kimselerdir. Sakallarım

traş etmişler. Peçeneklilcr, Oğuzların aksine, fakir kimselerdir. Oğuzlardan lo.ooo
baş hayvanı ve loo.ooo baş koyunu olanını görmüştüm. Burada koyunlar ekseriya
karlar arasında güdülür. Hayvanlar otu karlar arasında eşeleyerek ararlar, bulamaz
larsa kar yerler. Bu şekilde güdülen koyunlar gayet semiz oluyorlar. Yaz gelince sürü
ot yer ve zayıflar. Peçeneklerin yanında ancak bir gün kaldık.

Sonra yola çıktık ve Ceyh (ö;^) nehrine indik. Bu nehir gördüklerimiz
içinde en büyüğü ve en hızh akanıydı. Nehirde bir kelek gördüm: geçerken devrilmiş
ve içinde bulunanlar boğulmuş, insanların birçoğu ölmüş, bu arada birkaç at ve deve
de boğulmuş. Bu nehri ancak gayet bir zorlukla geçebildik. Sonra günlerce yürüdük
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ve Caha nehrini, sonra da Azhn Baca' Smur (;>*-) Knal (Jl^)
Suh (q>-) ve Kciva ) nehirlerini geçdik.

Sonra yolumuzda, Türklerden Başkurd adı verilen bir kavmin
topraklarında durduk. Bunlardan çok çekiniyorduk. Zira, Başkurdlar Türklerin en
tehlikeli ve en fazla döğüşcni ve atılgan olanlarıdır. Biri diğer bir şahsın üzerine atlar,
saldırmasile beraber derhal başını keser götürür ve vücudunu bırakır. Bunlar sakal
larını traş ediyorlar, bit yiyorlar. (Meselâ) biri kurtakının dikişleri arasında bit araş

tırır, bulunca dişiyle ezer. Yanımızda olanlardan biri vardı, müslüman olmuştu, bize
hizmet ediyordu. Bir gün bu adamı gördüm, elbisesinden bir bit aldı, tırnağı ile ezdi
ve yaladı, beni görünce, "iyi" dedi.

Her biri bir tahtayı zeker şeklinde yontar, sonra onu bir tarafa asar. Yolculuğa
çıkacağı yahut bir düşmanla karşılaşacağı sırada, tahtayı öpüp, önünde secde ettikten
sonra: "Ey rab, bana şöyle şöyle yap" der. Tercümana: "Onlara sor, bunda delilleri
nelerdir?", niçin yaptıkları o tahtayı rap ittihaz ediyorlar?" dedim. Cevaben "Ben
bu şekilde dünyaya geldim, başka bir yaratıcı tanımıyorum" dedi.

Aralarında, oniki ilâha inanlar vardır. Bunlar: Kış, Yaz, Yağmur, Rüzgâr, Ağaç,
însan. Hayvan, Su, Gece, Gündüz, ölüm, Hayat, Yer ve Gök ilâhlarıdır. Gök
ilâhı bunların en büyüğü olarak kabul edilir. Bu ilâh diğerleri ile anlaşmak için bu
luşur ve böylece her biri diğerinin yaptığı işe razı olur. Halbuki Yüce Allah, za
limlerin iftiralarından beridir.

Bir kısmının yılanlara, bir kısmımn balığa, bir kısmının da turnalara taptıklarını

müşahede ettik. Bana şöyle anlattılar: Birgün düşmanlarından bir kavim ile savaşı-

yorlarmış, yenilmeye yüz tutmuşlar, o sırada arkadan turnalar bağırmağa başlamış,

dolayisiyle turnaların sesinden düşmanlar korkmuşlar ve yenmek üzereyken yenil
mişler; işte bu sebepten turnalara taparlarmış. "Bu bizim ilâhlarımızdır zira, düşman
larımızı bozguna uğrattı" diyorlar. Bundan dolayı onlara tapıyorlar.

İbni Fadlan diyor ki: Başkurd ülkesinden hareket ettikten sonra, Cermsan
sonra Ürn Ürm ((-ji') Babnac Vetiğ Nbasna

ve Cavşin nehirlerini geçtik. Bu bahsettiğimiz nehirler arasında iki, üç ve hatta döıt

gün daha az ve daha fazla mesafa vaidır.

Sekalibe kiralının memleketine yaklaşınca, kıral bir gün ve gece mesafede bizi
karşılamak üzere emri altındaki dört beyi, kardeşlerini ve oğullannı göndermişti.

Bunlar bizi ekmek, et ve darı ile istikbal ettilei. Bizimle beıaber yürüdüler; iki feısah

kalınca, kıral bizzat bizi karşıladı. Bizi görünce atından indi, aziz ve celil olan Allaha
şükür için yere kapandı. Yeninde para vardı, onları bizim üzerimize saçtı. Kıral şehirde

bize çadır hazırlattı, oraya indik. Sekalibe ülkesine varışımız, 310 yılı Muharrem
ayımn onikinci pazar gününe tesadüf etti. Cürcaniye'den buraya kadar, yetmiş gün
lük mesafe var.

Pazar, pazartesi, sah ve çarşamba günleri bize hazırlanan çadırda kaldık. Mek
tubu okumak için, kıral, emrindeki beyleri, komutanları ve ahaliyi davet etti. Pe -
şembe günü olunca hepsi toplandı. Yanımızda bulunan iki bayrağı açtık, bize verilen
eğerle atı eğerledik ve ona siyah elbiseler giydirip, başına sarık sardık; sonra, halifenin
mektubunu çıkardım ve Sekalibe kiralına "Halifenin mektubu okunurken oturmamız

doğru değildir" dedim. Bunun üzerine, kıral cüsseli ve iri yapılı bir adam olduğu halde
ayağa kalktı ve memleketinin ileri gelenleri ve orda toplantıda bulunan herkes de
ayağa kalktı.

Mektubu okumağa başladım; önce mektubun başhğını okudum, sonra "Sana
selâm olsun, Allaha hamdederim, ondan başka ilâh yoktur" sözlerine gelince "Mü-
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minlarin Emirine (Halife) selâm ver" dedim, önce kıral sonra yanında bulunanlar
hepsi selâm verdiler. Tercüman konuşulanı harfi harfine bize devamlı surette tercüme
ediyordu. Mektubu bitirdiğim zaman, hepsi birden öyle bir tekbir getirdiler ki sanki
yer sarsılacaktı. Sonra, vezir Hamid b. Abbas'm mektubunu okudum. Kıral halâ
ayakta duruyordu. Sonra oturmasım teklif ettim; Nezir el-Huremi'nin mektubu
okunurken oturdu. Mektubu bitirince, kiralın arkadaşları üzerimize paralar saçtılar.

Sonra, kirala ve karısına hediye olarak getirdiğim inci, elbise ve güzel kokuları

çıkardım ve teker teker her ikisine de bu hediyeleri gösterdim. Nihayet bu işi bitirdik.
Sonra, ahalinin önünde, kırahn karısına hilât giydirdim; karısı onun daima yanında

oturuyor; onların, bu anane ve âdetlerindenmiş. Hilâü giydirince, kadınlar üzerine
paralan saçtılar. Bundan sonra ordan a^Tildık.

Sonra, kıral bize bir adam yollayarak çağırttı. Huzuruna girdik, çadırında otu
ruyordu. Emrindeki beyler, sağındaydılar; bize de soluna oturmamızı emretti. Ço
cukları da önüne oturmuşlardı. Rum dibacesi ile örtülmüş tahtın üzerinde yalnız o
bulunuyordu. Bunun üzerine bizi sofraya davet etti. Sofra getirildi, üzerinde yalmz
kızartılmış et vardı; yemeğe önce kıral başladı; bir bıçak aldı ve bir lokma et kesti
ve yedi, arkasından ikinci ve üçüncü defa aynı şeyi tekrar etti. Sonra bir parça kesti
ve elçi Sevsen'e verdi. Sevsen bunu alınca, küçük bir sofra geldi ve
önüne kondu. Âdetleri böyleymiş, hiç kimse kıral bir lokma ahp, biraz vakit geç
meden, yemeğe elini uzatmaz; kıral bir lokma ikram edince de bir küçük sofra gelir.
Sonra bana ikram etti, lokmayı alınca bana da küçük bir sofra geldi. Sonra, kıral bir
et kesti parçakesti sağında bulunan beye ikram etti; hemen onuniçin debir sofra geldi.
Ondan sonra ikinci beye verdi; önada bir sofra geldi. Sonra dördüncü beye ikram
etti, yine bir sofra geldi. Daha sonra da çocuklarına birer lokma verdi, onlara da ayn
ayrı sofralar geldi. Herkes önündeki kendi sofrasından yemeğini yiyordu, hiç kimse
diğerinin sofrasına karışmıyor ve ondan bir şey almıyordu. Yemek yenince, herkes
kendi sofrasında kalanı evine götürüyor. Kıral yemekten sonra bal şurubu ikram
etti. Buna sucuv ( ) diyorlar. Bu şurup son gece veya gündüzünden kalmıştı.

Birer kadeh, önce kıral, sonra biz içtikten sonra, kıral ayağa kalktı ve "Bu, efendim
Müminlerin Emirine-Allah onun ömrünü uzatsın— karşı sevincimin bir nişanesidir,,

dedi. Arkasından dört bey, çocukları kalktılar; kendisi ayakta olduğu için, biz de
kalktık ve kıral biraz önce yaptığını üç defa tekrar etti ve sonra yanından ayrıldık.

Oraya gelişimizden önce Sekalibe kırah için, şu şekilde hutbe okunuyormuş:

"Ey Allahımız, Bulgar kiralı, kıral Yıltdvar'ı salâha erdir". Bunun üzerine ona,
"Kral ancak Allah'tır. O aziz ve celil olan Allahtan başkası o adla çağrılamaz. İşte
efendim Müminlerin Emiri ,doğu ve batıda kendisi için yalnız, 'Allahım! kulun ve
halifen müminlerin emiri Cafer imam el-Muktedir Billâh'ı salâha erdir' denilmesine
razı oluyor, daha önce gelen halife dedeleri de böyle yaptılar. Peygamber (selât ve
selâm üzerine olsun) 'Hıristiyanların Meryem oğlu İsa'ya söyledikleri gibi siz de bana
bu şekilde hitab etmeyiniz, ben ancak Allahın kulu ve elçisiyim,' buyurdu" dedim.
Kıral bana cevaben :

— O halde bana nasıl bir hutbe okunmalı?

— Kendinin ve babanın adı ile

— Fakat, babam kâfirdi. Bu sebepten onun adım minberde zikrettirmek iste
mem. Benim adımı da koyan kâfir olduğu için, onu da zikrettirmek istemem. Mü
minlerin Emirinin efendimin adı ne?

— Cafer

— Onun adı ile çağrılmam doğru olur mu?
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— Evet

— O halde kendi adımı Cafer, babamınkini de Abdullah olarak değiştirdim.

Bunu hatibe bildirdi ve derhal dileği yerine getirildi. Bundan sonra ona şöyle

hutbe okunmaya başlandı: "EyAllahım,kulun ve MüminlerinEmirinin kölesi Bulgar
Emiri Abdullah oğlu Cafer'i salâha erdir."

Mektup okunup hediyeler yerine verildikten üç gün sonra, kıral bana bir adam
yollayarak huzuruna çağırttı. 4000 dinar meselesi ve bu yolda hıristiyamn (cl-FadI
b. Musa) yaptığı oyunu ve bunun gecikmesi hakkındaki haberi duymuştu. Buna ait
bilgi, halifenin mektubunda vardı. Yanma girince oturmamı emretti, oturdum. Sonra
Müminlerin Emirinin mektubunu bana atarak :

— Bu mektubu kim getirdi?

— Ben;
Sonra vezirin mektubunu bana atarak:

— Bunu da mı sen getirdin?
— Evet.

— îki mektupta da zikredilen paralar ne oldu?
— Toplaması imkânsızlaştı, vakit dardı, gecikmemizden korktuk; bize sonradan

katılması için onu geri bıraktık.

— Efendim siz buraya bu parayı getiresiniz, ben ve beni esarete sokmak isteyen
Yahudilerden koruyacak bir istihkâm yapabileyim diye size masraf etti. Hediyeyi
bana bir hizmetçim de getirebilirdi.

— Bu böyle oldu. Ne yapalım? Şu kadar var ki, biz çalıştık elimizden geleni
yaptık.

Kıral tercümana :

— Ona de ki, ben onları tanımıyorum; yalnız seni tanıyorum; zira onlar cahil
kimselerdir. Eğer üstad (Halife) (Allah onu teyit etsin) senin yapacağın şeyi, öteki
lerinin de yapacağını bilseydi, helifenin sözlerini benim için muhafaza etmen, mektu
bu bana okuman ve cevabını almak için seni buralara göndermezdi. Senden başka

kimseden bir dirhem bile istemem. Parayı çıkar, bu senin için daha iyi olur, dedi.

Bu hadise üzerine korkarak ve kederli bir halde yanından ayrıldım. İnsana

tesir eder görünüşlü, heybetli, şişman ve geniş bir adamdı; sanki bir küp içinden ko
nuşuyormuş gibiydi. Kiralın huzurundan ayrıldıktan sonra, arkadaşlarınu topladım

ve aramızda geçenleri onlara anlattım, ve "Haberiniz olsun" dedim.

Müezzin ezan okuduğu vakit, ikameti iki defa yapıyordu. Kirala: "Efendim,
Müminlerin Emiri kendi ülkesinde ikameti iki defa okuyor" dedim. Bunun üzerine
müzezzine, "Sana söylediğini yap ve ona karşı gelme" dedi. Müzezzin bu şekilde bir
kaç gün okudu. Kıral daima benden parayı soruyor, ve bu mesele hakkında benimle
münakaşa ediyordu. Ben onu yumuşatmağa ve kendimi savunmağa uğraşıyordum.

Kıral ümidini kesince, müezzinden ikameti iki defa okumasını istedi, dileği yerine
getirildi. Bunu benimle münakaşaya yol açılsın diye yapıyordu. Müezzinin ikameti
iki defa yaptığını duyunca, böyle hareket etmemesini emrettim ve ona çıkıştım. Kıral

bunu anladı. Beni ve arkadaşlanmı bir toplantıya çağırdı. Bir araya gelince, tercü
mana :

— Ona de ki, (beni kastediyordu) iki müezzin bulunsa; biri, bir ikamet, diğeri

iki ikamet getirse, sonra her ikisi de bir cemâatle namaz kılsa, namazları caiz olur mu,
olmaz mı?

— Namazları caizdir.
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— İcma ile mi yoksa ihtilâf var mı?

— îcma ile.

— Ona de ki, muhasarada, esİr olarak kalan akvama yardım için bir kavme mal
getirip yine onlar tarafından hiyanete uğrayan bir kimse hakkında nc düşünürsün?

— Bu doğru değildir, onlar fena insanlardır.

— İcma ile mi ihtilâfla mı?

— İcma ile.

— (Tercümana benim hakkımda) ona sor, halife (Allah onu daim eylesin) üze
rime bir ordu yollasa, beni yenebilir mi?

— Hayır.

— Ya Horasan emiri?

— Hayır.

— Buna sebep aramızdaki uzaklık ve kâfir kabilelerin çokluğu değil mi?
— Evet.

— Ona de ki, vallahi gördüğün gibi, ondan çok uzak bulunduğum halde, efen
dim Müminlerin Emirinden korkuyorum. Hoşuna gitmeyen bir şeyin ona ulaşmasın
dan çekiniyorum, belki bana, bulunduğu yerle aramızda çok uzak mesafeler bulun
duğu halde, ben bulunduğum yerde yok olayım deye beddua eder. Efendimin ek
meğini yiyen, elbiselerini yiyen ve her vakit onu gören sizler, bu durumda bile benim
gibi zayıf bir kavme gönderdiği meblâğda bile onu, dolayisile müslümanları aldattınız.
Bana söyledikleri ile doğru yolu gösterecek birisi gelinceye kadar sizden hiç dinî emir
kabul ctmiyeceğim. Dediğim şekilde biri gelirse, ondan bunu kabul ederim. Bu sözler
üzerine, ağzımızı kapadık, hiçbir cevap vermedik ve yanından ayrıldık.

îbni Fadlan diyor ki: Bu sözlerden sonra kıral, beni herkese tercih ediyor, yanın

dan hiç ayırmıyor ve arkadaşlarımı uzaklaştırıyordu. Bana Ebu Bekir Sıddîk adını
koydu.

Sekalibc kiralını ülkesinde sayılmayacak kadar çok acayip şeyler gördüm. Mese
lâ: ilk kaldığım gece, gece gündüz batmasından bir saat önce ufkun çok fazla kızar
dığına şahit oldum ve havada şiddetli bir ses ve yüksek bir gürültü işittim; başımı kal
dırdım, bir de ne göreyim, hemen yakınımda, ateş gibi kırmızı bir bulut. Bütün bu
gürültüler ve sesler ondan çıkıyormuş. İçinde insan ve hayvana benzeyen gölgeler,
aynen insan gibi hayaller, mızrak ve kılıçlar görür gibi oluyordum. Diğer bir parça
bulutta da aynı şeyler, insanlar, hayvanlar ve silâh görür gibi oldum. Sonra bu bulut
lardan birincisi, bir süvari birliğin, diğerine hücumu gibi, diğerinin üzerine yürüdü.
Biz bu durumdan çok korktuk, dua ve tazarruda bulunduk, oralılar ise bize gülüyor
lar, yaptıklarımıza şaşıyorlardı.

İbni Fadlan diyor ki: Bakıyoruz, bir parça bulut diğer bir bululun üzerine geliyor,
bir an birleşiyorlar, sonra ayrılıyorlar. Bu şekilde gece bir saat devam ediyor; sonra
hepsi kayboluyordu. Bunu kıraldan sorduk ve kıral: "Ecdadım, bu bulutların mümin
ve kâfir cinler olduğunu, her akşam döğüştüklerini, yaratılışlarından beri bir gece asla
kavgasız durmadıklarını söylerler" dedi.

îbni Fadlan diyor ki: Sonra kralın aslen bağdatlı olan terzisi ile, konuşmak için,
çadırıma girdik. Yatsı ezâmnı beklerken, Kur'an'm yedide biri okununcaya kadar
bir müddet sohbet ettik. Ezan okundu, çadırdan çıktık, güneş de doğmuştu. Müzzine:

— Ne ezanı okudun?

— Sabah ezanı

— Ya yatsı namazı ne oldu?
— Akşam namazı ile beraber kıldık?
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— Ya gece ne oluyor?
— Gece gördüğün gibi, hatta ondan daha kısadır, fakat bu günler biraz uzadı.

Müezzin, bir aydan beri sabah namazını kaçırmamak için uyumadığını söyledi.
Hatta, insan akşam vakti, tencereyi ateşe kor, sonra, yemek pişmeden sabah nama
zını kılar.

İbni Fadlan diyor ki: Gündüzleri çok uzundu. Gündüz, her yıl bir müddet uzar,
ve gece kısahr; sonra da gece uzar, gündüz kısalır.

İkinci gece olunca, çadırın dışına oturdum. Göğü seyre daldım. Ancak az mik
tarda yıldız görebildim. Tahminime göre onbeş kadardı. Akşamdan önce meydana
gelen kızıllık halâ devam ediyordu. Gece vakti, karanlık az oluyor. Bir ok atımı me
safede, insan bir şahsı kolaylıkla seçebilir.

îbni Fadlan diyor ki: Aya baktım, onun gökte hiç ortaya geldiğini görmedim.
Doğuyor, bir müddet kaldıktan sonra tan yeri ağınyor ve ay kayboluyor. Kıral mem
leketinin ötesinde, üç aylık mesafede Viso ( ) adında bir kavmin yaşadığım,

memleketlerinde gecenin bir saatten daha az olduğunu, bana anlattı.

Diyor ki: Güneş doğarken her taraf, yer, dağlar ve insanın baktığı şerşey kızarıyor.

Güneş bu anda sanki büyük bir bulut halindedir. Kızıllık bu şekilde güneş ortaya
gelinceye kadar devam eder. Halk bana şu malûmatı verdi: kış gelince gece, gündüz
kadar uzun, gündüz de gece kadar kısa olur. Öyle ki, bizden biri tan yeri ağarırken,
bir fersahtan daha az mesafede bulunan İdil'e (Etil'e) gitse, ancak yatsı namazı vak
tinde, bütün yıldızlar doğup, göğü kapladığı zaman yetişir. Bu memleketten ancak
gece uzayıp gündüz kısahnca hareket ettik.

Köpeklerin havlamalarını uğurlu saydıklarına ve onunla sevindiklerine ve "Be
reketli, uğurlu ve harpsiz iyi bir yıl geldi" dediklerine şahit oldum.

Gayetle çok yılan vardı. Hattâ öyle ki bir ağaç dalında bazan on ve daha fazla,
yılanın sarktığı görülür. Yılanı öldürmezler, yılan da onlara dokunmaz. Bir yerde,
belki 100 arşından daha uzun, yere düşmüş uzun bir ağaç gördüm, gövdesi çok iri idi,
durdum bakıyordum. O sırada, ağaç hareket etti, korktum; dikkat ettim, bir de ne
göreyim, gayet uzun ve iri bir yılan ağacın üstündeydi ve onun kadar kalın ve uzundu.
Beni görünce harekete başladı ve ağaçlar arasında kaybolup gitti. Korkarak geldim,
kirala ve yanında bulunanlara hadiseyi anlattım. Hiç aldırış etmediler ve kıral "Kork
ma, sana zararı dokunmaz" dedi.

Bir gün kıralla birlikte, bir konak yerine indik. Ben, arkadaşlarım Tekin, Sevsen,
Bars ve kırahn adamlarından biri de yanımızda olduğu halde ağaçlar arasına daldık.

Bir de ne görelim : orada iplik inceliğinde fakat ondan daha uzun bir ağaç gövdesi.
İçinde yeşil bir dal ve dalın başında da yere kadar yayılmış, geniş bir yaprak vardı.

Bu yaprağm üzerinde nebat gibi bir şey vardı, bunun üzerine de meyvesi bulunu-
t

yordu. Onu yiyen Emlis, narı olduğunda şüphe etmez. Biz de bundan
yedik, çok tatlıydı. Yolda boyuna bu meyveden aradık vc yedik.

Onların gayet yeşil, şarap sirkesinden daha ekşi elmaları var. Bu elmaları ekse
riya cariyeler yiyorlar, bundan dolayı buna cariye elması adı veriliyor. Memleket
lerinde fındık ağacından çok ağaç görmedim, bazan kırk fersahtan daha uzun fındık

ormanlarına teasadüf ettim.

Onlarda benim görmediğim yükseklikte bir ağaç gördüm, gövdesi yapraksızdı.

Ağacın tepesi hurma ağaçları gibi idi, ve üzerinde ince yapraklar vardı. Yalnız bun
lar, kapabdır. Ağacın gövdesinde bildikleri yeri arar bulurlar vc delip altına bir tas
koyarlar; bu kaba baldan daha tatlı bir su akar. Eğer bir insan bu sudan fazla içerse
şarab içmiş gibi serhoş olur.
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Hernekadar buğday ve arpa çok bulunursa da cn çok yedikleri darı ve at etidir.
Bir kimse bir şey ekerse, kendi alır. Bunda kiralın hakkı yoktuı. Ancak her ev, kirala
bir samur deri verir. Kıra! askerini bazı memleketlere akın etmek üzere gönderir.
Neticede ganimet ahnırsa, bunda kırahn hissesi ayrılır.

Düğün yapan ve ziyafet veren herkes, kirala da nisbetine göre bir hisse ayırır ve
bal şurubu ve eskimiş buğdaydan bir sahruh verir. Toprakları siyahtır ve kokar. Ye
meklerini koyacakları yerler bulunmadığındankuyular kazarlar ve yiyeceklerini oraya
koyarlar. Az zamanda, konan yemekler kokar, yenmeyecek hale gelir.

Hiç bir suretle, zeytin, susam ve diğar yağları bulunmaz. Yalnız, bu yağiann

yerlerine balık yağı kullanırlar. Bunun için kullandıkları eşya fena kokuludur.
Arpadan genç kızların ve oğlanların içtiği bir bulamaç yaparlar. Hazan arpayı

et ile pişirirler, eti mevali, arpayı da ceriyeler yer; ancak et, teke başı olursa onlara
da verilir.

Kalpak giyerler. Kıral, ata seyis olmadan, yalnız biner, yanında kimse bulunmaz;
çarşıdan geçerken istisnasız olarak, herkes ayağa kalkar, kalpaklarını çıkarır ve kol
tuklarının altına koyarlar yanlarından geçince, tekrar kalpaklarını giyerler. Küçük
büyük, hatta çocukları ve kardeşleri, kiralın yanma girince böyle yaparlar. Biraz ki
rala doğru bakarlar ve kalpaklarını çıkarıp, koltuklarının altına koyarlar, sonra baş-

larile selâm verirler; otururlar ve tekrar ayağa kalkarlar. Kıral tekrar oturmalarını

emredinceye kadar ayakta kahriar. Huzurunda bulunan herkes diz çökerek oturur.
Kalpaklarını koltuklarının altından, kiralın yanından ayrılmadıkça çıkarmazlar ve
göstermezler. Dışarı çıktıkan sonra giyerler.

Hepsi çadırlarda yaşar. Ancak kiralın çadırı çok büyüktür. looo ve looo'den
fazla adam alır; ermeni halılariyle döşelidir, ortasında rum dibacesile örtülü bir taht
vardır.

Âdetlerine göre: Birkimsenin oğlunun bir erkek çocuğu olsa, o çocuğu babası değil

dedesi alır ve "ölünceye kadar ben onu muhafazada babasından daha haklıyım" der,
onlardan bir kimse ölürse, mirasını oğlu değil erkek kardeşi alır. Kirala bunun caiz
olmadığını ve mirasın nasıl olması gerektiğini, anlayıncaya kadar izah ettim.

Memleketlerindeki kadar yıldırım hiç bir tarafta görmedim. Bir eve yıldırım

düşerse o eve yaklaşmazlar ve olduğu gibi bırakırlar. Evin içinde bulunan mal ve
insan ne varsa, olduğu gibi terkediHr. Nihayet zamanla ev harap olunca: "îşte gazap
inen ev" derler.

Biri diğerini kasden öldürürse kısas tatbik ederler; hataen öldürürse, kayın ağa

cından bir sandık yaparlar, katili içine koyarak üzerinden çivilerler, aynca sandığın

içine üç parça ekmek ve bir testi su koyarlar ve deve havudu ağaçlarına benzeyen üç
ağaç dikerler, katili sandıkla beraber asarlar "Onu yerle gök arasına koyuyoruz, ta
ki güneş ve yağmur isabet etsin, belki Allah ona acır" derler. Adam bu suretle kahr,
zamanla çürür ve rüzgâr alıp götürünceye kadar asılı kalır.

Zeki ve bilgili bir insan görürlerse: "Bu adam rabbımızın hizmetine daha çok
yaraşır" derler. Onu tutarlar boynuna bir ip bağlayarak bir ağaca asarlar, nihayet
insanın nefesi kesilir ve ölür. Kiralın tercümanı bana şunu anlattı: "Sintli bir adam
bu memlekete geldi, bir zaman kiralın yanında kaldı; ona hizmet etti; çok
zeki ve çabuk kavrayışh bir adamdı. Sekalibe'den bir grup göç yerlerinden birir.c git
mek için kıraldan izin istedi, Sintli de onlarla birlikte gitmek istedi. Kıral buna mü
saade etmediyse de ısrar edince izin verdi. Bunun üzerine Sintli yerlilerle beraber bir
gemi ile yola çıktı. Yanında bulunan kimseler, Sintliyi hareketli ve akıllı buldular.
Aralarında onun hakkında konuşarak: "Bu Sintli rabbımızın hizmetine yaraşır, bunu
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ona yollayalım" dediler. Yolları üzerinde bir ormandan geçerken Sintliyi oraya çı

kardılar; boynuna biı ip geçirdiler, yüksek bir ağacın tepesine bağlayarak öylece bı

rakıp gittiler.

Yolda yürürlerken içlerinden biri, silâhı üzerinde olduğu halde idrarını yaparsa,
bilgisizliğine ve anlayışsızlığına hamlederek yanında olan herşeyini, silâhını ve elbi
sesini soyar, abrlar. Bu onların âdetidir. Bir kimse silâhını bir tarafa koyup idrarını

yaparsa, bilgisine ve anlayışına hamlederler ve ona dokunmazlar.
Kadın ve erkek nehre iner; çıplak olarak hep, bir arada yıkanırlar; birbirlerin

den kaçmazlar. Hiç bir surette, zina etmezler. Zira, zina onlara göre en büyük cürüm
lerdendir. Kim olursa olsun, zina ederse, dört kazık çakarlar, zaninin el ve ayaklarını

bunlara bağlarlar ve boynundan beline kadar balta ile keserler, kadına da aynı mua
meleyi yaparlar. Sonra kadın ve erkeğin kesilen her parçasını bir ağaca asarlar.

Suda yüzerken kadınları erkeklerden ayırıp, örtmek için uğraştımsa da buna mu
vaffak olamadım.

Hırsızlara da zani gibi muamele yaparlar.

Ağaçlarda bulunan arı kovanlarında bol bol bal vardır. Arıların yerlerini iyi bi
lirler. Bal elde etmek için onları bulundukları yerlerden çıkarırlar; bazan bu yerler

düşmanlarının ellerine düşer, o zaman arılan öldürürler.

Aralannda birçok tüccar vardır. Bunlar Türk memleketine giderler, Viso denen
yere gidip, koyun, samur ve tilki derisi getirirler.

Aralarında 50.000 kişilik kadınlı erkekli âileler gördük. Hepsi müslüman olmuştu.

Bunlar Brencar ( M-J. ) diye tanılıyor. Brencarlara içinde namaz kılmaları

için Sekalibeliler bir cami yaptırmışlardı. Okuma (Kur'an okuma) bilmiyorlardı.

Onlardan bir gruba namazda gerektiği kadar şey öğrettim. Talut adında

biri elimle müslüman oldu ve ona Abdullah adını koydum. Yeni müslüman olan Ta
lut: "Senin ismin olan Muhammed ile beni tesmiye etmeni istiyorum" dedi. Ben de
istediğini yerine getirdim. Sonra karısı, annesi ve çocukları müslüman oldu, hepsi de
Muhammed adını koydular. Taluta "Elhamdülillah" ve "Kul huvallahu ahad"ı

öğrettim. Bu iki sureyi öğrendiği zaman, neşesi, Sekalibe kiralı olmaktan daha fazlaydı.

Kiralın yanına gelince, onu Halce t ) adı verilen bir su kenarında ko
naklamış bulduk. Halce suyu, ikisi büyük biri küçük üç gölden müteşekkildir. Hepsi
de gayet derindir. Dibine bir şey yetişemez. Burayla îdil (Etil) adı verilen ve Hazere
dökülen büyük nehir arasında bir fersah kadar mesafe vardır. Burada su arasıra ku
rulan ve içinde bir çok değerli şeyler satılan bir pazar vardır.

Tekin, kiralın ülkesinde, iri yapılı acayip bİr adamın bulunduğunu söylemişti.

Kiralın yanına gelince onu bu adamı sordum. Kıral: "Evet, o adam vaktile buradaydı

sonra öldü. O ne bu ülkeden ne de bir insandı" dedi. O adam hakkında şu hikâyeyi
anlattı: Bir kaç tüccar, bizden bir günlük mesafede olan tdil nehrine her zamanki gibi
gitmişlerdi. Nehrin suyu kabarıp taşmış ve etrafa yayılmıştı. Tüccarlardan bir grup
gelinceye kadar o günü farketmemiştimve onlar "Ey kıral, nehre bir adam musallat
oldu, eğer bu komşu olduğumuz milletlerden birine mensup ise, burada oturamayız,

başka yere gitmetten başka çaremiz yok" dediler. Bunun üzerine onlarla beraber
nehre gittim. Bir de ne göreyim: kolumla 12 kol uzunluğunda boyu, büyük bir ten
cereden büyük başı, bir karıştan daha büyük burnu, iri gözleri ve bir kanşdan daha
uzun parmaklan olan acayip bir mahlûk. Vaziyeti beni çok korkuttu, beraberimde
olanların korkusu bana da geçti. Onunla konuşmak istedik. Fakat o hiç cevap ver
miyor, yalmz yüzümüze bakıyordu. Sonra adamı aldık ve ikametgâhıma götürdük;
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bizden üç aylık mesafede bulunan Visolulara mektup yazdım ve bu adam hakkında

malûmat istedim. Verdikleri cevapta şöyle diyorlardı: "Bu adam Yecuc ve Mecuc-
lardandır. Memlcketlcıinİn uzaklığı bize üç ay mesafede olup, aramızda bulunan bir
denizin kıyısında yaşadıklarından çıplaktırlar, hayvanlar gibi birbirlerile çiftleşirler.

Aziz ve celil olan Allah onlar için hergün denizden bir balık çıkarır; isteyen gelir,
kendine vc ailesine yeteri kadar rızkını alır. İhtiyacından fazla alırsa, kendi ve ailesi
karınlarından muztarip olurlar; daha ileri gitmiş ise o da ailesi de ölür. Balıktan her
kes istediklerini alınca, balık tekrar denize döner. Hergün yiyeceklerini bu şekilde te
min ederler. Bizimle onlar arasında deniz vardır. Diğer taraftan dağlar onları çevre
ler vc onlar her zaman dışarı çıktıkları kapı ile aralarında ayrıca bir set vardır. Aziz
ve celil olan Allah, onları diğer memleketlere çıkarmak, isterse, şeddin açılmasına,

denizin çekilmesine ve balıkların kesilmesine bir sebep halkeder."
Diyor ki: Acayip adam hakkında bilgi istedim. Kıral da bana şunları anlattı:

"Yanımda bir müddet kaldı. Onu her gören çocuk ölüyor ve her hamile kadın ço
cuğunu düşürüyor. EUerile bir insanı sıkmasile, öldürebiliyordu. Bu vaziyet karşısında

adamı yakalatıp, yüksek bir ağaca astırdım, orada öldü. Sonra, kemiklerini ve başını

görmek istersen, gel beraber gidelim" dedi. Ben de: "Vallahi arzu ederim" dedim.
Sonra, çok büyük ağaçlan olan bir ormana beraberce atla gittik. Beni altında onun
kemikleri ve kafatası bulunan bir ağacın altına götürdü. Başının büyük bİr kazan
kadar, kaburga kemiklerinin en büyük hurma demeti kadar olduğunu gördüm. Keza
kol ve ayak kemikleri böylece büyüktü. Bu manzarayı görünce çok şaşırdım. Nihayet
oradan ayrıldım.

Diyor ki: Kıral, Halce ) adı vciilcn sudan, Cavşir neh

rine gitti. Orada iki ay kaldı. Sonra gittiği yerden hareket etmek isteyince Suvar
) adı verilen bir kavme elçi göndererek kendisine katılmalarını bildirdi.

Suvarlılar bu teklifi kabul etmediler ve iki kısma ayrıldılar. Bir kısmı kiralın damadı

( c»') ile beraberdi, başlarına geçmiş onlara kıral olmuştu; adı Viriğ ( )
idi. Kıral onlara bir adamını yolladı veşu haberi bildirdi: "Aziz vc celil olan Allah,
bana islâmiyeti ve Müminlerin Emirinin devletini ihsan etti. Ben onun kuluyum, o
beni ümmete kıral yaptı, bana karşı gelene kılıçla karşı koyarım" ikinci kısım Suvar
lılar, Askil (JSLI) beyi diye tanınan ve Sekaliplilerin tabiiyetinde bulunan
bir beyin idaresinde bulunuyorlardı. Bunlar henüz islâmiyete girmemişlerdi. Aynı

haber onlara da gelince korktular, kiralın emrine uyarak Cavşir nehrine hareket et
tiler. Cavşir dar bir nehirdir. Genişliği beş arşındır. Suyun derinliği insanın göbeğine

çıkar, fakat bazı yerlerde su, köprücük ( ) kemiklerine de yükselir, bazan

daha derin yerlerinde boyu da aşar. Nehrin etrafında kayın ağaçlan ve diğer muh
telifağaçlar yetişir. Nehrin yakınında büyük geniş bir bozkır vardır. Büyüklük itiba-
barile deveden biraz ufak ve öküzden büyükçe bir hayvanın burada yaşadığını ve ba
şının deveye, kuyruğunun ve tırnaklarının öküze, bedeninin katıra benzeyip başının

ortasında iri ve yuvarlak boynuzları bulunduğunu, boynuzları uzadıkça incelip ni
hayet mızrak ucu gibi olduğunu söylüyorlar. Hayvanın boyu üç ile beş aışın, bazan
da daha fazla olurmuş ve yeşil ağaç yaprakları yermiş. Eğer at üzerinde birini görürse,
ona doği'u saldırır; süvarinin altında iyi bir at varsa, güçlükle kurtulur, aksi takdirde
o adamı boynuzu ile atının üzerinden alır, sonra havaya fırlatır ve adamı yukardan
düşerken, boynuzu ile onu karşılar ve öldürünceye kadar aynı şekilde onu hırpalar,

yalnız hiç bir surette adamın atına dokunmazmış. Bu hayvanı Sekalibe ahalisi boz
kır ve ağaçlık yerlerde ararlar ve öldürül1er. Şöyle ki: önce hayvanın yaşadığı inin
bulunduğu yerde, yüksek bir ağaca çıkarlar. Bu iş için, bir kaç atıcı zehirli okları ile
bir araya gelirler, hayvanı ortaya alınca oklarım çekerek önce yaralarlar ve sonra
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öİdüıürler. Kiralın yanında gayri şeffaf Yemen akikine benzeyen bir taştan yapılmış

üç büyük tepsi { ^ ) gördüm. Kıra! bunların, bu hayvanın boynuzundan
yapılmış olduğunu, ahaliden bazı kimseler de bu hayvanın gergedan olduğunu

söylediler.

Diyor ki: Aralarında kırmızı yüzlü bir kimse görmedim. Ekserisi hastalıklı idi.

Bir çokları sancıdan ( ) ölüyorlardı, hattâ süt çocuğu bile bu hastalıktan kur
tulamıyor.

Harezmli karısı olan bir müslüman, burada ölürse, onu müslüman gibi yıkarlar

sonra küçük bir bayrak bulunan bir arabaya koyarlar, böylece onu gömecekleri yere
kadar götürürler ve orada arabadan indirirler. Sonra, ölünün etrafına bir hat çekerler
ve bu çizginin içine kabri kazarlar, ölüye bir lahit yapıp onu buraya gömerler. Kendi
ölülerini ve bu şekilde gömerler. Bir ölünün arkasından kadınlar değil, erkekler ağlar.

Bu şöyle olur: ölü öldüğü gün gelirler, çadırının kapısı önünde dururlar ve en çirkin
bir tarzda ağlaşmağa başlarlar, yalnız bu merasim hür insanlar için yapılır. Ağla

maları sona erince, köleler ellerinde örülmüş deriler olduğu halde gelirleı ve ağlamağa

başlaılar ve ağlarken iki yanlarına ve vücutlarının açıkta kalan yerlerine bu derilerle
vururlar. Hattâ öyle vururlar ki vücutları kırbaçlanmış gibi olur. ölünün çadırının

kapısı önüne muhakkak bir bayrak dikmek mecburidii. Silâhım getirirler ve kab
rinin yanma bırakırlar. Matemleri iki yıl devam eder. Bu müddet dolunca, ölünün
çadırı üzerinde dikili olan bayrağı indirirler ve saçlarını traş ederler, ölünün akra
bası bir ziyafet verir. Bu ziyafetle artık matemden çıkıldığı anlaşılır, ölenin karısı

varsa evlenil. Bu merasim ancak reisler içindir. Halkdan da bazı kimseler bu şekilde

merasim yaparlar.

Sekalibe kiralı, Hazer kiralına ülkesindeki her ev için, bir samur derisi vergiyi
ödemeğe mecburdur. Hazer'den Sekalibe ülkesine bir gemi gelirse, kıral gemiye çı

kar ve içinde olanları sayar sonra bütün bunlardan öşür alır. Rus veyahut başka ırk

lardan tüccarlar esir ticareti için gelirlerse Sekalibe kıratı her on baş esirden biıini

alma hakkına sahiptir.

Sekalibe kiralının oğlu, Hazer kiralının yanında rehine olarak bulunuyor. Ha
zer kiralı Sekalibe kırahnm kızının çok güzel olduğunu haber almış. Hazer kiralı bir
adam yollayıp kızı istetmiş. Fakat Sekalibe kiralı teklifi rededince, adamını

yollayıp, zorla kızı aldırtmış. Erkek musevî, kız ise müslümanmış; kız orada
ölmüş, Hazer kiralı tekrar Sekalibe kiralının diğer kızını adam yollayarak istetmiş.

Bu haberi Sekalibe kiralı duyar duymaz, Hazer kiralının ilk kızına yaptığı gibi bunu
da'zorla alacağından korktuğundan derhal kendi idaresi altında bulunan Askil beyi
ile evlendirmiş. Sekalibe kiralının Sultanla mektuplaşıp, ondan, Hazer kira
lından korktuğu için bir istihkâmın inşa ettirilmesini talep etmesine bu hadise sebep
olmuştur.

Diyor ki: Birgün kirala: "Memleketin gayet geniş, malların fazla ve aldığın ha
raç çok, niçin sultandan, onun sayıya gelmeyen emvalinden, bu istihkâmın yapılma

sını istedin?" diye sordum. O da: "Emîrİn (halifenin) iktidarının saadet getirdiğini

ve mallarının helâlinden olduğunu gördüm; ben de bunun için istedim. Mümin
lerin Emirinin mallarını ben teberrüken kullanmak istiyorum, yoksa kendi emvalim
den gümüş veya altın bir istihkâm yapmak istesem, bir güçlükle karşılaşmam" ce
vabım verdi.

Diyor ki: Rusları gördüm. Ticaret için gemileri ile ve İdil (Etil) nehrine inmiş

lerdi. Aralannda bunlardan daha iyi vücutlu kimseler hiçbir zaman görmedim. Hur
ma ağacı gibi büyük kızıl ve san kimselerdir. Ne kurtak ve ne de kaftan giyerler. Er-
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kekleri vücutlarının bir tarafını örten, içinde ellerinden biri serbest kalan bir nevi el
bise giyerler ve daima yanlarında balta, kılıç ve bıçak taşırlar. Söylediğimiz şeylerin

hiçbirini yanlanndan ayırmazlar. Kılıçları geniş yivli ve efrencidir. Tırnaklarının uç
larından boyunlarına kadar, yeşil ağaç rengine boyanmış bir takım suretler çizilmiştir.

Kadınlarının herbirinin memesinde, kocasının malına göre, demir yahut gümüş

veyahut bakır yahutta altından yapılmış bir hokka, ayrıca her hokkada bir halka,
halkanın içinde de yine kadının memesine bağlı bir bıçak bulunur. Kadınlar,boyun

larında altın ve gümüşten gerdanlıklar taşırlaı. Onbin dirhemi bulunan erkek karı

sına bir gerdanlık; yirmibin dirhemi bulunan iki gerdanlık yapar. Böylece onbin
dirhemde bir gerdanlık ilâve dilir. Bazan bir kadının boynunda bir çok gerdanlıklar

bulunur. En kıymetli süsleri, gemilerde satılan, topraktan yapılmış yeşil boncuklar
dır. Erkekler bunların tanesini bir dirheme satın alırlar ve onlardan kadınlarına ger
danlık yaparlar.

Ruslar, Allahın en pis mahlûklandır. Pislikten, idrardan asla utanmazlar, cü-
nüplükten yıkanmazlar ve yemekten sonra ellerini temizlemezler. Aynen yolunu şa

şırmış eşeklere benzerler. Yaşadıkları memleketlerden gelirler ve gemileıini îdil (Etil)
de demirlerleı.

îdil (Etil) büyük bir nehirdir. Nehir kıyısında, ahşap büyük evler yaprmşlar.

Her evde on, yiımi hatta daha fazla kişi barınır. Herbinin evinde bir sedir vardır, üze
rinde otururlar. Ayrıca yanlarında, tüccarlar için getirilmiş güzel cariyeler bulunur.
Biri cariyesi ile cinsî münasebette bulunur, diğer arkadaşları da onu seyreder. Bazan
birkaç kişi, bu vaziyette bir araya dizilirler. Bazan bir tüccar birinden bir cariye satın

almak için girer, fakat sahibini cariye ile münasebette bulur. Bu durumda adam işini

bitirinceye kadar oradan aynimaz.
Hergün yüzlerini ve ellerini en pis ve çirkin bir tarzda yıkarlar. Şöyle ki: Bir hiz

metçi kız, hergün sabah, elinde içinde su olan bir çanakla gelir ve efendisine verir;
o da, bu su ile çanakta ellerini, yüzünü ve saçlarını yıkar. Sonra, çanağın içinde ta
rakla saçını tarar, sonra da içine tükürüı; (hülâsa) suyun içinde yapmadığı temizlik
kalmaz. İşini bitirince, cariye çanağı alır, efendisinin yanında oturan şahsa verir. O
da, bi. incisinin yaptığını tekrarlar. Sonra, hizmetçi birinden diğerine, bütün ev hal
kına, çanağı dolaştırır ve teker teker herkes temizliğini yapar, suya tükürür, yüzünü
ve saçlarını içinde yıkar.

Gemileri bu iskeleye geldiği zaman, bunlardan hcrbiri, gemiden, ellerinde ek
mek, et, soğan, süt ve şarap olduğu halde karaya çıkarlar. Sonra, insan yüzüne ben
zeyen, yere yerleştirilmiş, uzun bir tahtanın yanma gelirler. Tahtanın etrafında kü
çük suretler, suretlerin arkasında da yine aynı şekilde tahtalar bulunur. Şahıs gelir,
önce büyük tahtanın önünde secde eder ve "Ey Rabbim, çok uzak diyardan geldim,
yanımda şu kadar cariye ve şu kadar da samur post getirdim" der ve ticaret için ge
tirdiği bütün eşyanın teker teker adım sayar ve "Sana bu hediyeyi getirdim" der.
Sonra beraberinde getirdiği şeyleri tahtanın önüne bırakır. Sonra "Bana çok parası

olan, istediğim gibi benden mal alıp, teklifime hiç itiraz etmeyen bir tüccar gönder"
diye yalvarır, sonra oradan ayıılır. Satışı zorlaşır, ikameti de uzarsa aynı yere, ikinci
ve üçüncü defa gelir. İstediği yine olmazsa, küçük suretlerin her birine ayrı ayrı

hediyeler getirir ve onlardan şefaat ister. Bunlar, "Rabbımızın kadın, bzları

ve oğullarıdır" der. Her suretin önünde eğilerek şefaat istemeğe ve yalvarmağa

devam eder. Bazan da satışı kolaylaşır, bütün mallarını satar; bunun üze
rine, "Rabbım hacetimi yeıine getirdi, onu mükâfatlandırmam lâzımdır" der. Bunun
için, birkaç koyun ve öküz getirir, hayvanları keser ve etlerinin bir kısmım dağıtır;

geri kalanını da büyük tahta ve etrafındaki küçüklerin önüne atar. Sığnlarm veya
koyunlann başlarını da bu dikilmiş tahtaların hcrbirine asar; gece olunca, köpekler
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gelir, bütün bunları yerler. Tüccar da "Rabbım benden razı oldu, hediyelerimi yedi"
der.

Aralarından biri hastalanırsa, kendilerinden uzak bir yere, hasta için hususî bir
çadır kurarlar ve hastayı içine yatırırlar. Yanma biraz ekmek ve su da bırakırlar.

Hastaya hiç yaklaşmazlar ve onunla konuşmalar. Bütün gün onu yoklamazlar, bil
hassa, zayıf bir kimse veya bir köle olursa. Hasta iyileşince, kalkar ve diğerlerinin

yamna gider, ölürse yakarlar, ölen köle ise, kendi haline bırakırlar, gelen köpekler
ve vahşî kuşlar leşini yerler.

Bir hırsız yakalarlarsa, uzun ve kaim bir ağacın yanma getirirler; boynuna kuv
vetli bir ip bağlayarak ağaca asarlar. Hırsız bu şekilde, rüzgâr ve yağmurun tesiri
altında, orada ip kesilinceye kadar kalır.

Bir kerre bana şöyle bir hikâye anlatmışlardı: Reisleri ölünce birçok merasim
yapılır. Bunların en küçüğü ölüyü yakmaktır; (merakımı mucip oldu) nasıl yaktıklarını

öğrenmek istedim. Birgün itibarlı bir adamın ölüm haberini duydum. Şöyle ki: ölüyü
önce bir kabre koydular ve üzerini on gün bir çatı ile kapadılar, bu sırada da elbi
selerini kesipbiçmeyi bitirdiler, ölen fakir birisi ise, küçük bir gemi hazırlarlar ve içine
koyarak yakarlar; zengin olursa, bütün malını toplarlar ve üçe bölerler. Birinci kıs

mını ailesine, ikinci kısrmndan ölüye bir elbise keserler, diğer üçüncüsünden de şarap

yaparlar ve cariyesinin kendini öldürüp, efendisi için yakıldığı, gün, hazırladıkları

şarabı içerler. Şarap içmekten akıllan zayıflar, gece gündüz içerler. Hatta hazan,
elinde kadehi ile ölenler de bulunur. Reislerden biri ölürse, ölenin ailesi cariyelerine:
"Onunla beraber kim ölür?" diye sorar, aralarında biri "Ben" der. Reisle ölmeyi kabul
eden cariye, muhakkak sözünde duracaktır, geri dönmesi imkânsızdır. Böyle bir şey

yaparsa, onu öyle bırakmazlar. Ekseriya bunu cariyeler yapar.
Daha önce zikredilen adam, ölünce, cariyelerine "Onunla birlikte kim ölür?"

diye sordular. Cariyelerden biri, "Ben" cevabını verdi. Bu cariyeyi koruması ve git
tiği yerde onunla beraber bulunması için iki cariye verdiler. Bu iki cariye, ellerile
onun ayaklarını yıkıyorlardı, ölenin ailesi mensupları tedfin hazırlıkları ile ve gerekli
elbiseleri biçip dikmekle meşgul olmağa başladılar. Efendisiyie ölmeyi kabul eden
cariye, hergün içiyor ve neşe içinde şarkı söylüyordu. Efendisinin ve cariyesinin yakı

lacağı gün gelince, geminin bulunduğu nehre gittim. Bir de ne göreyim: gemiyi ka
raya çekmişler, kayın ağacından ve diğer muhtelif cinsten ağaçlar ile gemiye dört
ayak vermişler. Ayrıca geminin etraûnda gemi örtülerine benzeyen ağaç

tan birşey yapmışlardı. Sonra gemiyi bu ağacın üzerine doğru çektiler. Bunun üzerine
gidip geliyorlar ve anlamadığım bir dille konuşuyorlardı, ölü henüz kendini çıkar

madıkları mezanndaydı. Sonra bir sedir getirip gemiye koydular ve rum dibacesiyle
onu örtüler; ayrıca bunun üzerine rum dibacesinden örtü ve yastıklar koydular, ölüm
meleği adım verdikleri ihtiyar kadın geldi. Adı geçen örtüyü sedire yaydı. Elbiseleri
biçip hazırlayan bu kadındı. Asık surath, iri, cerbezeli biriydi, ölünün kabrine gelince,
toprağı ağaçtan temizlediler, ölüyü de içinde öldüğü elbise ile çıkardılar, ölü, mem
leketin soğuğundan mosmor olmuştu. Kabrine ayrıca şarap, meyve, tanbur koymuş

lardı, hepsini ölüyle beraber çıkardılar. Cesed henüz dağılmamış ve renginden başka

hiç bir şey değişmemişti. Sonra ölüye don, şalvar, uzun çizme, mest, kurtak, kaftan
ve altın düğmeli dibac giydirdiler. Başına da samurj dibaceli bir kalpak yerleştirdiler

ve ölüyü kaldırdılar; geminin içinde hazırladıkları çadıra koydular, yatağa oturttular
ve etrafına yastıkları yerleştirdiler. Şarap, meyve ve reyhan getirdiler ve yanına bı

raktılar. Ayrıca ekmek, et ve soğan getirip önüne attılar. Müteakiben ölenin bütün
silâhlarım getirip yanına koydular, sonra iki at tutup koşturdular, terlettiler, sonra
da kılıçla kesip etini gemiye attılar. Sonra, iki sığır getirdiler, onlan da kestiler, gemiye
attılar. Sonra da bir tavuk bir horoz getirdiler, onlan da öldürüp gemiye attılar.
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öldürülecek olan cariye gidip geliyordu. Her birinin çadırına giriyor ve çadırın sahi
biyle cinsî münasebette bulunduktan sonra sahibi ona, "Efendine söyle, bunu seni
sevdiğim için yaptım" diyordu.

Cuma günü ikindi vakti olunca, cariyeyi kapı çerçevesine benzer bir yere getir
diler. Cariye ayaklarını erkeklerin ellerinin içine basarak bu yere çıkıp bir şeyler söy
ledi, indirdiler. Sonra ikinci defa çıkardılar, ilk defa söylediklerini tekrarladı; üçüncü
defa çıkarıp indirdiler, yine aynı şeyleri tekrarladı. Sonra cariyeye bir tavuk verdiler,
o da tavuğun başını kesti ve attı. Bunun üzerine tavuğu alıp gemiye attılar. Tercü
mana, cariyenin ne söylediğini sordum. Tercüman, "Cariyeyi birinci defa çıkardıkları

vakit: 'İşte babamve annem,' ikinci defa: 'işte ölen bütün akrabalarım; onları görüy-
yorum;' üçüncü defa: 'işte efendim, cennette oturuyor. Cennet yeşilikler içinde güzel
bir yer. Efendimin yamnda erkekler ve delikanlılar onunla beraberler, beni de çağırı

yor, beni onun yanma gönderin,' diyor" dedi. Sonra gemiye doğru onu götürdüler.
Cariye, kolunda bulunan iki bileziği çıkardı ve kendini öldürecek olan ihtiyar ölüm
meleğine, ayağında bulunan halhalleri de çıkarıp kendine hizmet eden cariye
lere verdi. Bu cariyeler, ölüm meleğinin kızları imiş. Sonra cariyeyi gemiye çı

kardılar, fakat çadıra sokmadılar. Ellerinde sopa ve kalkanlar olduğu halde erkekler
geldiler, cariyeye bir kadeh şarap verdiler, o da şarabı içti ve şarkı söyledi. Tercüman
bana: "Bununla cariye artık arkadaşlarına veda ediyor" dedi. Sonra cariyeye bir
kadeh daha verildi, onu da aldı içti ve bu sefer şarkıyı uzattı. İhtiyar kadın, durma
dan, cariyeyi içmeye ve efendisinin bulunduğu çadıra girmeye teşvik ediyordu. Ca
riyenin çok şaşkın olduğunu gördüm. Çadıra girmek istedi, başını çadır ile gemi
arasına soktu. Bunun üzerine ihtiyar kadın başını tuttu ve çadıra girdirdi. Sonra ar
kasından ölüm meleği de girdi. Cariyenin bağırması duyulup diğerlerinin de kork
maması ve efendilerde ölmek istememeleri için, erkekler, sopalan kalkanlara vurma-
maya başladılar. Sonra çadıra altı erkek girdi ve hepsi de teker teker cariye ile cinsî
münasebette bulundular. Müteakiben cariyeyi efendisinin yanına koydular, iki kişi

ellerinden iki kişi ayaklarından tuttu, ölüm meleği ihtiyar kadın da boynuna ipi ilmek
yaparak geçirip, çekmeleri için uçlarını orada bulunan iki kişiye verdi. Kendi de,
elinde, geniş ağızlı bir hançerle geldi; cariyenin kaburgaları arasına sokup çıkarmaya

başladı. Bir taraftan da erkekler ipi çekiyor, kadım boğuyorlardı. Bu şekilde nihayet
cariye öldü.

Sonra ölen reisin en yakın akrabalarından biri geldi, eline bir deynek aldı ve onu
ateşledi, sonra geri geri geminin başına doğru gitti, orada bulunan insanlara döndü,
bir elinde ateşli olan deynek vardı, diğer eliyle de öbürünü kapatıyordu. O da çırıl

çıplak bulunuyordu. Nihayet geminin altında dolu bulunan tahtayı tutuşturdu. Bun
dan sonra öldürdükleri cariyeyi efendisinin yanına koydular. Sonra herkes tahta ve
odunlarla geldiler, ellerindeki tahtaları ateşlemişlerdi. Durmadan geminin altındaki

tahtaya onları atıyorlardı. Bunun üzerine önce odunlar ateş alıyor, sonra yangın ge
miye sirayet ediyordu. Böylece, sonra da çadır, içinde bulunen erkek ve cariye ve
orada bulunan herşey yanıyordu. Üstelik kuvvetli ve korkunç bir rüzgâr esiyor, ateşin

büsbütün alevlenmesine sebeb oluyordu.

Yanımda Ruslardan biri vardı, bereberimde bulunan tercümanla konuştuğunu

duydum, ne söylediğini sordum. Tercüman, "Siz Araplar ahmaksımz, diyor" dedi.
Ben, "Niçin"dedim. Rus, "Siz en sevdiğiniz ve size karşı en cömert davranan bir kim
seyi alıp toprağa atıyorsunuz, sonra onu toprak, haşerat ve kurtlar yiyor. Biz ise bir
anda yakıyoruz, derhal, vaktinde ve saatinde cennete giriyor" dedi. Sonra kahkaha
ile gülmeye başladı. Sebebini sordum. Cevaben "Rabbımona karşı olan sevgisinden
dolayı, onu saatinde alması için rüzgâr gönderdi" dedi. Bunun üzerine hakikaten bir
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saat geçmemişti ki gemi, odunlar, cariye ve efendi kül oldu. Sonra da tamamen kay
boldular.

Sonra nehirden çıkardıkları geminin yerine, toparlak tepeye benzer birşey yaptı

lar ve ortasına büyük bir kayın ağacından bir direk dikip üzerine ölen adamın ve Rus
kırahnın ismini yazarak çekip gittiler.

Diyor ki: Rus kıralımn sarayında daima itimad ettiği yiğit 400 kişi bulundurması

âdetidir. Bu yiğitler onunla beraber savaşırlar, icabettiği vakit ölümü ile ölürler. Her
birinin hizmet eden, başım yıkayan, yiyeceğini içeceğini hazırlayan birer cariyesi,
cinsî arzulanm tatmin eden diğer bir cariyesi bulunur. Bu 400 kişi, kiralın tahtının

altında otururlar. Taht, gayet büyük olup, nefis taşlarla süslüdür. Tahtımn yanında

istifraşı için kırk cariye oturur. Bazan kıral, zikrettiğimiz arkadaşlarının önünde, bu
cariyelerden birisi ile cinsî münasebette bulunur. Bu sırada bile tahtından inmez,
eğer defi hacette bulunmak isterse, bir leğene yapar. Atma binmek istediği vakit, tah
tın önüne getirilir ve bu suretle biner, inmek istediği zaman da hayvanı tahtın yanına

sürer, böylece üzerine iner. Kiralın ordu arasında haber toplayan, düşmanları ara
sına fesat sokup, onları birbirine düşüren ve tebaası arasında kıral adına işlerini dü
zenleyen bir vekili bulunur.

Adı "Hakan" olan Hazer kiralına gelince: Ancak dört ayda bir gezmek için dı

şarı çıkar. Bu kııala "Büyük Hakan" denir. Halifesine de "Hakan Bey" adı verilir.
Orduları idare eden, onlara kumandanlık yapan ve memleketin işlerini düzenleyen,
savaşa çıkan işte bu Hakan Bey'dir. Yine komşu beyler de buna tâbidir. Hakan Bey
gayet mütevazi, sakin ve mahcup bir vaziyette hergün büyük hakanın yanına girer,
içeri girerken daima yabn ayaktır, elinde bir deynek bulunur. Selâm verince, bu
deyneği Büyük Hakan'ın önünde ateşler, sonra Hakan'ın tahtının sağ tarafında oturur.
Hakan beye, Kundur Hakan adında ( biri, buna da Cavşir (^jL) adın

da biri vekâlet ediyor.

En büyük kıral, âdeti veçhile ,halkla oturmaz, onlarla konuşmaz ve zikrettiğimiz

kimselerden başkası huzuruna giremez. Memleketin tedbiri, muahede akdetmek ve
cezalar vermek, kırahn naibi Hakan beyin vazifesidir.

En büyük kıral, âdete göre, öldüğü vakit onun için, içinde yirmi ev bulunan
büyük bir köşk inşa edilir ve her eve kıral için bir kabir kazılıı. Taş kirala kınla nihayet
sürme tozu gibi olur ve kabirlere yayılır. Bunun üzerine kireçten mamul bir madde
de serpilir {ijy ) Köşkün altında büyük bir akarsu vardır, bu suyu kabrin

üzerinden akıtırlar ve "Böyle yapıyoruz, taki şeytan insan ve haşerat dokunmasın"

derler. Kıral buraya defnedildikten sonra mezarının bu evlerden hangisinde bulun
duğu bilinmesin diye, onu gömenlerin başı kesilir. Kiralın kabrine cennet adını ve
rirler ve "(kabrine konunca)Kıral cennete girdi" derler. Bütün evler altınla dokun
muş dibace ile döşenmiştir.

Hazer kırah, âdeti veçhile, yanında 25 kadın bulundurur. Her kadın, komşu

memleket beylerinin kızlarından biridir. Bunları kıral, ya gönül rızasiyle yahut
zorla ahr. Aynca istifraşı için, gayet güzel 60 tane cariye vardır. Karılann ve cariye
lerin her birine birer saray tahsis edilmiş ve sarayın sac ( ^L) ağacı ile döşen

miş bir kubbesi vardır. Ayrıca bunlann içlerinde birer çadır ) kurulmuş,

her çadırda da bu kadınları muhafaza eden bir hizmetçi vardır. Kıral bunlardan
biri ile cinsî münasebette bulunmak isterse, hizmetçiye haber verir, hizmetçi göz açıp

kapayıncaya kadar kısa bir zamanda, derhal, onu kiralın yanına getirir ve kubbesi
önünde bekleı. Kıral işini bitirince, hizmetçi gelir, onu elinden tutar, götürür ve artık

bir an için gözünden uzaklaştırmaz.
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Kıral sefer için ata binse, onunla beraber diğer askerleri de biner. Arkasından

gelen alayla, arasında bir millik mesafe bulunur. Yolda tebasından biri onu görürse,
derhal secde ederek yere kapanır, kıral geçinceye kadar başını yerden kaldırmaz.

Hazer kiralının saltanat müddeti, kırk yıldır. Kıral bu müddeti bir gün tecavüz
ederse, maiyeti erkânı ve tebaası onu öldürür ve "Bunun aklı azaldı ve beyni sulandı"
derler.

Kıral, bir yere askerî bir birlik yollarsa, hiçbir sebeple geri çekilmezler. Bozguna
uğrar kaçarlarsa, geri gelenlerin hepsi, öldürülür. Kumandan ve vekillerine gelince,
bozguna uğrayınca, kıral onları, kadın ve çocuklarını getirtir ve gözleri önünde, di
ğerlerine bağışlar. Keza atlarını, mallarını, silâhlarım ve evlerini de hediye eder.
Bazan onları ikiye böler ve asar. Bazan boyunlarından asarak idam eder. Bazan da
iyilik yapmak isterse, seyis olarak yanına gelir.

Hazer kiralının, îdil nehri kıyısında büyük bir şehri vardır. Şehir, nehrin iki
yakasına yayılmıştır. Bir yakada müslümanlar, diğerinde de kıral ve arkadaşları bu
lunur. Müslümanların başında, kiralın iç oğlanlarından Hz ( adında biri
vardır. Hz müslümandır. Hazer ülkesinde oturan ve ticaret için buraya gelen müs
lümanlar hukukî işleri için bu müslüman iç oğlana baş vururlar. Ondan başkası iş

lerine bakmaz ve aralarındaki bir mesele hakkında hüküm vermez.
Müslümanlarınbu şehirde içinde namaz kıldıkları bir cuma mescitleri vardır, cuma

günleri burada toplanırlar. Mescidin yüksek bir minaresi, birkaç müezzini vardır.

Hazer kiralı, 310 yılında (M. 922) Babunec {i y}») evinde bulunan kiliseyi müs-
lümanlarm yıktığını haber alınca, minareyi yıktırdı ve müezzinleri öldürttü ve "îslâm
memleketlerinde kilise kalmıyacağını anlarsam, mescidi de yıktınnm" dedi.

Hazerliler ve kıralları musevîdiler. SekaÜbe ve bütün ona komşu olanlar Hazer
kiralına tabidirler. Ona ubudiyetle müracaat ederler ve ona itaat ederler.
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llâhiyat Fakültesi eski İslâm San'atları Tarihi Profesörü ve Köylü Partisi Umumî
Başkanı Profesör Remzi Oğuz Arık, bundan birkaç ay önce feci bir uçak kazasında

vefat etti. İki sene önce ölen Profesör Hilmi Ömer Budda ve kendisinden bir ay sonra
ölen Profesör Esad Arsebük ve iki ay sonra Ölen Profesör Yusuf Ziya Yörükânla be
raber, bu dört profesör, 1949 da yeni kurulan llâhiyat Fakültesinin ilk tesisinde seçi
len hocalardı, llâhiyat Fakültesinde, Profesör Necati Lugal, tesisi sırasında seçilmiş

ise de kadro güçlükleri dolayisile Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinden ayrılamadığı

için fiilen profesörlük yapmamış ve asıl vazifesinden tekaüt olmuştu. Remzi Oğuz'un

vefalı dolayisiyle yazdığımız bu satırlarla llâhiyat Fakültesinin ebediyete intikal
eden ilk hocalarının hatırasını anmış oluyoruz.

Remzi Oğuz Arık 1899'da Adana'da doğmuştur. İlk ve Orta tahsilini Adana
Muallim Mektebinde ve daha sonra İstanbul'da İstanbul Lisesinde yaptıktan sonra
İstanbul Darülfünunu Edebiyat Fakültesinde okumuş, askerlik hizmetini bitirerek
Adana Muallim Mektebi ilk kısmı başmuallimliğinde, daha sonra Galatasaray ilk
kısmı muallimliğinde bulunmuş, o sırada açılan imtihanlara girerek Avrupa'ya arke
oloji tahsiline gönderilmişti.

Kendisini ilk defa 1924 yılı sonlarında Bursa Lisesi ingilizce öğretmeni (o lisede
birlikte çalıştığım arkadaşım) Kemal İlgaz vasıtasile tanıdım. Bu tanışmamız ikimiz
üzerinde de çok iyi bir eser bırakmış olmalı ki, hayatımız boyunca ayrı yerlerde çalış

mamıza rağmen birbirimizi asla unutmadık. Genç Remzi Oğuz bu sırada henüz
mesleğini tayin etmemişti, fakat hararetli, heyecanlı bir milliyetperverdi. Adana ga
zetelerinde çıkmış yazıları ve bir küçük kitabı vardır. Fransa'daki tahsili sırasında

Avrupa'da tahsil etmekte olan gençleri toplayarak bir Avrupa'daki Türk Talebeleri
Cemiyeti kurdu. Bu cemiyet yalmzca idarî bir teşebbüs değil, herşeyden önce, hara
retli milliyetçi bir gaye takib eden idealist bir teşebbüstü. Remzi Oğuz 1931 de is
tanbul'a döndükten sonra uzunca bir rahatsızlık geçirmiş ve Cerrahpaşa hastanesinde
yatarken beni davet etmişti. Hakkımda yazdığı uzun bir makaleyi okudu. O sırada ya
nında yeğeni (şimdi Mülkiyede Profesör olan) Fikret Arık bulunuyordu. Bu yazısında

"Aşk Ahlâkı" ve "insanî vatanperverlik" adlı kitaplarımdan bahsediyordu. Yazının

neşrini istedi. Fakat, hakkımda teveccühle dolu olan bu yazıyı hiçbir yerde neşre,

benim için imkân yoktu. Ondan sonra Remzi Oğuz'u uzun müddet göremedim.
Çünkü Ankara'da Müze Müdürlüğü, arkeoloji araştırmaları. Tarih Kurumu azalığı

meslek faaliyetleri bakımından bizi biribirimizden uzaklaştırıyordu. Aşağı yukarı 1932
den 1942'ye kadar ne yaptığını, nelerle meşgul olduğunu bilmiyordum. Ancak o se
nelerde Kudsi Tecer'in, Yüksek Tedrisat Şube Müdürlüğü zamanında bir defa gö
rüştüm ve 1949 da llâhiyat Fakültesine islâm San'atlaıı Tarihi Profesörü seçildikten
sonra kendisinden aldığım bir mektupla eski dostluğumuz canlandı. Bu mektuptan
biraz sonra kitaplarının mühim bir kısmım adresime gönderdi. Arkeoloji çalışmaların
dan uzak olmama rağmen, bir kısmı Fransızca ve Almanca neşredilmiş olan bu eser
lerin ciddiyeti derhal gözüme çarpmadan geri kalmadı. Bu kitaplar arasında beni
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bilhassa ilgilendiren "İdeal ve İdeoloji" adlı eserle Halkevleri neşriyatından olan
"Müze, Tarih ve Folklor çalışmaları kılavuzu" idi. Bu kılavuzun önsözünde müellif
şöyle diyor; "Az zamanda bİr sıra devrimler yapmış bir milletin kültür ocağı olan
Halkevleri, Müze ve Tarih Koluna gerçekten önem vermeye mecburdur. Müze bu
günün ideal topluluğuna, yani millete temel olan yurt gerçeğini de —dünü ve bugünü
ile— aksettiren bir modern kuruldur."

Remzi Oğuz Arık için İstanbul'da yapılan ihtifalde bir genç onun gençliğe bir
hitabım okudu. Maalesef burada aynen nakledemediğim o hitabe, cidden heyecanlı,

samimî ve kuvvetli idi. İdealist Remzi Oğuz'un, bundan oldukça ayrı bir de müte
hassıs şahsiyeti vardır; İstanbul Müzesi müdürü aynı ihtifalde eserlerinin listesini
okuduğu zaman bu mütehassıs şahsiyetin değerini herkes takdir etti. Büyük bir yekûna
varan eserleri arasında doğrudan doğruya Fransızca ve Almanca olanları vardır. Kıs

men bana verdiği bu kitaplardan Alacahöyük hafriyatına ait olanı çok hacimli,
resimler ve haritalarla dolu bir araştırma eseri idi.

Fakat Remzi Oğuz Arık'ın, kitapları mesleğine tamamen sadık idi. Yani yalnız

arkeolojiye ve bilhassa Anadolu Hitit Arkeolojisine aitti. Bir müddet Dil ve Tarih
Coğrafya Fakültesi Arkeoloji Profesörlüğünü yaptı. Bunlar arasında ne umumi ne
îslâmî san'at tarihine ait bir esere tesadüf etmedim. Bununla beraber müze müdürlüğü

zamanında bu mevzua da kısmen merak ettiğini ve Anadolu'da dolaştığı sırada Îslâmî
eserlerle alâkadar olduğunu biliyorum. 1942 de Profesör Hüseyin Avni Göktürkle
beraber Millet adında bir dergi çıkardı. İdealist mahiyete millet ve vatana ait yazı-

larmdan bir kısmını orada neşretmiştir. 1942 de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül
tesindeki bazı ihtilâflı hadiseler yüzünden kürsüsünden ayrılmış olan
Remzi Oğuz, ikinci defa üniversiteye, mesleğine nazaran bir parça uzak bir dersle
başladı. Bununla beraber milli alâkasının şiddeti ve tarihçiliği, onun bu sahada da
başarılı eserler vermeye namzet olduğunu gösteriyordu. Maalesef bu vazifesinde pek
az kaldı. Tekrar siyasi hayata atıldı. Demokrat Partiden milletvekili seçildi. Bir müd
det sonra Köylü Partisini kurarak onun umumî başkanlığınaseçildi. Bununla beraber
siyasî faaliyeti onun ilmi çahşmalanna mani olmadı. Çünkü Remzi Oğuz "Truva
Kılavuzu" ile "Türk Müzeciliğine bir bakış"ı vefatından henüz altı ay önce neşret

miş bulunuyordu.

Remzi Oğuz'un iki şahsiyeti vardı: Âlim, idealist ve vatanperver. Bu iki şahsiyet
birbirile uzlaşamıyordu. Zaman zaman biri ötekine galip geliyordu. Meslek olarak,
tarihin en uzak, en kuru çağlarını seçmiş olduğu için arkeoloji çalışmaları onun aktü-
alite tarafına çekilen, vatan meselelerde doğrudan doğruya ilgilenen heyecanU miza
cına kâfi gelmiyordu, tki kutup arasındaki kararsızlığı bundandı. Böyle olmasaydı

onun son vazifesinde başarılı eserler vermesini hakh olarak bekliyebilirdik; belki de
tekrar eski arkeoloji kürsüsüne döner ve eski çalışmalarını tamamlardı. Fakat bundan
dolayı ne ona ne hadiselere sitem etmek doğru değildir. Çünkü şahsiyeti ve karak
terinin kaderi ona vereceği bütün fikir mahsullerini verdirmiş ve kendisini vakfede
ceği vatan meselelerine doğru onu sürüklemişti. Vefatı da bu kaderin eseri değil midir?
Allah rahmet eylesin.



PROF. REMZİ OĞUZ ARIK^N ESERLERİ

Hazırlıyan : KARAMAĞARALI HALÛK

Âlim, mütefekkir, edip, siyaset adamı ve hepsinin üstünde milliyetçi bir idealist olan
Rahmetli Prof. Remzi Oğuz Arık, otuz yıh geçen yazı hayatında kitap halindeki
eserlerinden başka birçok dergi ve gazetede, türlü konularda makale yayımlamıştır.

Fakülte dergisinin bu anma sayısına eksiksiz bir bibliyografya yetiştirmeye maalesef
muvaffak olamadım. Burada sâdece kitapları ile bâzı dergilerdeki ilim ve fikir ya
zılarının neşir târihlerine göre düzenlenmiş bir listesini sunuyorum.

KİTAPLARI:

1 — Adana Ticâret Rehberi. 1924 (Türkçe ve Fransızca).

2 — Alacahöyük Hahiyatı. 1935 (Tüıkçe ve Fransızca iki ayrı cilt).
3 — Göllüdağ Hafriyatı Üzerine İlk Kısa Rapor. 1936.
4 — Türkiye'de 1935 Yılında Arkeoloji işleri. 1936.
5 — Türkiye'de 1936 Yılında Arkeoloji işleri. 1938.
6—Les Fouilles de Karaoğlan: Les Premiers Resultats. 193B.
7— Küçük Borçlu. 1925 ve 1943 (Tercüme. Terbiyevî çocuk romanı).
8 — Köy Kadını. 1943.
9—ideal ve ideoloji. 1947.

10—Halkevlerinde Müze, Tarih ve Folklor Çalışmaları Rılavuzu. 1947.
11 — Millet Anlayışımızda Değişmeler. 1948.
12 — Ankara Anıtı Hakkında. 1949 (Avgustus-Çev. Hâmit Dereli; Ankara Anıtı

"Monumentum Ancyranum"nm başına eklenen tetkik).
13 — Les Fouilles Arch^ologique en Turquie. 1950.
14—L'Organisation des Mus^es en Turquie. 1950.
15 —Türk Müzeciliğine Bir Bakış. 1953 (Türkçe ve Fransızca iki ayrı cilt).
16 — Turuva Kılavuzu. 1953.
17 — Coğrafyadan Vatana (basılmamıştır).

MAKALELERİ ;

^—Btt' Turan Sanatı var mıdır? Medeniyetler Üzerinde Arkeoloji Tetkikleri (De
Tizac'dan tercüme. Türk Yurdu 19 (213). sayı, 1929).

2—Akdeniz Medeniyeti. Son Otuz Senelik Arkeoloji Keşiflerinin Medeniyet
Tarihinde Yaptığı Tadiller I (Türk Yurdu 21-22 (215-216). sayı, 1929).

3 — Akdeniz Medeniyeti II. Gİritte Arkeolojik Araştırmaların Tarihi I (Türk
Yurdu 29 (223). sayı, 1930).

4— Akdeniz Medeniyeti III. Giritte Arkeolojik Araştırmaların Tarihi 11. Bulunan
Eserlerin öğrettiği: A—Mimarî (Türk Yurdu 30 (224). sayı, 1930).

5 — Akdeniz Medeniyeti IV, Giritte Arkeolojik Araştırmaların Tarihi III. Bu
lunan Eserlerin öğrettiği: B—Heykeltraşlık (Türk Yurdu 33 (227). sayı, 1930).

6 — Bizde Köy (Dönüm 17. sayı, 1933).
7— Bizim Köylere Dair II-III. (Dönüm 18-19. sayılar, 1933—34).
8— Köy Kadım (Dönüm 25. sayı, 1934; Çığır 92. sayı, 1940; Bizim Türkiye 2.

sayı, 1950).
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9 — Bir Köy Köpeği (Dönüm 26. sayı, 1934).
10— "Halkçıbk ve Köycülük", "Köycülük Rehberi" ve "Köycülük Eserleri" (Nus-

ret Kemal'in bu isimleri taşıyan kitapları hakkında. Dönüm 29-30. sayı, 1934)'
11 — Karalar Hafriyatı (T.T.A.E.D. II. 1934).
12 — Adanadan Gelen Vazo (T.T.A.E.D. III. 1936).
ıg —Göllüdağ Hafriyatı Üstüne İlk Kısa Rapor (T.T.A.E.D. III. i93^)'
ı^— 1935 de Türkiyedc Yapılan Hafriyatlar (T.T.A.E.D. IV. 1940).
15 —La Turquic Nouvelle et les Fouilles Archeologique (La Turquie Kemaliste

2. sayı, 1934).
16—Les R^sultats les Fouilles Faites k Ankara par la Societ^ d'Hıstoıre Turquc

(La Turquie Kemaliste 21-22. sayı, 1937).
17 —Fouilles de Göllüdağ. (RHA 3. 1934—1936).
18 — Les Tumuli de Karalar et la Sepulture du Roi D^iotaros II (J. Curpy ile müş

tereken yazılmıştır. RA Oct.-Decem. 1935).
19 —Tarih, Arkeoloji, Müzeler, Turizm (Ülkü 19. sayı, 1934).
20—Göllüdağ Hafriyatı (Ülkü 26. sayı, 1935).
21 — Göllüdağ Kazımı (Ülkü 28. sayı, 1935).
22 — Alâiddin Tepesi (Ülkü ı. sayı, 1941).
23 —Kitaplar Arasında: "Anadolu Selçukî Devleti Tarihi" (Ülkü 13. sayı, 1942;

Çığır 116. sayı, 1942).
24—Sanat Miraslarımız: Topkapı Sarayında Tarih (Ülkü 59. sayı, 1944).
25 —Bir Sergi Dolayisiyle (Ülkü 84. sayı, 1945).
26 —Topkapı Sarayında Tarih II (Ülkü 86. sayı, 1945)-
27 —Sanat ve Arkeoloji (Ar 2. sayı, 1937).
28 — Bir Arkeoloji Heykeli Münasebetiyle (Ar 4. sayı, 1937)'
29— Turuva Hafriyatı (Ar 6. sayı, 1937).
30 —Ankaradaki Hafriyat (Ar 7. sayı, 1937).
31 —Proto-Etilere Dair (II. Türk Tarih Kongresi. Tebliğler. 1937).
32 Alacahöyük Hafriyatının neticelerimLes Premiers Resultats des Fouilles d'Ala-

cahöyük (Belleten ı. sayı, 1937).
33.— T.T.K. Hafriyat ve İstikşafları (Belleten 2. sayı, 1938).
34 —Anadoluda en Garbi Hitit IstasyonumLes Stations Hitite la Plus Occiden-

tale d'Anatolie (Belleten 3. sayı, 1939).
35 — Karaoğlan Hafriyaü (Belleten 3. sayı, 1939).
36 Bitik Kazısı ve Hatay Tetkikleri Hakkında Kısa Rapor (Belleten 30. sayı,

1944).
37 —Ein Neuer hethitischer Fundort im Süden von Ankara (AA. 1939).
38 —Ahlâk Meseleleri (Emile Boutroux'dan tercüme. Çığır 93-94. sayı, 1940).
39 _ (1928 de) Arkeolog Gözüyle Orta Avrupa I-IV(Çığır 94-100. sayılar, 1940—41).
40—Ziya Gökalp'ın Türkçülüğüne Dair. Merhumun 14 üncü ölüm Yıldönümü

Dolayisiyle (Çığır 96. sayı, 1940).
41 — Bizim Topraklara Dair. . . I (Çığır 97. sayı, 1940).
42 — Köy Görünüşleri: Keven (Çığır 97. sayı, 1940).
^3 —Fransa Üstüne Düşünceler (Çığır 98. sayı, i940'
44—Millet Tipi (Çığır 99. sayı, 1941).
45 — Eski Darülfünundan Hatıralar (Çığır 99. sayı, 1941).
46—Çocuklarımıza Dair (Çığır 100. sayı, 1941).
47——Bir Kitabı Bitirince (Çığır loı. sayı, 1941).
48—Arkeolog Gözüyle Anadolu II (Çığır loı. sayı, 1941).



PROF. REMZt OĞUZ .\RIK'IN ESERLERİ 85

49 — Usta ve Çömezleri (Çığır 102. sayı, 1941; Millet 10. sayı, 1943).
50 — Arkeolog Gözüyle Anadolu: Bergama Yolunda (Çığır 103. sayı, 1941).
51 — Yeni Bir Kitap Okudum (Çığır 104. sayı, 1941).
52 — Türk Güzel Sanatları: (XIII.—XVI. Yüzyıl) Anadolu Çinileri (G. Migeon

ve A. Sakızyan'dan tercüme. Çığır 108. sayı, 1941).
53 — Acaba En Eski Ankara mı? (Çığır 109. sayı, 1941)-
54—"Yaradana Mektuplar", "Şahsiyetli Şehir" (Çığır 109. sayı, 1941).
55 — "Redhouse"dan Faydalanma, "Kara Mehmet" (Çığır no. sayı, 1942).
56—"900 üncü Yıldönümü" (Çığır ııı. sayı, 1942).
57 — Millî Ahlâk Meselesi (Çığır 115. sayı, 1942).
58 — Bir Yıldönümü (Çığır 122. sayı, 1943).
59—Hacı Bayramdaki Mabet (Çığır 126. sayı, 1943).
60—Paris Yakınında Hisar ve İnsan Harabesi (Çığır 129. sayı, 1943).
61—Bir Garp Düşünürü Diyor ki (Romier'den tercüme. Çığır 130. sayı, 1943).
62 — Sanki Bizim İçin (Çığır 131. sayı, 1943; Bizim Türkiye 20. sayı, 1948).
63 — "Küçük Borçlu" Dolayisiyle (Çığır 134. sayı, 1942. İmzasız).

64 — Arkeoloji Enstitüsünün Dünü, Bugünü ve Yarını Hakkında (D.T.C.F. Yıllık

Çalışmalar dergisi I. 1941).
65—Bu Mecmua (Millet ı. sayı, 1942. İmzasız; Çığır 114. sayı, 1942).
66 — Türk Sanat ve Arkeolojisi (Millet ı. sayı, 1942).
67 — Edibin İşe Karışması (Millet ı. sayı, 1942).
68—Coğrafyadan Vatana (Millet 2. sayı, 1942. İmzasız; Türkeli ı. sayı, 1947)«
69—Kayıplarımız: Ferit Uğur İçin (Millet 2. sayı, 1942. İmzasız).

70—Güzel Türkçemiz (Millet 3. sayı, 1942).
71 — Kayıplarımız: Elmalılı Küçük Hamdi Hoca (Millet 3. sayı, 1942. İmzasız).

72 — Tarih: Osmanh İmparatorluğu ve Müstemlekecilik (Prof. Ömer Lûtfi Bar-
kan'ın bir konferansı üzerine. Millet 3. sayı, 1942).

73 — Bizim Gerçeklerimiz: Soyadları (Millet 3. sayı, 1942).
74 — Yerini ve Vazifesini Bilen Millet (Millet 4. sayı, 1942).
75—Ahlâka Dair (Millet 4. sayı, 1942).
76—Ahlâka Dair II. Efkâr-ı Umumiye (Millet 5. sayı, 1942).
77 — Bizim Gerçeklerimiz: Yokolası Ayrılık (Millet 5. sayı, 1942); Bizim Türkiye

6. sayı, 1948).

78— Rahmetlik Dr. Rıza Nur (Millet 6. sayı, 1942. İmzasız; Çığır 119. sayı, 1942;
Kopuz 5-6. Sayı, 1943).

79 — Bizim Gerçeklerimiz: Bunlar Kim? (Millet 7. sayı, 1942).
80 — Tarihimizin öğrettikleri (Millet 8. sayı, 1942).
81 — Bizim Gerçeklerimiz: Rejyonalist Kimdir? (Millet 8. sayı, 1942).

82 — İlimcilik (Millet 11. sayı, 1943).
83 — İdeal ve İdeoloji (Millet 12. sayı, 1943).
84 — Bizim Gerçeklerimiz: Milletçilik (Millet 12. sayı, 1943).
85 — İkinci Yıla Girerken (Millet 13. sayı, 1943. İmzasız; Çığır 125. sayı, 1943).
86 — Bizim Gerçeklerimiz: Bizim Milliyetçiliğimiz (Millet 13. sayı, 1943; Çığır

126. sayı, 1943).
87 — Bugünün Kitabı (Dr. Halil Fikret Kanat'ın Milliyet İdeali ve Topyekûn

Millî Terbiye adlı eseri dolayisiyle. Millet 14. sayı, 1943).
88 — Yirmiüç Nisan (Millet 14. sayı, 1943. İmzasız).

89 — San'at-Arkcoloji: Tarihe, Arkeolojiye, Müzeye Dair (Millet 16. sayı, 1943).
90 — Bizim Gerçeklerimiz: Tehlike Kaçakları. Millet 16. sayı, 1943).
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91 — Suçlu Çocuklar (Tczcr Taşkıran ve Samct Ağaoğlu'nuıı kitabı dolayisiyle.
{Millet 18. sayı, 1943).

92 — Yirmi Yıl Geçti (Millet 19. sayı, 1943).
93 — Memleketten Sesler: Antakya Yolunda I (Millet 19. sayı, 1943).
94—Ziya Gökalp'm 19 uncu ölüm Yıldönümü (Millet 19. sayı, 1943).
95—Bizim Gerçeklerimiz: Köy Sağlığı Meselesi (Millet 19. sayı, 1943).
96—III. Türk Tarih Kongresi (Millet 20. sayı, 1943).
97 — Beş Cephe (Millet 21. sayı, 1944).
98—"İleri Fikir" Pehlivanları (Millet 22. sayı, 1944).
99—"Kültür Otarşisi" Mucitleri (Millet 23. sayı, 1944).
100—Kayıplarımız: Mehmet Emin Yurdakul (Millet 23. sayı, 1944).
loı — özleyiş ve Çağırış (özleyiş 1. sayı, 1946).
102 — Günümüzün Davaları: Demokrasi I-III (özleyiş 2-4. sayılar, 1946—47).
103— Buhran Günlerinde (L^on Daudet'den tercüme, özleyiş 3. sayı, 1946).
104— Yeni Bir Özleyiş (özleyiş 4. sayı, 1947).
105 — Türkiye'nin Yükseltilmesi (Bayrak 9. sayı, 1947).
106—23. ölüm Yıldönümü Vesilesiyle Ziya Gökalp (Bayrak 38. sayı, 1947).
107 — Düven (Düven 1. sayı, 1947).

108 — Dostluk Üzerine Düşünceler I-II (Sanat ve Edebiyat Gazetesi 47-48. ve
49-50. sayılar, 1947; Gurbet 3. sayı, 1954).

109—Çağımız (Hareket ı. sayı, 1947).
110—Tarih Görüşü (Hareket 3. sayı, 1947).
111 — İstanbul'un Beşyüzüncü Yıldönümünde: Yeni Çağlardaki Rolümüzü Belirt

meliyiz I-II (Hareket 4-5. sayılar, 1947).

112 — Oluş'uma: Bahtiyar İdealist (Hareket 9. sayı, 1947).
113—Mü'min Akif (Hareket 10. sayı, 1947).
114—Türk Medeniyet ve Sanat Tarihi (Hareket 22. sayı, 1948).
115 — Türk Gençliği (Bizim Türkiye 1. sayı, 1948).

116—Kültür Cephemiz: Bir Gaflet (Bizim Türkiye 4. sayı, 1948).
117 — Milliyetçiliğimizin Merhaleleri I-III (Bizim Türkiye 9.-11. sayılar, 1948).
118 — Turizm I-III. (Bizim Türkiye 17-19. sayılar, 1948).
119 — Maarifimizin Binbir Derdi (Bizim Türkiye 23. sayı, 1948).
120 — "Türkiye öğretmen Yardımlaşma Dernekleri Birliği" Başkam Prof. Remzi

Oğuz Arık'la Bir Mülakat (Bizim Türkiye 25. sayı, 1948).
121 —Türk Gençliğine (Bizim Türkiye 25. sayı, 1948).

122 — Türkiyemizin Abideleri: Ahmet Paşa Câmisi Yahut Ulu Câmi "Divriki"
(Bizim Türkiye 26. sayı, 1948).

123 — Türkiyemizin Âbideleri: Alâeddin Camii "Konya" (Bizim Türkiye 27. sayı,

1948).
124—Bizim Türkiye (Bizim Türkiye ı. sayı, 1950).
125 — Derneklerimiz (Bizim Türkiye 2. sayı, 1950).
126—Devrimizin izahı (Lucien Romier'den tercüme (Bizim Türkiye 2-7. sayılar,

1950)-
127 — Türkiye'de Komünizm I-IV (Bizim Türkiye 9-12. sayılar, 1950; Komünizme

Karşı Mücadele 14-19. sayılar, 1951).
128 — Türk Sanatının Kökleri (Şadırvan ı. sayı, 1949).
129 — Selçuklu Sanatına Bir Bakış (Şadırvan 2. sayı, 1949).
130 — Selçuklu Mimarisinden Anadolu Beylikleri Mimarisine Doğru (Şadırvan

4. sayı, 1949).
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131 — önasya'ıun Sanat Zirvesi: Osmanlı Mimarlığının Sinan Devri (Şadırvan

6. sayı, 1949).
132 — İstanbul'un Fethinden Sonra Yücelen Mimarlığımızın Yanında Çöken ve

Gelişen Sanatlarımız (Şadırvan 9. sayı, 1949).
133 — Mimarlıkta Haşmetten Çöküntüye Doğru (Şadırvan 11. sayı, 1949).
134—Şafak Sökerken: Komünizmle Savaş (Şafak 2. sayı, 1949).
'35 — Bilim Zihniyeti (Hisar 2. sayı, 1950).
136 — Sanatkârın Yalnızlığı (Hisar 3. sayı, 1950).
137 — Plâstik Sanatlar: Tü-kiyede Desen (Hisar 8. sayı, 1950).
138— Plâstik Sanatlar: Bugünkü Mimarlığımız (Hisar 12. sayı, 1951).
139— Arkayizan Sanat I (Hisar 21. sayı, 1952).
140— Türk Milliyetçiler Derneği (Mefkûre 23. sayı, 1952).
141 — Tepki (Mefkure 30. sayı, 1952).
142 — Fetihten önce. Fetihten Sonra (Türk Dili 20. sayı, 1953).
143 — Gurbet (Gurbet ı. sayı, 1954).





Merhum Pruf. Yusuf Ziya Yörükân





YUSUF ZİYA YÖRÜKÂN
(1887—1954)

Yazan : PROF. HİLMt ZİYA ÜLKEN

llâhiyat Fakültesi İslâm Dini ve Mezhepleri Tarihi Profesörü Yusuf Ziya Yö-
rükân'ı 5-VI-1954 günü kaybettik. Merhum 1887 senesinde (1303 hicrî) Selânik'te
doğmuştu. Babası aynı şehirde Eski Saray müderrisi idi.Şahın Medresesi'ndcn mezun
olduktan sonra kendisi de müderrislik yapmış; sonradan sivil memuriyete geçerek
on sene kadar ilk tedrisat müfettişliğinde bulunmuştu. Medrese tahsili sırasında Se-
yid Şerif Cüıcanî'nin Mevakıfı üzerinde çalışmış ve İslâm kelâm ve felsefesinin bu
çok mühim eserinin ilk yansım tercüme etmişti. Müfettişliği sırasında meslekî faali
yetinden uzak kaldı. Bu vazifesinin bir kısmım Rumeli ve istanbul'da yaptığı için
Yusuf Ziya Bey meşrutiyetin ilk yıllarında İstanbul'a yerleşti. Birinci Cihan Harbinde
Medresetü'l-Mütehassisin'de okudu ve icazet aldı. Orayı bitirir bitirmez 1918 de
İstanbul Darülfünunu Felsefe Şubesine girdi ve 1922 de mezun oldu. Aynı sırada

Medresetü'l-Mütehassisin'de doktoraya tekabül eden ruus imtihanı verdi. Tez olarak
Şehabeddin Sühreverdî ve FelsefesVm almıştı. Tez'in tamamlayıcı kısmı Sührcverdî'nin
Hej'akilü'n-Ffur adlı eserinin Aur Heykelleri adiyle tercümesi idi. 1921 de Edebiyat Fa
kültesi [coğrafya asistanlığı ve kütüphane memurluğuna tayin edildiğim zaman ken
disiyle tanıştım. Aynı zamanda ikimiz de Felsefe Şubesinde talebe idik. Medrese tahsi
linin verdiği doğmatik ilimlere dair bilgisini garp felsefesine ait bilgisile tamamlıyordu.

Bu sayede İslâm dünyası ve ilmindeki çahşmalarım skolâstik zihniyetten kurtarıyordu.

Bu hususiyet medrese tahsili görmüş eski nesilden pek azında vardı. İzmirli İsmail

Hakkı'nm, Şevketi Efendi'nin, Küçük Hamdi'nin, Celâl Efendi'nin, Necati Lûgal'ın

İslâm ve garp dünyalarını birleştiren bilgileri kapalı ve mutaassıp medrese zihni
yetini aşması bakımından, zamanlarında mühim bir hamle sayılmalıdır. Onlar hu
susî şartlardan faydalanarak arapçadan sonra fransızca veya almanca öğrenmişler

ve her iki âlemi kaynaklarından tefkik etmek imkânını kazanmışlardır. Yusuf Ziya
nisbeten onlardan daha genç nesildendi. Fakat hayat şartları —bilhassa ilk tedrisat
müfettişliği— fransızca tahsiline imkân vermemişti. Böyle olmakla beraber Darül
fünundaki felsefe tahsili ve garbden tercüme edilen eserlere karşı devamlı alâkası

sayesinde bu eksiğini tamamladı; hattâ evvelki nesle nazaran skolastikten çok uzak
bir zihniyetle ilİm hayatına girdi.

1922 de Agâh Mazlum Bey'in teşebbüsü ve yardımı ile ikimiz ayhk Mihrap der
gisini çıkarmıya başladık. Bu dergi o sırada çıkmakta olan Ceride-i îlmiyye, MahHl,
hele Sebilü'r-re^ad gibi dinî dergilerden tamamiyle ayrılıyordu. Zihniyeti Gökalp'ın

teşvikile neşredilen islâm Dergisi'ne benziyordu. Yani modern bir Türk-Müslüman
dergisiydi. Fakat o senelerde Gökalp Malta'ya, oradan Diyarbakır'a gitmiş olduğu

için MihraFii Darülfünun'un genç hocalarından M. Emin, M. İzzet, M. Şekip
yardım ediyorlardı. Yusuf Ziya bu dergide Sühreverdî'ye ait doktora tezinin büyük
bir kısmını ve Nur Heykelleri tercümesini neşrettiği gibi, ayrıca ilk nüshasından itibaren
birçok makaleler yazdı. Bunlar arasında "Hadîs-i Şerîf", "Ebu Süfyan ile Herakliyus"
"Kınalızâde Ali'nin Terbiye Fikirleri","Naşir Tusî'nin Terbiye Fikirleri", "Ali Emîrî",
"Terbiye Musahabeleri", "Din Tedrisatı", "İslâm Tarihi", "Kur'an Tercümesi Hak
kında Münakaşa" v.s. gibi makaleleri vardır.

1925 sonlarında yeni kurulan llâhiyat Fakültesine İslâm Mezhepleri Tarihi Mu-
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allimi tayin edildi. Bir müddet sonra da aym fakültenin umumî kâtipliğine (ozamanki
teşkilâta göre müdürlüğüne) getirildi. Vusuf Ziya Bey bu derste yalnız İslâm kay
naklarına göre mezhepler tarihi okutmakla kalmadı, Anadolu'da Alevîler ve Tah
tacılar arasında dolaşarak şahsî araştırmalar yaptı. Bunları Fakültesinin dergisinde
"Tahtacılar" adlı bir seri makale halinde neşretti. Müellif bu serinin ilk yazısında

"Bu makalenin mevzuu, Anadolu'daTahtacı adım taşıyan Alevî zümrelerinin âdet
lerini, itikad ve âyinlerini kendi aralarında görülen, ve ocaklı namını taşıyan Tahtacı

ileri gelenlerinden öğrenilen şekilde tesbit etmektir" diyor. Bu suretle Yusuf Ziya
asıl gayesi olan İslâm mezhepleri tarihini aşarak bir nevi etnoloji ve kültür antropo
lojisi malzemesi hazırlamış bulunuyordu. Bu malzeme terkib edilerek —maalesef—
sonradan bir eser haline gelemedi. Eğer yanılmıyorsam Profesör Yörükân'ın notları

arasında Tahtacılara ait henüz daha neşredilmemiş kısımlar bulunduğu gibi, son
yıllarda da bu çalışmalarına devam etmekte idi. Yusuf Ziya Bey llâhiyat Fakültesi
dergisinde ayrıca İslâm mezheplerine ait en mühim eserin sahibi olan Şehristanî hak
kında da makaleler neşrediyordu. Bu arada mezhepler tarihine dair muhtelif muhar
rirler tarafından yazılmış makalelerin başlıca kaynağı olan Şehristanî'nin Milel ve
Mİhar'min tahlil ve tenkidini yaptığı gibi sonradan bu eserden bazı tercümeler yap
mıştır. Bunlar Fakülte mecmuasında neşredilmiştir.

1933 yeni Üniversite kurulduğu zaman îlâhiyat Fakültesi lâğvedilmiş, onun
yerine kaim olan Edebiyat Fakültesine bağlı İslâm Tetkikleri Enstitüsünde Yusuf
Ziya, İzmirli ismail Hakkı, Mehmet Ali Ayni, Şerefeddin Efendi, Hilmi Ömer'le
beraber aynı derste kalmış bulunuyordu. Fakat birkaç sene sonra Enstitünün talebe-
sizlik yüzünden fiilen çalışmaması üzerine Yusuf Ziya Bey muhtelif liselerde felsefe
ve tarih öğretmenliklerinde bulundu. 1940'a kadar merhumun lise hocalığı ile
beraber Türk Tarih Kurumu tarafından verilmiş olan İbn-i Havkal'in
KitabuU-Aiemalik vel-AIesalik'ini tercüme ettiğini görüyoruz. Aynı senelerde
İzmirli, Altın Ordu Devletine Ait TercümeWn\ yapmış, Kıvameddin Efendi
El-Birunî'nin Kitab-u mâ lil Hindimi tercüme etmişti. Fakat maalesef bu eserlerden
yalnız İzmirli'nin yaptığı neşredilebilmiştir. Bu kaynakların neşri Türk ve İslâm

mezhepleri tarihi bakımından çok faydalı olacaktır. Bu vesile ile eskiden yapılmış ve
büyük himmet mahsulü olan çalışmaların ihmal edilmesine, tozlar altında kalmasına

esefle işaret etmek isterim. Bu arada Salih Zeki'nin Asar-ı Bâkıye^ûnın ve Kamus-u
Riyaziyatçının son kısımlarını, Rıza Tevfik'in —eğer varsa— KamuS'U FelsefeÇûnın

geri kalan kısımmı. Servet Berkin'in Auguste Comte'un tam olarak yapılmış Müsbet
Felsefe Z)rrj/m'ni (altı cilt), hatırlamak yerinde olur.

\usuf Ziya Yörükân 1942 de Diyanet İşleri Müşavere Heyeti Âzahğma tayin
edildi. Bu vazifesi sırasında heyet adına halk için dinî bîr dergi çıkardı. Birkaç senesini
bu derginin Anadolu'da yayılması ve din terbiyesinin daha rasyonel ve modern bir
şekil alması işine hasretti. Birkaç sene sonra Diyanet İşleri İkinci Reisliğine getirildi.
Bu idarî vazifeler, asıl mesleği olan Kelâm ve İslâm Dini Tarihi üzerindeki çalışma

larına devamına mani oluyordu. Bununla beraber görüşmelerimizde, hususî olarak
çahşmaya devam ettiğini anlıyordum.

1949 da Ankara Üniversitesine bağlı olarak yeniden kurulan İlahiyat Fakültesine
Yusuf Ziya Yörükân tekrar İslâm Dini ve Mezhepleri Profesörü intihap edildi. Bun
dan sonra Profesörün hayatında ikinci bir ilmî faaliyet devri başladı. Yaşı hayli iler
lemiş olmasına ve eski çahşmalarile arasına uzun bir fasıla girmiş olmasına rağmen

Yusuf Ziya bu devrede eskisinden daha hararetle mesleğine sarıldı. 1950 de kurulan
îlâhiyat Fakültesi DergisVnm en devamlı yazıcısı oldu. Profesör Yörükân derginin ilk
sayısında "İslâm llm-i Hal« '̂ adlı bir makale neşretti. Burada, İslâm akaidini tama-
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men aklî ve modern esaslara göre sınıflanmış buluyoruz. Birinci kısım akaide, ikinci
amel ve ahlâka ayrılmış ve bu meseleler ilk defa olarak sade türkçe ile ve modern
bir zihniyetle ele alınmıştır. Bu eser, McGill Üniversitesi profesörlerinden
Hovvard A. Reed tarafından İngilizceye tercüme edilecektir. Yörükân, derginin
aynı sayısında, Zeki Velidî Togan'ın Kayseri kitaplığında bulduğu Kitab-u
TeJsirVl-Esma-i ve's-sjfâVm zannedildiği gibi îmam Matüridi'yc ait olmadı

ğını ispat etti. Fakülte dergisinin ikinci ve üçüncü sayısında "İslâm

Akâid Sisteminde Gelişmeler ve İmam-ı A'zam Ebu Hanife" adlı makale
yi yazdığı gibi, Profesör Tayyib Okiç'in birinci sayıda çıkan "Sarı Saltuk'a Dair
Bir Fetva" adlı makalesini tcnkid etti. Aynı yılın dördüncü dergisinde bu tarzda neş

riyat devam etti. 1953 yılı birinci sayısında Profesörün "Vahhabîlik" adlı tetkikini,
ikinci ve üçüncü sayısında "îslâm Akâid Sisteminde Gclişmelcı " adlı seri makalesinin
mabadini görüyoruz. Bu sayıda Tayyib Okiç, profesörün tenkidine cevap vermekte
dir. Dördüncü sayıda profesörün sıhhati bozulmıya başladığı için yazısını görmüyo
ruz. Yusuf Ziya Yörükân bu sırada Kur'an-ı Kerimeden Ayetler adlı îslâm esaslarına dair
eseriyle, islâm Akâidine Dair Eski Metinler adiyle îmam Maturidî'ye atfettiği eserin
metin ve tercümesini neşretti.

Merhum son senelerde kalbinden rahatsızdı. Buna rağmen çalışmalarına fasıla

vermiyordu. Geçen yaz öğretmen Okulları için Din DerslerVm yazdı. Eser Maarif
Vekâletinin teklifile yazılmıştı. Profesör Schacht kendisine yazdığı mektubunda, "Vah
habîlik" adlı makalesini çok beğendiğini ve almancaya tercüme ettireceğini söylü
yordu. Daha sonraki bir mektubunda da British Museum'da îmam Malüridî'nin
Kitabu't-Teııhid^ım bularak neşre hazırlandığım ve îstanbul'da basılan ve tercüme edi
len metinleri görmek islediğini söylüyordu, öyle görünüyor ki Zeki Velidî Togan'ın

tahmini yerinde olmadığı gibi Yusuf Ziya Yörükân'm neşrettiği metin de daha ziyade
Maturidî'nin talabelerinden birine aittir. Schacht'ın bulduğu metin her halde haki
kisi olsa gerektir. Profesör Yörükân basılmak üzere îmam-ı A'zam'ın VasıyetlerVm

tercümesile beraber, üçüncü kitap olarak da Fıkh-ı Ekber ve Fıkh-ı Ebsat şerh ve tercü
melerini hazırlamış bulunuyordu. Bunlar neşredilmek üzere idi. Ayrıca bu seriye
muvazi olarak bir de îslâm Dini Tarihi yazmakla idi. Büyük bir kısmı tamamlanmış

olan bu kitap dört cİIt olarak hazırlanmıştı. Birinci cilt Peygamberin Hayatı, ikinci cilt
îmam Matüridiye Kadar Kelâm Tarihi, üçüncü cilt îslâm Mezhepleri Tarihi, döı düncü cilt
Sofîlik ve Tarikatlar Tariki idi. Bunlardan ilk ikisi tamamen hazırlanmıştı. Üçüncü ve
dördüncü cildin notlan müsvetteler halinde idi. Değerli asistanları bu ciltleri de tan
zim etmekte ve daktiloya çevirmektedirler. Bu suretle eser geniş bir Kelâm, Tasavvuf
ve Mezhepler Tarihi mahiyetini almış görünüyor. Eserin neşrine başlanması ve tabın

başarılması Fakültenin değerli dekanı Profesör Dr. Bedi Ziya Egcmcn'in himmetilc
mümHün olabilecektir. Bu vesile ile profesör Yörükân'm evvelce yapmış olduğu ve
neşrine fırsat bulamadığı tercümeleri de hatırlatmak isterim. Ayrıca îbn-i Sinaînîn
Mantık ve Felsefesine Dair Şehristanî'den yaptığı bir tercüme ile, merhumun bir ar
kadaşında kalan Fususu'l-Hikem tercümesi vardı; birçok îslâm coğrafya eserlerinden
Türk illerine aid kısımların tercümesini yapmış bulunuyordu. Atatürk'ün arzusu
üzerine yazdığı Türk Dinleri ve Mezhepleri Tarihi adlı büyük eseri de basıma hazır

vaziyette beklemektedir. Hem Fakülteye hizmet, hem merhumun ruhunun istira
hat! için bu eserlerin neşrini temenni ederiz.

Profesör Yusuf Ziya Yörükân, îiâhiyat Fakültesinin temel hocalarından idi. Fa
kültenin esas dersleri Tefsir, Hadîs, Fıkıh, Kelâm ve îslâm Dini Tarihi olduğuna ve
profesörün bir kısmı başlangıçtan beri açık bulunan bu derslerden birini işgal ettiğine

göre, fakültenin tedris heyetinde büyük bir boşluk hasıl olmuştur. Profesörün yetiş

tirdiği genç ilim adamlarının ve arkadaşlarının yerini doldurmak ve ona iyi bir halef
olmak için ciddî gayret sarredcceklerine eminiz. Allah rahmet eylesin.
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MİLLETLERARASI V. SANAT TENKİTÇİLERİ

KONGRESİ

PROF. SUUT KEMAL YETKİN

Milletlerarası V. Sanat Tenkitçileri Kongresi geçen yıl 20-26 Temmuz arasında

Dublin'de toplanan kongre kararı gereğince, bu yıl, 8-17 Eylülde îstanbulda toplandı.

17 milletin (Almanya, Amerika, Arjantin, Avusturya, Belçika, F.ansa, Hollanda, İn
giltere, İrlanda, İsrail, İsviçre, İtalya, Lüksenburg, Mısır, Türkiye, Yugoslavya, Yu
nanistan) katıldığı ve aralarında dünya ölçüsünde şöhretlerin bulunduğu bu kongre,
Yıldız Sarayının Şale Köşkünde saat lo'da sayın Hariciye Vekili Prof. Fuat Köprü-
lü'nün bir nutku ile açılmış, çalışmalarına Güzel Sanatlar Akademisinin konferans
salonunda saat 15.00 de başlamıştır.

Dünya Tenkitçiler Birliğinin Paristeki merkezince hazırlanan çalışma proğramına

uyularak Prof. Celâl Esat Arseven'in bir açış konuşmasından sonra, doğu ve batı sana
tının münasebetleri üzerinde duruldu, ikinci gün "Sanat Tenkidi ve Felsefe", dör
düncü gün "Plâstik Sanatlarda Kalite ve Üslûp", altıncı gün "Çağdaş Sanatın Ar
şivi", yedinci gün "Kübizm ve Renk" konuları üzerinde görüşüldü. Bu çalışmaların

dışında kalan günlerde Kongre delegeleri, istanbul Müzelerini, sanat abidelerini gez
diler, gördüler ; ayrıca Bursaya giderek, oradaki ilk Osmanlı eserlerini incelemek fır

satını buldular. Kongre çalışmaları, kalabalık genç ve aydın bir zümre tarafından

ilgi ile takip edilmiştir. îstanbulda toplanan Milletlerarası V. Sanat Tenkitçileri Kong
resinin çok başarılı geçtiğini, delegcleıin memleketimiz hakkında çok iyi intibalarla
ayrıldıklarını emniyetle söyliyebiliriz.

Doğu-batı münasebetlerine ayrılan konuya Fransadan, İrlanda minyatüründe doğu

unsurları tebliği ile Françoise Henry, Almanyadan RembrandCın sanatında doğunun tesir
leri tebliği ile Franz Roh, gene Almanyadan Klee ve Kardinskynin eserlerinde Asya-Avrupa
tebliği ile Will Grohmann, katıldı. Aynı oturumda Türk delegelerinden Suut Kemal
Yetkin, Batı Sanatında Doğunun tesirleri, Nurullah Berk, Bugünkü Türk resminde eski Türk
gelenekleri, Bülent Ecevit, Doğu Sanatında ve modern sanatta perspektifin tahrifi. Zahir Gü-
vemli. Modern Türk resminde eski sanatın izleri hakkındaki görüşlerini açıkladılar.

Kongreye sunduğumuz tebliğin Fransızca olan. aslı ile Türkçesini aşağıya alıyoruz.

LES INFLUENCES ORIENTALES DANS L'ART DE L'OCCIDENT

On a ecrit et on ecrit encore sur les influences occidentales dans l'art de I'Orient.
Elles datent de l'expedition d'Alexandre. On peut les suivre â travers les si^cles. Mais
si l'art de l'Orİent s'est laisse cnvahir par les modeles occidentaux, il n'a pas etö sans
inspirer les diverses branches d'art de plusieurs pays de l'Europe. D'eminenTs savants
se sont mis en ehemin sur cette nouvcile dircction. Leurs travaux montrent dejâ suf-
fisamment la part considerable qui revient â l'orient musulman. Sous cette nouvcile
perspective, on comprend micux qu'il n'y a pas d'art ferme et que les influences fe-
condatrices sont mutuelles.

L'influcnce de l'art musulman s'̂ tend sur un domaine trö vastc. Elle ne s'est pas
manifestee seulement en Espagne avec l'art Mud^jar des la fin du XI emesiecle, bien
avant la prise de Grcnade, mais s'est excrcee aussi en France, surtout dans les egli-
ses des regions de l'ouest, du centre et du midi, au XIeme et au XIIcme siecle, par
la penetration d'un certain nombre de motifs archiiccturaux et de themes decoratifs
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tels que l'arc en fer â chcval avec voussoirs de deux couleurs, l'arc trilobc ou polylobe,
le modillon â copeaux, les caracteres coufiques, et particulierement la voûtc nervee
sur arcs entrecrois^, l'une des inventions les pİus originales qu 'on a vu surgir des
le X^mc siecle â la Mosquee de Cordoue, sous sa foıme la plus parfaite. Cette sortc
de voûtc, employ^e Ic plus courramment dans Tart hispano-musulman au XIeme,
et pendant une grande partie du XIIeme siecle et qui a pu donner une suggestion aux
architectes chretiens, cst de provcnance orientale. II cst vrai que les voûtes nervees
de la Mosqu^e Djouma d'Isfahan et du mausol^e du Sultan Sandjar â Merv sont pos-
terieures â celles de Cordou. Maies la surete qui s'y montre prouve des cxperiences
anterieures.

Desormais, il n'est plus possible d'ignorer ccs emprunts. Sculement, il cst juste
de rappeler que ces ^l^ments musulmans transplantes en Occident medieval trouv^-
rent unc nouvelle expression dans un nouvel enscmble, sous l'cmprise d'une volonte
d'art toute differente de celle qui les a enfantes. De meme l'influence de l'orient
musulman sur l'art Normand fut forte surtout au XIe siecle â la süite de la
dominatİon arabe en Sicile. Les fondations des rois normands comme la Cuba et la
Ziza en sont les temoins les plus typiques. Nous voyons l'influence de l'orient
s'exercer aussi sur plusieurs peintres Europeens. le XVeme siecle, les Adorations
des Mages de Pol de Limbourg, de Gentile da Fabriano, de Benozzo Gozzoli, presen-
tent des analogies frappantes avec les miniatures timourides. M6me les caracteres co-
ufiqucs sont cmployes comme d^coration, tels que la Fuite en Egypte de Giotto, ou
le Couronnement de la Vierge de Fra Filippo Lippi, laissent voir sur les bordures de
vetements. Et enfin nous savons que Rembrandt a copie plus d'une fois des miniatures
Grands Moghols. Mais tout ceci se limite â des emprunts superficiels ct ne decoule
pas de l'esthetique musulmane qui trouve son aboutissement dans rarabesque, l'art
le plus pur et le plus cxpressif connujusqu'â ce jour. Pour que celui-ci soit compris et
goûte, il a fallu attendre la venue du XXeme siecle, avec son art abstrait et non figü
ratif. Decidemcnt, l'art abstrait d'un Picasso et un panneau d'arabesquc offrent â cet
egard une etonnante ressemblance. Les artistes musulmans qui empruntaient au de-
but les elements de leur decoration a la nature, â mesurc que leur art evoluait, s'in-
terdirent toute representation emprunt6e â l'univers sensible.

Ainsi, cette marche vers l'abstrait, vers l'absolu que nous voyons comme rösu-
mee dans les trois stylcs de Samarra, nous montre que ce depouillement n'est que le
resultat d'une necessite esthetico-metaphysique plutot que d'une interdiction religi-
euse. Ainsi se cree rarabesque, jeu de lignes qui sc suffit â lui-meme. Un coup d'oeil,
meme le plus rapidc, nous en montre la ressemblance avec l'art de Picasso, le prcmier
grand maître contemporain de la pcinture abstraite. II ne s'agit pas ici du hasard.
II faut plutot se rappeler qu'il est espagnol et comme tel il est possible qu'il soit dcs-
cendant des Maures et qu'il ait dans ses veines le sang d'un lointain oriental. Comme
le remarquait jadis G. Apollinaire, scul un espagnol de cette souche, pouvait se livrer
"au d^mon de l'abstraction".

Les d^cors de l'arabesque de plusieurs styles, les compositions caUigraphiques
des diverses sortes de caracteres, les dessins de tapis montrent unc conception esthe-
tique que tant d'artistes abstraits et non figuratifs ont pr^tendu realiser. Ici, j'attire
l'attention sur un morceau d'ornementation turque d'origine zoomorphique avec
la disposition de ses motifs entrelaces, sur une composition calligraphique et sur un
kilim du village Tchifteler qui rappelîent le premier par son rytmc et le mouvement
lineairc, la Danse de Matissc; le second et le troisieme par leur aspect et leur depouil
lement expressif quclques unes des toiles de Klee et des toiles de jeunes peintres abs-
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traits. Dans ccs ocuvrcs, du point de vuc de l'esprit et des principes, tıous trouvous
les memes ambitions realisees : l'horreur du naturalisme, la stylisation des el^ments
plastiques, la passion des formes abstraites. C'est dans la periodc de decadence que
I'art de l'Islam est tombe dans !c naturalisme.

Ainsi, rinterdependancc, le rapprochemcnt des nations sc font voir dans le do-
maine des arts bien plus tot que dans cclui des problemes politiques et sociaux. Commc
le dit si joliment Mr. Emile Mâle, â pi'opos de I'art mudejar en Espagne: "Le charme
de 1Espagne est d'etre le lieu oû l'Orient et l'Occident se sont rencontr^s ; ils s'y sont
combattus avec fureur, mais leurs arts s'y sont amoureusement unis".

De ce point de vue, une comprehension mutuelle des arts des divers pays ouvTİra

devant les yeux une perspective pleine d'espoirs, non seulement pour le rayonnement
de I'art, mais aussi pour la paix de l'humanit^.

DOĞUNUN BATI SANATINA TESÎRLERt

Batının Doğu sanatı üzerindeki tesirinden sık sık söz edilmiştir, halâ da edilmek
tedir. Bu tesirler Iskenderin Asya içerlerine seferi ile başlar. Onları asırlar boyunca
takip etmek mümkündür. Fakat doğu sanatı, batılı örneklerin tesirine kendini kaptır-

mışsa, bir çok Avrupa memleketlerinin türlü sanat kollarına ilham kaynağı olmaktan
da geri kalmamıştır. Bir çok tanınmış Avrupalı bilgin bu yeni istikamette yürüme
ye koyulmuşlardır. Eserleri, müslüman doğunun payını daha şimdiden yeter de
recede göstermektedir. Kapalı sanat denilen bir şeyin olmadığı, verimli tesirlerin da
ima karşılıklı olduğu bu yeni araştırmaların ışığında daha iyi anlaşılmaktadır.

Doğu-lslâm sanatının batı sanatı üzerindeki tesiri çok yaygın bir saha üzerinde
genişler. Bu tesir, XI. asnn sonlarından itibaren, Gırnatanın zaptından (1492) çok
zaman önce, Mudchar sanat ile kendini yalnız ispanyada göstermemiş, Fransa'da,
bilhassa batıdaki, merkezdeki ve güneydeki bölgelerin XI ve XII. asırlarda inşa edilmiş

olan kiliselerinde iki renkli taşlarla nöbetleşe örülmüş at nalı, üç veya çok dilimli ke
mer, yonga biçimi füruş, kufi yazı, hele X. asırdan itibaren Kurtuba Camiinde
en mükemmel şeklini bulan ve islâm dehasının en orijinal buluşlarından olan damarlı

kubbe gibi, bir takım mimari motiflerin ve tezyini temaların iktibas edilmesi ile de
kendini göstermiştir. XI. ve kısmen de XII. yüzyıl müslüman ispanya sanatında sık

sık kullanılan ve hıristiyan mimarlara ilham veren bu kubbe tarzının doğudan gel
diği muhakkaktır. Gerçi Isfahandaki Mcscid-i Cuma ile Merv'deki Sultan Sancar
türbesinin damarlı kubbeleri, Kurtuba Camiindekinden sonradır. Ama onlarda gö
rülen ustalık, çok eski tecrübelerin neticesi olarak görünmektedir.

Bundan böyle bu iktibasları görmemeğe imkân yoktur. Yalnız Ortaçağda batıya

göçedip yerleşen bu islâm unsurlarının, kendilerini doğuran sanat iradesinden çok
farklı bir sanat iradesi ile yeni bir topluluk içinde yeni bir ifade kazandığını hatır

latmak doğru olur. Aynı suretle müslüman doğunun Norman sanatı üzerindeki tesir
leri de XI. asırda Arapların Sicilyadaki hakimiyetinden sonra çok kuvvetli olmuştur.

Norman kıralların Cuba (kubbe) ve Ziza (El-Aziza) gibi tesisleri bu tesirin en tipik
şahitleridir. Doğunun bir çok Avrupalı ressama da tesir ettiğini görüyoruz. XV. asır

dan itibaren Pol de Limbourg, Gentile da Fabriano, Benozzo Gozzoli gibi ressamların

Kralların secdesi konulu tabloları Timuroğlu minyatürleri ile açık benzerlikler gösterir.
Kûfi yazılar bile, Giotto'nun Mısırca Firar mdd veya Fra Filippo Lippi'nin Meryemi
taç giyerken gösteren tablolarında, elbiselerin bordürlcrinde süs olarak kullanılmış

tır. Nihayet Rembrandt'm Baburlu minyatürlerini bir çok defa kopye ettiğini de bi
liyoruz. Fakat bütün bunlar sathi iktibaslara inhisar etmekte, arabeskte, bu güne ka-
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dar bildiğimiz bu cn saf ve en ifadeli sanatte kemalini bulan tslâm estetiğine dayan
mamaktadır. Ai'abeskin anlaşılması ve sevilmesi için, mücerret ve figürsüz sanatı ile
XX. asrı beklemek lâzım gelmiştir. Gerçekten bir Picasso'nun mücerret sanatı ile bir
arabesk panosu bu bakımdan hayret veren benzerlikler gösterir. Başlangıçta, dekoras
yonlarının unsurlarını tabiatten alan müslüman sanatkârlar, sanatları geliştikçe bu
iktibastan vazgeçmişlerdir. Samarra'nm üç üslûbunda özetlenmiş olarak gördüğü
müz mücerrede ve mutlaka doğru yönelen bu yükseliş, bu özleşmenin, dini bir baskı
dan çok, estetik-metafizik bir zaruretin neticesi olduğunu ifade eder. Çizgilerin oyunu
ile yetinen arabesk, böylece vücut bulmuştur. En sathi bir bakış bile, mücerret resimde
ilk büyük üstad olan Picasso'nun sanatı ile arabesk arasındaki benzerliği gösterir. Bu
rada tesadüften bahsolunamaz. Picasso'nun İspanyol olduğunu, bu sıfatla İspanya
Araplanndan geldiğini, damarlarında uzak bir doğulunun kanı bulunduğunu hatır
lamak daha doğru olur. Vaktile Guillaume Apollinaire'in söylediği gibi, yalnız bu
kökten olan bir İspanyol, tecıid'e böylesine tutulabilirdi. Türlü üslûptaki arabesk
dekorlar, değişik harfli yazı kompozisyonları, halı desenleri, mücerret ve figürsüz resim
yapan bir çok sanatkârın gerçekleştirmek istedikleri aynı estetik telâkkiyi aksettirir.
Burada dikkati, biribirine dolanan motiflerde teşekkül etmiş hayvani menşeli birTürk
tezyinat parçasına, bir yazı istifine ve Çifteler köyünün bir kilimine çekmek isterim.
Bunlardan birincisi, rİtim ve çizgideki hareket ile Matisse'in Raksını, ikincisi ve üçün
cüsü görünüşleri, tertipleri ve ifadeli özleşmeleri ile Klee'nin ve mücerret resim yapan
ressamların tuvallerini hatırlatmaktadır. Anlayış ve prensip bakımından bu eserlerde
aynı arzuların gerçekleşmiş olduğunu görüyoruz. Natüralizmdcn nefret, plâstik un
surların uslûplaşması, mücerret şekillere aşırı bağlılık. İslâm sanatı, ancak çöküş dev
rinde Naturalizme düşmüştür.

Böylece milletlerin birbirine bağlılığı, biribirine yaklaşması, içtimai ve siyasi me
seleler alanında olduğundan çok daha önce, sanat alanında kendini göstermiştir.
Emile Mâle'in İspanyadaki Mudehar sanat vesilesi ile çok zarif bir şekilde ifade ettiği
gibi, "İspanyanın cazibesi, doğu ile batının karşılaştığı yer olmasıdır. Doğu ile batı
birbirile şiddetle savaştı ama sanatları orada sevişerek birleşti..Bu bakımdan muh
telif memleketlerdeki sanatların karşılıklı olarak anlaşılması, yalmz sanaün panlda-
ması için değil, insanlığın barışı için de gözler önüne ümidlerle dolu bir ufuk aça
caktır.
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Louis Brehier : Vig et mort de Byzance (Bizarısın Hayatı ve ölümü) editions Albin
Michel, Paris 1948, p. XXI-j-6o2.

Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarının birbirine temas ettiği noktalarda, evvelce Sasânîlcrden önceki
îraniılarla Romalılar arasında olduğu gibi, amansız birer düşman olan iki rakip devlet, Sasânîler ve
Bizanslılar da Islâmiyetin zuhuruna ve yayılışına kadar Sasânî-Bizans, yedinci asrın yarısından İtibaren

doğudakinin ortadan kalkmasiyle Arap-Bizans, XI. asırdan batıdakinin de ortadan kalkmasma yani
XV. asır ortasına kadar Türk-Bizans mücadelesi halinde tarih sahifelerini dolduran başka hadbeler
içinde mütemadi muharebeler cereyan edip durmuştur. Zaten Asya'nın batısında, Avrupa'da ve Afri
ka'da dünya hâkimiyeti için mütemadiyen çarpışmış olan o zamanın iki büyük devletinin, Sasânî ve
Bizans imparatorluklarının tarihi orta zamanlar için olduğu kadar İslâm milletleri ve bunlar arasında

Türk tarihi İçin bir çok hadiselerin ve müesseselerin izahı bakımından çok mühimdir.
Bizans tarihi için daha fazla olmakla beraber gerek Sasânî imparatorluğu tarihi gerekseBizans impa

ratorluğu talihi üzerinde son yarım asır zarfında çok büyük emek %'e gayret sarfcdilmiş ve mühim eserler
vücuda getirilmiştir. Bunlar arasında Sasanî imparatorluğu tarihi hakkında yarım asra yakın bir müd
det tetkikatta bulunmuş olan .Arthur Christensen'in "L'Iran sous les .Sassanides" adlı meşhur eseri ve
A. A. Vasiliev'in "Histoire de L'Empire Byzaniin" adı altında neşrettiği iki ciltlik mükemmel eseri
başta yer alırlar.

Biz burada orta zamanların bu iki mühim devletinden batıdaki yani Bizans imparatorluğu üze
rinde son zamanlarda üç büyük ciltlik eser yayınlıyan Louis Brehier'nin tctkikatı hakkında birkaç söz
söyliyecek ve eseri tanıtacağız: çünkü Charles Diehl'inki de dahil son zamanlara kadar Bizans tarihi
için yapılan tetkikleri A. \'asiliev, yukarıda adı geçen eserinin birinci cildinin t-51, sahifelerinde
hulâsa etmiştir.

***

Enstitü azası ve Clermoni-Eerrand Üniversitesi fahri profesörü olan Fransız Bizantinisti Louis
Brdhİer'nin {Bizans Dünyası—Le Monde Byzantin) başlığını taşıyan üç ciltlik eserinin her birinin başı

na, beşeriyetin tekâmülü"L'Evoluiion dc L'Humanite" serisi neşriyatını idare eden Henri Berr tarafından
uzun birer önsöz yazılmıştır. H. Berr burada sözünü etmekte olduğumuz ve "Bizansın hayatı ve ölümü"
adlı cildin önsözüne "Bizans tarihinde hadiselerin cereyanı" diye başlık koymuş ve burada "Beşeriyetin

tekâmülü serisinin ilk plânı Bizans için bir tek cildi ihtiva ediyordu; bunu da Charles Diehl yazacaktı;
fakat Ch. Diehl'in gözleri kör olunca yazamıyacağını bildirmek zorunda kaldı ve bıraktığı bu işi en
iyi şekilde yapacak kimseolarak bana Louis Brehier'yi tavsiyeetti" diyor ve ondan sonra eserin Byzance
şeklindeki adının niçin "Vie et Mort de Byzance" olarak değiştiğini ve niçin üç cilt halinde kaleme alın

dığını, eser için istifade edilen kaynakları ve Bizans tarihinin devirlerini burada tarih boyunca muhtelif
devletler ve milletlerle temasları inceliyor.

Romen rakamiyle işaretlenmiş 21 sahİfelik önsözden sonra asıl eser gelmektedir. L. Brehier eserine
on sahİfelik bir giriş kısmiyle başlamıştır ki bu kısım "coğrafi çerçeve" başlığını taşımakta ve Bizans'ın

hudutlarını, Karadeniz ve Çanakkale boğazlarının tasvirini, imparatorluk hudutları dahilindeki bü
yük kara ve deniz yollarını, eyâletleri, muhtelif zamanlarda imparatorluğun elinden çıkan ve ilhak
edilen mıntakaları kısaca mütalea etmektedir.

Bundan sonra 10-530. sahifelerdc Bizans tarihi, 531-560. sahifelerde bibliyografya, 561-563. sahifc-
lerde Bizans imparatorlarının saltanat müddetlerini gösteren bir liste, 565-592. sahifelerde endeks, 593-
598. sahifelerde muhtasar eski terimler lûgatçesi, 599. sahifede metin dışı resim ve haritalar listesi (me
tin dışı 12 levha ve 4 harita vardır), 601-602. sahifelerdc içindekiler cedveli yer almaktadır. En sonımda

da metin dışı levhalar ve haritalar bulunmaktadır.

Eserin elimizdeki birinci cildi üç kitaba ayrılmış olup şu bahisleri içine almaktadır :
Birinci kitap— en geniş devrinde Bizans imparatorluğu (bu kısım beş bölümü ihtiva etmektedir):

I— Doğu imparatorluğu istiklâlini nasıl elde etti. 2— Jüstinyenin ıslahat hareketi. 3—Jüstinyenin
mirası (565-602). 4— İmparatorluğun ilk parçalanışı (602—642). 5— Büyük Bizans imparatorluğu

hudutlarının ufalmaya başlaması {642—718).
İkinci kitap— Helen muhitinde Bizans imparatorluğu (bu kısım üç bahsi ve şu bölümleri ihtiva

etmektedir):
I, Bahis: Teşkilât devri (717—944): ı— İzavrililcr, üçüncü Leon (717—741). 2— Beşinci Kos-

tantin (741—775) ve Dördüncü Leon (775—784). 3— Islâh edilmiş ortodoksi (783—813). 4— ikinci
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tasvir kırıcılık devri (813—842). 5— imparatorluğun yeniden kuvvet kazanması (842—886). 6— im
paratorluğun direnmesi (886—919)- 7— Romen Lekapen'in icraatı (919—944)*

II. Bahis: Yayılma (945—1057): 1— Bizans yayılmasının başlangıcı {944—963). 2— Büyük ta
arruz (963—976). 3— İkinci Bazil'in askerî ve idarî icraatı (976—1025). 4— Bizans yayılmasının dur
ması ve Makedonya hanedanının sonu (1025—ıo57).

III. Bahis; Tökezleme ve düşme (1057—1204): ı— Parçalanma ve iç harpler (1057—1071).
2— On senelik felâket ve anarşi devri (1071—1081). 3— Komnenlerin tekrar canlanma teşebbüsleri.
Birinci Aleksi'nin icraatı (1081—1118). 4— En parlak devrinde Komnenlerin icraatı (1118—1180).
5— Helen muhitindeki Bizans imparatorluğunun sukutu (n8o—1204).

Üçüncü kitap— Bizans'ın can çekişmesi ve ölümü.
I. bahis: Sonuncu Rönesans ve muvaffakiyyetsizlik (1204—1389)- '— iznik kırallığı ve Helen

mıntakası topraklarının bir araya getirilmesi (1204—1261i. 2— Mihail Paleolog'un yeniden şevket

kazandırma gayreti (1261—1282). 3— İslah ve takviye edilmiş impartorluğun buhranı (1282 1321).
4— Iç savaşlar devri (1321—1355). 5— Avrupa'da Osmanlılar. Bizans'ın can çekişmesi (1355—«389).

n. Bahis: ölüm kalım harbi (1389—1453): 1—Bizans'ın mirası (1389—1402). 2— Osmanlı buh
ranı ve Bizans'ın kalkınması (1402—1421). 3— Osmanlı imparatorluğunun kendini toparlaması ve
son mukavemet (1421—144B). 4— Bizans'ın ölümü (1448—1453).

Kitabın istifade edileneserler listesi şu üçkısma ayrılmıştır: 1) kısaltmalar: bu kısımda büyükkollek-
siyonlar, akademiler neşriyatı, mecmualar, melanjlar, müşterek tetkikler (travaux collectifs), diksiyo-
nerler kısaltmalarla işaretlenmiş bulunmaktadır.

2) Müracaat edilen kaynaklar: bunlar ı den 194 e kadar sıralanmış olup romen rakamlariyle işa
retlenmiştir.

3) Müracaat edilen eserler: Bunlar da 195 den 685 e kadar gene romen rakamlariyle işaretlen
miştir. Buralarda zikredilen ve romen rakamlariyle numara almış olan eserler kitabın ayak notlarında

bu numaralar altında yazıldığından müellifin zikrettiği malûmatın tahkiki için arka kısımdaki bu nu
maralı yerlere bakmak İcap etmekte ve bu itibarla büyük bir güçlük arzeimektedir. Bu bibliyografya
listelerine göz attığımızda L. Brdhier'nin eseri Arthur Christensen'in "L'Iran Sous les Sassanides" adlı

eserine nazaran tek taraflı görünüyor. A. Christensen, Sasânîler tarihi için bütün doğu ve balı kaynak
larını: çince, arapça, farsça, ermenice, süryanca, lâtince, yunanca eserleri ve daha sonraki zamanlarda
modern dillerle yazılmış kitapları tahlil ve tenkid süzgecinden geçirdiği halde L. Brdhier, Arap, Fars
ve Türk kaynaklanna, modern garp dillerine yapılmış tercümelerine müracaat etmeğe bile lüzum gör
meyip ancak, Bizans devletiyle muasır veya münasebattar doğu devletleri hakkında eser yazmış olan
batılı müelliflerin kitaplarını zikretmekle iktifa ediyor. Hiç olmazsa tercümelerine muhakkak baş vur
mak mecburiyetinde bulunduğu Arap kaynaklarından ancak garp dillerine çevrilmiş üç dört tanesin
den meselâ: Taberî tarihinin Sasânîlere ait kısmını (Noeldekc tercümesinden), Makrizî'nin Hıtat'ının
Mısır'a ait kısmını (Blochet tercümesinden), tbn Hurdadbch'in "Kitab ul-Mesalik ve'I-Memalik"ini
(Barbier de Mcynard'ın 1865 te JA.de yaptığı tercümeden) ,Kemal ed-Din .^bu'l- Kasım Ömer b.
Adim'İn "Buğyet üt-Talep fi Tariiı-i Haleb"ini görmüş ve istifade etmiştir.

Yedinci asır ortasından XI. asır sonuna kadar Araplarla, XI. asırdan XIII. asır sonuna kadar Ana
dolu Selçuklulariylc, XIII. asır sonlarından XV. asır ortasına kadar da Osmanlı Türkleriyle daimî
münasebetlerde bulunmuş olan bir devletin tarihi yazılırken doğu kaynaklarını da iyice incelemek
herhalde iyi olurdu. Selçuklu ve Osmanlı tarihleri ve tarihî kaynaklan hakkında Türk ve batılı müs
teşrikler son yarım asır zarfında bir hayli mühim eser yayınlamışlardır. Hiç olmazsa bunlardan en mü
himleri görülmeli idi. Meselâ .Anadolu Selçuklularının son devirleri ve Osmanlıların kuruluşu sırasında
Anadolu'nun dinî, iktisadî, İçtimaî ve siyasî durumunu inceliyen F. Köprülü'nün "Les Origines de
L'empire Ottoman, Paris, 1935) eseri bu hususta müstağni kalınamıyacak bir eserdir. Kaldı ki bu
kitap, L. Br^hier'nin Bizans tetkiklerine dair ana müracaat kitabı olarak ele aldığı Gibbons'un ve bu
vadide yazı yazan diğer müelliflerin bir çok esassız ve indî mütalealannı red ve cerhetmiş, yeni kaynak
ve mutalarla doğrusunu vazetmiştir.

Bizansın parlak devTİnde dünya hâkimiyeti için kendisiyle rekabet ettiği Sasânî devleti tarihi için
şimdiye kadar yazılmış en mükemmel eser olan, A. Christensen'in "L'Iran Sous les Sassanides"! bile
bibliyografyada yer almamıştır. Bu itibarla Arap-Iran münasebetlerine dair kaydedilen malûmat ve
tarihlerin bir kısmı hatalıdır; meselâ son Iran hükümdarını bozguna uğratan Nihavend harbinin vukuu
tarihi 642 olacak yerde 637 kaydedilmiştir.

Eserde 435—447 yılları arasında Bizans'ı bir hayli sıkıştırmış, tehlikeli anlar yaşatmış olan Atilâ
Hunları hakkında kâfi malûmata raslamıyoruz. Halbuki Utigur Hunları, Kuturgurhumları ve haki
katte asıl Avarlann hâkimiyetinden kaçmış olup UygurTürklerininbir kolu olan Avar Hunları hakkında

ve Avar-Bizans münasebetleri hakkında kâfi malûmat verilmiş (s. 38-52).
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Suriye'nin Araplar eline geçişi sırasındaki Bizans-Arap münasebetleri, bu sıradaki Mısır Suriye
harpleri üzerinde icap ettiği kadar durulmamış; halbuki bu hususta verilecek tafsilât, sadece Suriye ve
Mısır topraklarının Bizans'ın elinden çıkıp Araplara geçmesini değil, buralardaki dinî içtimaî vaziyetin
izahını da ihtiva edecekti.

MüellifJuan Juanları Moğol sayıyor (s. 38) halbuki Edouard Chavannes "Les Documents sur les
Toukiou (Turc) Occidentaux" adlı eserinin 232. sahifesinde bunların hakikî Avarlar olması lâzım-

geldiğine işaret ediyor. L. Brehicr bu esere de müracaat etmemiş olduğundan Moğol deyip geçmiş,

böyle münakaşalı meselelerde farklı mütalealar belirtilmeli. L. Brehier Bizans imparatorluğunun batı

Tukyulariyle olan münasebetlerine hiç temas etmemiş. Bu münasebetler bilhassa Jüstinycn devrinde
ve ondan sonra alımcı asrın ikinci yarısından yedinci asır ortasına kadar şayanı dikkat gelişmeler gös
termiş, müşterek düşman olan Sasânîlere karşı takip edilecek hattı hareket veya doğrudan doğruya ti
carî meseleler için müteaddid sefaret heyetleri gidip gelmiştir. 576 yılında İstanbul'dan batı Tukyuları

nezdine elçi olarak giden Valantin beraberinde 106 Türk'ü de götürüyordu ki bunlar daha evvel gel
miş olan sefaret heyetlerinden olup İstanbul'da kalmış Türklerdi. Bizans'ın Çin ipekçiliğini, İstanbul'a

ipek böceği sürfeleri götürmek suretiyle orada ihya etme teşebbüslerini batı Tukyularına borçludurlar.
Muhtelif zamanlarda heyetler halinde gidip gelen Bizans elçilerinin verdiği malûmat Türk-Bizans,
Bizans-Iran, lürk-iran münasebetleri ve ticarî içtimaî ve siyasi hadiseler için son derece mühimdir.
Ed. Chavannes yukarıda adı geçen eserinde "batı Tuykuları nezdinde Bizans elçileri" diye müstakil
bir kısım ayırmış, bu münasebetlerden uzun uzun bahsetmiştir (Ed. Chav. s. 233-259). Kendisi Bizan-
tinist olan müellif de bu meseleyi Bizans kaynakları yönünden incelemiş olsaydı bu hususta daha etraflı

bilgi edinmemize yardım etmİş olurdu.

Müellif islâmİ bölgelerdeki yer ve şehir adlarının ve şahıs adlarının yazılışına pek dikkat etmemiş;

meselâ Gassani emîri Münzür'ün adı Mundar (s. 38) olarak; Kuzey Afrika'da Tanca sahillerini zap-
teden Ukbe b. Nafi'in adı Ogba oğlu Nafir (s. 69); Anadolu'daki Çoruh nehri Çorok (s. 323) olarak
yazılmış.

Bütün bunlara rağmen yukarıda işaret ettiğimiz gibi ekserisi bitaraf olmıyan ve türlü haleti ru
hiye içinde yazmış olan garplı müelliflerin eserlerine başvurduğu halde bazı hususlarda ve bilhassa
Osmanh-Bizans münasebetlerinde bitaraf ve doğru mütalea serdetmektedir. L. Brehier Bizans'ta se
kizinci a.sır ortalarında başhyan ve dokuzuncu asırda tekrar ortaya çıkan ikonoklazm'ın yani tasvir
kırıcılığın menşe ve mahiyetini evvelce "La Querelle des images" adlı eserinin 3-4. sahifelerinde başka

bir zaviyeden mütalea ettiği halde burada yeni bir noktai nazarla ilk ikonoklast hareketin Araplardan
geldiğini, Yezid in (ikinci Yezid olacak) 723 yılında hıristiyan kiliselerindeki ve evlerdeki resimlerin
tahrip edilmesine dair bir emirnâme neşrettiğini, çünkü Kur'anın yalmz putların değil resimlerin de
yapılmasını müdafaa etmediğini zikrediyor. Bu görüşünü teyid için de aynı sırada Anadolu'daki bir
çok papasın kendi ruhanî nüfuz mıntakasında mukaddes resimleri men ettiklerini ilâve ediyor (s. 78).

L. Brehier Türklerin XI. asırda kütle halinde batıya gelişlerini ve İslâm milletlerinin ve hüküm
darlarının hamisi, efendisi vaziyetine geçişlerini şimdiye kadar açığa vurulmıyan fakat malûm olan
sebeplerle batı bilginlerinin ağzından duymağa pek alışık olmadığımız bitaraf ve doğru bir ifade ile
izah ediyor. Aynı şekilde Osmanlıların zuhuru ve gelişmeleri sırasında Bizanslılarla münasebetlerini,
Timur-Bayezid mücadelesini, Bayezid'in mağlûbiyeti sebeplerini malûm ve meşhur Bizans tarihçile
rine veGibbon, lorga, Hammer gibi Osmanlı tarihi yazarlarma müracaat ederek tarafgirane ve
garazkârane cümleler kullanmadan izaha ve hakikati tebarüz ettirmeğe çalışıyor.

Yazar, Bizans müesseselerini ve medeniyetini ayrı ayrı ciltlerde incelediğinden, bu birinci ciltte
yalnız siyasî olayları sıralamış ve okuyucuya bu üç ayrı konu için iyi tertiplenmiş oldukça bitarafbilgi
vermiştir. Bu itibarla eser, başka bir yazımızda inceleyeceğimiz bu seriden diğer iki ciltle birlikte Türk
okuyucu için bu husustaki türkçc kaynaklar daima gözönünde bulundurulmak icap etmekle beraber
tarihle meşgul herkesin müstağni kalamıyacağı bir müracaat kitabı mahiyetini herhalde çok uzun bir
müddet muhafaza edecektir.

Doç. Dr. NEŞ'ET ÇAĞATAY
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Fehmi Ethem Karatay, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Arapça Basmalar Alfabetik
Katalogu^ fasikül I, Abbâdî —Husayn b. 'Abd-Ailâh, İstanbul, 1951I ; fasikül II,
Husayn b. 'Abd Allah —Son, İstanbul, 1953 (İstanbul Üniversitesi yayınlarından,
nr. 501).

Bir müddet evvel, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nin Farsça basmalar katalogu (İstanbul, 1949)
ile aynı kütüphanenin Arapçayazmalar katalogu (c. I, fasikül I, Kur^âri'lar ve KuFânî ilimler, İstanbul 19,")')
neşretmiş olan adı geçen kütüphanenin eski muhterem müdürünün bu son eseri aynı kütüphanedeki
arapça basma eserlerin katalogudur. Arapça basılmış eserler için şimdiye kadar elimizde muhtelif kü
tüphanelerin basma eserler katalogları ile beraber Sakis'in Mu'cam al-malbû'ât al-^arabıya va l'mu'arraba
(Kahire, 1928 ve ilâve fasikülleri) bulunmata idi. Bu son eser, 1919 senesine kadar, şarkta ve garpte
neşredilmiş olan eserleri ihtiva eden muazzam ve mükemmel bir bibliyografyadır. Bunlara Dâr al-
Kutub al-Mişrîya'mn arada sırada neşrettiği Fikrisl'leri yeni ilâveleri bir dereceye kadar gösteriyordu.
Kahİre'deki Fransız Arkeoloji Enstitüsü'nün ilk kısmım neşrettiği (M. .Anavvati et Ch. Kueniz, Bibliog-
raplıie des ouvrages arabes imprimis en F.gypte en 1^42, rg4'j el, 1^44, Le Caire, 1949 ^^Bibliographie arabe dirigee par
Ch.Kııentz")^'t diğerlerinin deva'dedildiği gibi birinciyi muntazaman takip edeceğini umduğumuz matbu
eserler katalogunu ilâve etmek lâzımdır. Nihayet, Beyrut'ta, galiba bilhassa yeni neşriyat için, daha
umumî vemuhakemeli bir bibliyografya neşredileceği duyulmaktadır. Busahanın büyük ilim mecmu
alarının ekseriya hacınılarının yarısını veya üçtebirini yenİ eserleri tanıtmağa hasrettiği düşünülürse,
bu sahadaki bütün neşriyattan bİr dereceye kadar haberdar olmanın mümkün olduğu görülür, .\ncak
bir eserin neşredilmiş olduğunu veya şu veya bu mevzudzn bahsettiğini bilmek, onu okumuş, ondan
istifade etmiş olmak değildir. İcabında bu eserlerin her zaman istifade edilecek bir kütüphanede mev
cut olup olmadığını da bilmek lâzım gelir. İşte sayın F. Karatay'ın bu eseri, Türk okuyucularının, bil
hassa İstanbul'da oturanların bu ihtiyacını mükemmelen karşılayacaktır. Her hangi arapça basma bir
eser arayan, daha kütüphaneye gitmeden, onun orada mevcut olup olmadığını, mevcut İse hangi nu
mara altında bulunduğunu bilecek, kütüphaneden rahatça ve kolaylıkla istifade edecektir.

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Yıldız Sarayı Kütüphanesi ile Halis Efendi ve başkaları gibi
büyük kitap ve ilim meraklılarının kütüphanelerinden meydana getirilmiş olduğu için, arapça eski
basma eserler bakımından hemen hemen en zengin kütüphanelerden biri sayılabilir ve bu bakımlardan
bir çok büyük kütüphaneler ile boy ölçüşebilir. Eskiden İstanbul'da basılmış olup, başka kütüphane
lerde pek bulunmayan bİr çok eserler yalnız istanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunmaktadır.
F. Karatay'ın eseri bu bakımdan da ayrıca mühim ve faydalıdır.

Sayın müellif, II. fasikülün başında basılmış olan kısa önsözünde, eserin tertibinde nasıl bir sıra
gözetildiğini anlatmaktadır. Gerçekten bilhassa Arap müelliflerin bir kısmının künyesi ile, bir kısmının

asıl adı İle, bir kısmının nisbetleri ile (meselâ .\1-Cazâll, al-Buhârî v.s.), bir kısmının ise <^baba hatta dede)
adları ile (meselâ tbn al-MukaffaS tbn al-Cavzî, Ibn Kutayba v.s...} tanınmış olduğu malûmdur.
Arapça eserlerin müellif adlarına göre alfabe katalogunu yapanların bundan dolayı büyük lereddüdve
güçlükler ile karşılaştığı bilinmektedir. F. Karatay, müellifleri asıl adlarına göre sıraya koymuş olmakla
beraber, tanınmış adlar için de müracaat kayıtları yapmıştır. Böylece bu katalogda bir müellif tanın
mış adı ile de kolayca bulunabilir. Bundan başka burada müelliflerin doğum, ölüm tarihleri, bunlar
bilinmiyorsa yaşadıkları a-sırlar (milâdî olarak) gösterilmiştir.

Katalog, baştan s. 604'e kadar, bu tertib üzere, devam etmektedir. Bundan sonra yine alfabe sı
rasına konulmuş ve müellifleri gösterilmiş kitap adlan gelir (s. 605—72a). Bunu da seçme konu indeksi
takip eder ki, burada alfabe sırasına konulmuş mevzulara (meselâ ahlâk, akaid ve kelâm, ansiklopedi,
edebiyat, cd'iye ve havas, felsefe, fıkıh —türlü mezhepler.., hadis usulü, hadis kitapları... .^ı/r'ân—
mushaflar. yazılış, okunuş, tecvid, tetkik, tercemeler—) dâir eserleri kolayca bulmak mümkündür. Bu
suretle bu katalog her hangi bir mevzu üzerinde çalışmak isteyenlere belli başlı eserleri gösteren iyi bir
bibliyografya vazifesini de görebilecektir.

Elhasıl sayın F. Karatay'ın bu eseri, iddiasız görünüşüne rağmen, büyük bir sabır, dikkat ve emek
sarfı ile maydana getirilmiş cidden faydalı ve kıymetli bir eserdir. Şimdi yaş haddini doldurarak, o
kadar emek verdiği kütüphanesindeki vazifesinden ayrılmış olan F. Karatay, bu eseri gibi çok faydalı
olacağı muhakkak olan eski yazı ile basılmış Türkçe eserlerin bir katalogunu hazırlamaktadır. Ken
disinin bu eserini de muvaffakkiyelle tamamlamasını ve daha çok uzun müddet ilme hizmet etmekte
devam etmesini candan temenni ederim.

A. ATEŞ



Da*î al-Ça^î *A1Î b. Hantala al-Vadâî, Kitâb simi al-hakâ^ik; {fî ^akaHd
al-lsmâHliya) hakkahu ^allaka 'fl/rtjvAı7-muhâmI '̂ Abbâs al-Azzövi. La Profession de foi
ismaelienne de M/f b. HanZala^ Şam, 1953 (Institut Français dc Damas).

Ismâiliyye mezhebinin, Fâiımj halifesi al-Mustanşir (427—487/1036—ıog4)'dan sonra belli başlı

iki kola ayrıldığı, birbirinin al-Mustanşir'dan sonra halife olan al-Musta'lT (487—495/1094—ııoı)

tarafdarlan, diğerlerinin ise, ilk önce velîahd seçildiği hâlde, sonraları bu hakkından mahrum bırakılan

Nizâr b. al-Mustanşir tarafarlan olduğu malûmdur. Nizâr tarafdarlan Hasan-t Sabbâh'ın çalışmasiyle

İran ve havâlisinde çoğalmış ve Alamût'ta kurulan Îsmâîli devletiyle uzun müddet devâm etmiştir.

Hasan-ı Sabbâh'ın temsil ettiği Nizâr tarafdarlarınınfikirleri, aleyhlerindeki şiddetli tenkidler sâyesinde,
oldukça bilinmektedir. Fakat esasında gizli bir mezheb olan Ismaililiğin bütün akide vefikirleri, hâlâ
yeter derecede aydınlanmış değildir.

Fâtımîler devletinin 567/1171'de Salâheddin Eyyûbî tarafından ortadan kaldırılmasından sonra,
Hindistan'da (Bombay, Gücerât, .\hmedâbâd, Sind), Afrika'nın şarkında vc Yemen'de küçük tüccar
cemâatleri hâlinde yaşayan al-Musta'lI tarafdarlarmın fikirleri de hemen hemen büsbütün karanlıklar

içindedir. İşte Târih al-'/râk bayna 'htilâlayn yazarı Bağdadlı müverrih 'Abbâs al-'Azzâvî'nin .*7am'da
bulduğu biricik nüshasını neşretmiş olduğu Simi al-hakâ'ifc bu karanlığı birazıcık aydınlatacak eserler
den biridir. Çünkü eserin müellifi 'Ali b. Hanzala'nın ismaililerin dâ'I '1-du'ât ("baş dâi, baş propagan
dacı )ı olduğundan fikirlerini mükemmel surette bilmesi icâbeder. Sayın nâşirin önsözünde verdiği bil
giye göre (s. 6—7), kendisi ismaîlîlerin Tayyibî kolundan olup, onların altıncı dâîsidir vc 626/i229'da
ölmüştür.

Simi al-bakâ'ik bu neşirde 21-56. sahifeleri işgal eder; recez bahrinde, öğretme gayesiyle yazılmış

bir mesnevidir. '.^11 b. Hanzala, Tann'nın vasıflarını, imamları ve İmâmlar hakkındaki telâkkilerini
anlattığı kısımdan sonra (s. 21—23), adını vermediği birinin kendisinden "kâinat yaratılmada hâlin
ne olduğunu, sonra ruhların âleme nasıl geldiklerini, letâfet âleminden uzaklaşıp, kesâfet âlemine nasıl

girdiklerini, nihayet yeniden oraya nasıl döneceklerini" sorduğunu, ona cevap olmak üzere bu risaleyi
yazdığını söylüyor. Bundan sonra eser, şu bölümleri ihtiva eder: Allah'ın tevhidi, âlemin yaratılması,

felekler âlemi, erkân (dört unsur ve soğukluk, sıcaklık, yaşlık, kuruluk), bunların birleşip karışmaları

veseyyâreler, insanın husûlü, keşf devri ve ehli, setr ("gizleme") devri, ulvî âleme dönüş (iyi kimselerin
dönüşü), nâsût'un varlığı ve lâhûi'la birleşmesi, kötü kimselerin meâdı (burada tenâsuh olmadığı söy
lenerek tenâsüha âit fikirler kabûl edilmiş görünmektedir, bak. s. 51, satır 13), kıyâmel günü. Bu neşir,

yer adları, şahıs adları, kitap adları ve ıstılahlar fihristi gİbi çok faydalı fihristlerle nihayet bulmakta
dır (s. 59—67).

'Abbâs al-'AzzâvI'nin bu çok mükemmel neşrinde bir de önsöz vardır. Burada IsmâiİÎ imâmla-
riyle Tayyibî dâîlerinin isimleri verildikten sonra,onların mezhebine âit basılmış eserlerinin cetveller
hâlinde bir listesi veriliyor; bu arada Ismâilîlerin fikirleriyle mutasavvıfların ve feylesofların fikirleri
arasındaki benzerliğe kısaca işaret edildikten sonra (s. 14), onların basılmamış veya henüz ele geçme
miş eserlerinin de bir listesi ilâve ediliyor. Bu listelerde, basılmış eserler hakkında basılış yeri, yılı, bas
tıran V.S. gibi lüzumlu bilgiler; basılmamış eserler veya elde bulunmayanlar hakkında nerede zikredil-
diğine dâir zarurî kitâbiyat kaynakları gösterilmemiştir ki, bu hakîkaten tereddüdlere sebep olmak
tadır. Meselâ, basılmış mühim eserler arasında gösterilen Hasan-ı Sabbâh'ın Sarguza^l-i Sayyidinâ (s.
12, nr. 3)sı, benim bildiğime göre, basılmış değildir; Camı' al-lavârlh ile Cuvaynî'nin Târih-i cihânguiâ^n
içinde bulunan hülâsalarından başka müstakil nüshaları da bilinmemektedir. Sayın nâşir, Cuvaynî'nin
eserindeki metni kasdetmiş olabileceği gibi, bizce bilinmiyen ayrı ve müstakil bir nüshaya göre neşrini

de kasdetmiş olabilir. Bu hâl, ekseriya bir k.ülfet ve teferruat gibi görünen kitâbiyat bilgilerinin okuyucu
ve araştırıcı içİn ne kadar lüzumlu olduğunu gösterebilir.

Ne olursa olsun, 'Abbâs al-'AzzâvI, çok güzel bir şekilde neşrettiği bu küçük risâlesiyle, ilme, esrar
engiz bir halde duran gizli bir mezheb hakkında, bizzat o mezhebin bir dâîsi tarafından verilen son
derece mevsûk bilgiler kazandırmıştır.

A. ATEŞ



Emmy Welle6z, Akbar^s Religious Thought Rejlected in Mogul Painting^ {EkberHn
Dinî Tefekkürünün Moğol Resmindeki Akisleri, London, George Ailen and Unwin LTD.

PP- 47, planş 20, 8°.

E. VVellesz'in yukarıya adını yazdığımız eseri, Londra'da G. Ailen ve Unwin Ltd. Yayınevi tarafın

dan "Doğu ve Batının Ahlâkî ve Dinî klâsikleri" serisinin yedinci kitabı olarak yayınlanmış bulunmak
tadır. Vayınlayıcılartarafından yazılmış olan genel girişte, geçirmiş olduğumuz iki dünya harbi sonunda,
artık insanların iyi geçinebilmeleri için yeni bir dünya görüşüne ihtiyaçları olduğu ifade edilmekte, batı
ve doğudan ahlâkî ve dinî san'ai eserlerini İçine alacak olan bu serinin, diğer milletlerin kültür ve mede
niyetlerinin anlaşılması ve değerlendirilmesine yardımı dokunacağı fikri üzerinde durulmaktadır. Ger
çeklen İkinci Dünya Harbi'nin sona ermesinden hemen biraz sonra, 1946*83, Amerikanın Vale Üniver
sitesi Felsefe Profesörlerinden F. S. C. Northrop, "Doğ» ve Balının BirUfmesi" ^ adım taşıyan eserinde,
doğu ve batının türlü hayat değer ve ölçülerini ciddi bir şekilde ele almış, dünya milletlerini birbirine
yaklaştırmak için yeni bir dünya görüşüne ihtiyacımız olduğunu ortaya atmıştı. Ancak hemen işaret

edelim ki, Northrop, tslâmı ve onun verdiği hayat değerlerini, tıpkı kendisinden aşağı yukarı bin sene
önce doğmuş olan Harezmli büyük bilgin Birunî gibi, batı mefhumu çerçevesi içinde mütalâa etmiş ;
doğu mefhumu ile de genel olarak Hinduizm. Budizm ve Şintoizm'in hakim bulunduğu sahalar ile bu
dinlerin verdiği hayat değerlerini anlamıştır. Bu yazımızda üzerine duracağımız eserin naşirlerinin doğu

ve batı deyimlerini klâsik anlamları ile ele almalarına rağmen, bu iki âlemin hayat değerleri arasındaki

farkların, bizim sandığımız kadar büyük olmadıklarına işaret etmeleri önemli bir nokta olsa gerektir,
fşte böyle bir anlayış, bu eserin ortaya çıkmasına yol açmış, bu gerçekleri göstermek için yayınlanacak

eser ve resimlerin, insanlar arasında, başkalarının kültür verimlerini takdir yolu ile, karşılıklı anlayışı

artıracağı düşünülmüştür.

Eser, sona eklenmiş bir buçuk sahifelik ayak notu ve yarım sahifelik bibliyoğrafya ile birlikte 47
sahifedir. Her iki tarafı resimli 20 planşı içine almaktadır. Elserin içindekiler, esas itibarile iki kısma ayrıl

mıştır. "Ekber ve onun nihaî hakikati bulma yolundaki araştırmaları" başlığını taşıyan 23 sahifelik bi
rinci kısımda, eserin ikinci yani "San'atların Koruyucusu Ekbeı" başlığını taşıyan kısmının anlaşılması

için bilinmesi gerekli olan tarihi bilgi verilmiştir. Bu kısımda Ekberin doğumu, gençliği, dinî fikirlerinin
gelişmesi konuları incelenmekle, Ekber tarafından kurulmuş olan İbadethane'de onun başkanlığında

muhtelif teoloji ve felsefe ekolleri temsilcilerinin iştiraki ile her perşenbe akşamı yapılan tartışmalar ve
hususiyle Ekber'in türlü dinlerin öğretilerinin bir birleşimi (sentezi) olan Din-i îlâhi yahut Tevhid-i
Ilâhi'si üzerinde durulmaktadır. Filhakika yazarın da izah ettiği üzre, Tevhid-İ İlâhi, Ekber'in kafa-
.sında iz bırakan türlü dinlerin öğretilerinin bir sentezidir ve onu böyle bir sentezi ortaya koymaya
götüren başlıca sebep de, onun bütün dinlerin müşterek bir kaynağı olduğuna ve insan ile Tanrı ara
sında mistik manada bir fark bulunmadığına inanmış bulunmasıdır. Ancak söylemek lâzımdır kİ, yaza
rın da haklı olarak belirttiği gibi, Ekber'in bu teşebbüsü, onun şahsi inancının bir İfadesinden iba
ret olup, vahye, felsefi veya teolojik bir esasa dayanmamakta, ahlâkî bir sistemi de içine almamaktadır;

sadece aklî ve mistik unsurların garip bir sentezinden ibarettir.

Eserin ikinci kısmı da tıpkı birincisi gibi, dört bölüme ayrılmıştır. "Moğol resminin kültürel zemini"
başlığını taşıyan birinci bölümde, çocukluğunda resim dersi alan ve oldukça kabiliyetli bir öğrenci olan
Ekber'in bütün hayatı boyunca re.sim san'atına karşı büyük bİr ilgi duyduğu belirtilerek Fethpur-Sik-
ri'deki sarayın yüze yakın iyi ressamın ve onların çok sayıdaki çıraklarının çalıştığı hususi resim atelyesi
hakkında bilgi verilmektedir. Yapılan resimlerin Ekber'c nasıl arzedildiği ve san'atkârların, eserlerinin
mükemmelliğine göre aylık gelirlerinin hükümdar tarafından nasıl arttırıldığı vb. gibi teferruatın, Ek
ber'in çağdaşı Ekbername müellifi Ebu'l-Fazi'm Aj>n-i Ekberi adını taşıyan eserinin "Yazı ve resim san'at-
ları" na ayrılmış olan faslına istinat etmesi, eserin değerini şüphesiz arttırmaktadır.

Gerçekten bu sırada Fethpur-Sikri'deki imparatorluk kütüphanesi Farsça, ,\rapca ile Keşmirî ve
Hindu dillerinde yazılmış pek çok kitapla doldurulmuş bulunuyordu. Bu eserlerin kütüphanedeki tasnifi
de, yazılmış bulundukları dillere göre yapılmıştı. Hint edebiyatına ait olan kitaplar bİle Farscaya ter
cüme ediliyor, yazılan veya tercümesi yapılan bir çok kitap saray ressamları tarafından resimlendiri
liyordu. Meşhur yazmalardan çoğu üzerinde muhtelif ressamlar çalışıyor, meselâ birisi çiziyor, diğeri

boyuyor, bazan bir üçüncüsü de hususiyle portrelerde, yalnız başlardan mes'ul bulunuyordu. Diğer

taraftan Ebu'l-Fazi, saray ressamları tarafından yapılmış olan resimlerin .Avrupa ressamlarının eserleri

T/u Meeting Easi and West\ Ân Inquiry Coneeming IVorld Understanding, Nevv-York 1946.



ile yanyana konulmakta olduğundan bahsetmekledir ki, bu, Avrupa san'atmın Ekber'in sarayında tanın

makta olduğunu göstermektedir. İmparatorun Guceratta rastladığı Portekizlilerden aldığı hediyeler
arasında resimlerin de bulunması mümkündür. Hindistana giden ilk hırİstiyan papazları da Ekber'in
sarayında Hıristiyanlığa ait bazı konular üzerine Avrupıalı ressamlar tarafından yapılmış resimlerin
asılı bulunduğunu görmüşlerdir. Daha sonra gelen misyoner papazlar da hıristiyanlığa ait resimler,
hususiyle Meryemin resimlerini hükümdara takdim etmişlerdir. Resimlerin konulan kadar, üslûplarının
da Ekbcr'i cezbettiği anlaşılıyor. Avrupa resminin gerçekçi temayülünün onu daha fazla tatmin ettiği

anlaşılmaktadır. Zira ona göre ressam. Tanrının yaratıklarını mümkün olduğu kadar aslına sadık bir
şekilde yapmalıdır.

Eserin bu kısmının ikinci bölümünde artistik zemin üzerinde durulmaktadır. Herşeyden evvel Ek
ber'in edebiyat ve san'aita gerçekçiliği tercihinin sadece onun zevkinden gelmediği ifade edilmekte, bu
nun, onun ailesinin irsî bir temayülü olduğu belirtilmektedir. Yazarın da haklı olarak söylediği gibi,
gerçekten, meşhur HatıraCm\n çok güzel bir şekilde gösterdiği üzre, Ekber'in dedesi, Timurun altıncı

nttilden torunu Babür, büyük bİr tabiat aşıkı idi. Yazar, sırf bu gerçekçi anlayış» dolayisiyle çok mü
nevver ve ince ruhlu bir hükümdar olan Babür'ün, çağdaşı büyük ressam Behzad'ı sakalsız yüzleri iyi
çizemediğini belirterek tenkid etmesini pek yerinde bulmaz. Zira, bu devir İran (doğru ifadesi ile İslâm)

san'atı eserlerinin bizim takdirimizi tophyan tarafı, onların realizmi değil, dekoratif mükemmellikleridir.
Onlar, hakiki dünyadan bir parçayı temsil etmek yerine, bize kendilerinin olan majİk bir dünyayı

naklederler. Gök çok parlak altın rcngİ, veya çok saf bir mavi ile, kayalar, çivit rengi, penbe veya turku
vaz renkleri İle atlar ise resmin çerçevesi içinde göze uygun gelen herhangi bir renk ile boyanır. Ağaçlar

ve çalılar üzerindeki her yaprak ve çiçek ayrı görünüşte bir mücevheri andırır. Resmin berraklığını hiç
bir gölgenin kapatmasına müsaade edilmez. Mimarî zemin kullanıldığı zaman, duvar, kapı ve pencere
lerin durumunun üç buudu andıran bir durumda olmasına, şahıslar tip bakımından bir şahsiyet göster
melerine rağmen, bu tabiatci temayüller, eserin tezyinâtcı kompozisyon birliğini hiç bir zaman bozacak
derecede değildir. Ancak Ekber devrinin sonlarına doğru yapılan minyatürler, üslûp bakımından bu
anlatılan san'at anlayışından farklı bir manzara arzeder. Yazar, bu hali, Ekber'in saray ressamları ara
sında bulunan yerli Hint san'atkârlannın, klâsik Hint san'atmın tabiatçiliğini menşei Türk vc İranlı

olan tslâmî an'ane İle mezcedebilmiş olmaları ile izaheder. Böylece Hint-Mogol resim saıj'atının mahi
yeti ortaya çıkar ki, bu, gerek üçüncü buuda ve gerekse profil resme verilen önem ile o zamana kadar-
ki tslâmî an'aneden oldukça farklıdır. Ekber devrinin son zamanlarında görülen naturalizm ve üçüncü
buud temayülünde Avrupa resmi ile temasın tesiri olabileceği de düşünülebilir. Ancak hadise, bu tema
yüllerin daha önce de mevcut bulunduğudur ve bunda eski Hint san'atmın olduğu kadar Ekber'in şahsen

tevarüs etmiş bulunduğu tabiat sevgisinin büyük tesiri olmuştur. Bizce önemli olan diğer bir nokta da,
yalnız resmi değil, edebiyat ve müziği de büyük ölçüde himaye ve teşvik etmiş olan Ekber'in resim ve
ressam hakkındaki aşağıdaki sözleridir. Ekber şöyle demektedir : "Resimden nefret edenler vardır. Ben
de böylelerinden nefret ederim. Bana öyle geliyor ki bir ressam. Tanrıyı tanımada daha fazla imkânlara
sahip olacaktır. Zira bir canlının resmini çizen, bİrbİri arkasından onun uzuvlarını yapan ressam, eserine
can veremiyeceğini mutlak surette hissedecek ve böylece Tanrıyı, Hayat Vericiyi düşünmeye mecbur
olacak, O'nun hakkındaki bilgisini arttıracaktır". E. Wellesz'in adı daha önce geçmiş olan Ebu'l-Fazl'-
dan naklettiği bu sözler, Ekber'in şahsî inancının doğru bir ifadesi olduğu kadar, zamanının resme düş

man olan mutaassıp ulemasına yöneltilmiş bir hücumdurki, Ekber, bunlarla yaşadığı müddetçe müca
dele etmiştir. Bilindiği üzre mutaassıpların istinatgahı da, "Hüküm Gününde Tanrı tarafından en şiddetli

bir şekilde cezalandırılacak kimsenin ressam olacağı. Tanrının ressamı san'atmın yaratığına hayat ver
mesi için çağıracağı ve aczini itiraf eden ressamın cehennemlik olacağı" yolunda rivayet edilen hadis'tir.
Ekbcrin ressamın Tanrıyı tanıma hususunda daha geniş imkânlara sahip olacağı yolundaki sözleri üe
varlığından bahsedilen ve kat'iyeti şüpheli olan bu hadisin telkin etmek istediği zihniyet arasındaki büyük
tezat, cidden dikkati çekicidir ve üzerinde uzun uzun düşünülse yeridir.

Dr. Hüseyin gazî yurdaydin
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Münstcr, d. 2 Dcz. 1952

Sehr verehrier Herr Kollege,
Empfangen Sie meinen herzlichsten Dank für die freundlicke übersendung Ihrer ""ilahiyat

Fakültesi Dergisi" IIIIII, deren reichhaltiger. Inhalt mich sehr interessiert. Ganz besonders frene
ich mich, das der II. und III. Teil des Aufsatsez von Dr. Ffefet Çağatay darin veröffentlicht
werden konnte. —Wâre es nicht angebracht, ıvenigstens von einigen Aufsâtzen, die auch für die
abendlandischen Islamforscher, von denen nicht aile im Türkischen so fest sind, das sie ohne
Schıvierigkeit türkisch geschriebene ıvissenschaftliche Arbeiten lesen können, Resumes in einer
europdischen Sprache beizugeben?

Mit nochmaligem besten Dank und oielen Grüssen Ihr sehr ergebener.

Prof. Dr. FRANZ TAESCHNER

2 Aralık 1952
Pek muhterem Dekan Bey,

Muhtevası beni fevkalâde ilgilendiren îlâhiyat Fakültesi Dergisinin II - III.
sayılarını gönderdiğiniz için samimi teşekkürlerimi kabul etmenizi rica ederim. Dr.
Neş'et Çağatay'ın makalesinin 2. ci ve 3. cü kısımlarının burada neşredilmesine çok
sevindim.

Acaba bazı makaleleri garp dillerinden birinde telhis etmek iyi olmaz mı? Bu
takdirde aralarında tüıkçeyi iyi bilmiyen ve türkçe yazılmış makaleleri kolaylıkla

okuyamıyanları tatmin etmek mümkün olur.

Teşekkürlerimi tekrar arzeder, en iyi temennilerimle hürmelkârınız olurum.

FRANZ TAESCHNER
>K

Karlsruhe, den 28 Mai 1952

Pek Muhterem Meslekdaşım efendim,

îlâhiyat Fakültesi Dergisi yıl 1952 birinci sayısını bana göndermek lûtfunda
bulunduğunuz tebliğe zatialilerine pek samimane teşekkür ederim.

Derginin kıymetli ve benim için mahsusan istifadeli olan mündericatmı kemali
dikkatle okudum. Onun kitablanm içlerinde bulunması beni çok sevindirir.

Zatialilerine samimî hürmetlerimi teyid ederim, efendim.

Prof. Dr. ERICH PRITSCH
*

Oxford, 5 July 1952
Dear Professor Yetkin,

I am deeply grateful toyoufor kindly sending to me thefirst number of the new ilahiyat
Fakültesi Dergisi. It is full of most interesting matter, and I wish the new ventnre
continued usefulness and success in its object.

With kindest regards,
H. A. R. GIBB

5 Temmuz 1952
Aziz Prof. Yetkin,

îlâhiyat Fakültesi Dergisinin ilk sayısını göndeıdiğiniziçin size çok minnettarım.

Muhteviyatı çok ilgi çekici olan derginizin, faydah ve başarılı bir şekilde devamını

temenni ederim.

Saygılarımla.

H. A. R. GÎBB
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December 10, 1952

School of Oriental and African studies,
University of London.

Dear Professor Suut Kemal Bey,

Thank you very much indeedfor sending the copy of the Joumal of the Faculty ofDivinity.
I was very glad to see that you are stili maintaining the same high standard of scholarship, and
wish you ali succeess.

With besi ujishes.

BERNARD LEWIS

Londra Üniversitesi,
Doğu ve Afrika Tetkikleri okulu

10 Aralık 1952
Aziz Profesör Suut Kemal Bey,
İlahiyat Fakültesi Dergisinin bir nüshasını gönderdiğiniz için çok teşekkür ederim.

Derginizi yüksek bir ilmî seviyede gördüğüm için çok memnunum ve başarılar

dilerim.

En iyi temennilerimle.

BERNARD LEWIS
•it

May 16, 1952

Dear Professor Suut Kemal Bey,

I have just received a copy of the first issue ojyour new journal that you were kind enough
to send me. In thanking you I ıvould like to offer my congratulations on the form and content of
your new joumal and to express the hope that it wilt be the first ofa long anddistinguished series,
ıvorthy of the important role that your Faculty will be called upon to play.

Tours sincerely
BERNARD LEWIS

16 Mayıs 1952
Aziz Profesör Suut Kemal Bey,

Bana göndermek lûtfunda bulunduğunuz yeni derginizin ilk sayısını aldım.

Teşekkürlerimle birlikte, gerek şekil ve gerekse muhteva bakımından derginiz hakkın

daki tebriklerimi, ve bunun, Fakültenizin oynıyacağı önemli role uygun olarak, uzun
zaman ve mümtaz bir şekilde devam edecek serilerin ilki olacağı hususundaki ümi
dimi ifade etmek isterim. Samimî duygularımla.

BERNARD LEVVIS
*

August, 29 1952

Institute of Islamic Studies,
McGill University, Montreal.

Dear Profesor Yetkin,

I wish to acknoiL'ledge with many thanks andunth much interest the receipt of thefirst number
ofyour Faculty BuUetin. It ıvas kind ofyou to send this to me, and I lookforward to studying it.
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Our own Faculty of Divinity has not yet established a Bulletin, bul is considering doing so.
I should be pleased if we could mainlain a mutual exchange.

Our Instüuie of Islamic Studies is about to open its doors, and we are lookingfonvard to an
interesting first session.

Tours sincerely

VVILFRED CANTWELL SMITH

Montreal, McGilI Üniversitesi
îslâm Tetkikleri Enstitüsü

29 Ağustos 1952

Aziz Profesör Yetkin,

Fakülteniz dergisinin ilk sayısını büyük bir ilgi ile aldığımı ve teşekkürlerimi bil
dirmek isterim. Onun üzerinde ilgi ile duracağım.

Bizim İlahiyat Fakültesinin henüz bir dergisi yoktur. Fakat bizde aym şekilde

bir dergi çıkarmayı düşünüyoruz. Kaı-şılıkh mübadelede bulunabildiğimiz takdirde
çok memnun olacağım.

Diğer taraftan İslâm Tetkikleri Enstitümüz açılmış olup, ilk senemizin ilgi çekici
bir şekilde geçeceği ümidindeyiz.

Samimî duygularımla.
WİLFRED CANTWELL SMÎTH

Pek muhterem Bay Dekan, ı Haziran 195^
Münderecatı beni pek saran güzel İlahiyat Fakültesi Dergisinin ilk sayısını bana

göndeimek lûtfunda bulunduğunuzdan dolayı en samimî teşekkürlerimin kabulünü
rica ederim.

Enfes bir intiba bırakan derginiz için başarılar diler, en derin saygılarımı sunarım.

HERBET W. DUDA

21 Haziran 1952

Pek sayın Dekan Bey,

Lütfen gönderdiğiniz llâhiyat Fakültesi Dergisinin birinci fasikülünü çok teşek

kürlerle aldım, içindekileri dikkate şayan buldum. Derginizin devamım Allahtan
isterim.

Derin saygılarımla.

V. MINORSKY
*

Viyana: 15 Mart 1953

Pek kıymetli İlahiyat Fakültesi dergisinin 4 ncü sayısını bana lütfen göndermekle
beni çok sevindirdiniz. Münderecatı itibariyle yüksek bir seviye gösteren güzel mec
muanıza muvaffakiyetler diler, en samimî teşekkürlerimi sunarım.

Ord. Prof. Dr. H. W. DUDA
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Pek muhterem Bay Dekan,

Birkaç gün evvel Ankara'dan îlâhiyat Fakültesi Dergisinin dördüncü fasikülünü
(1952) aldım. Bundan dolayı kime teşekkür edeceğimi bilemiyorum, ancak bu dergi
fakülteniz tarafından çıkarılmakta olduğundan bilhassa zatı âlilerine bu kıymetli

hediyeden dolayı sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Bu münasebetle doği'udan doğruya

işbu derginin bir ilâ üç sayılarını da getirtmek imkânsızlığı karşısında tavassutunuzu
rica etmek mecburiyetinde kalırım. Sözlerime nihayet verirken gerek şeklen gerekse
münderecatı itibariyle fevkalâde olan bu mecmuaya uzun ömürler temenni eder ve
derin saygılarımın kabulünü rica ederim efendim.

Ord. Prof. Dr. F. BABÎNGER

26 Mart 1953

Pek muhterem Dekan Beyefendi,

251 numara ve 17.3.953 tarihli mektubunuzu ve göndermek lûtfunda bulun
duğunuz I, II, III sayılı mecmuaları aldım. Size sonsuz teşekküllerimi sunar alâka
nızın devamını saygılarımla rica ederim.

Mecmuanız hakikaten değerli yazılariyle kütüphanemizin her zaman beklenen
ve aranan kıymetleri arasına girmiş bulunuyor.

Tekrar teşekkürlerimi bildirir saygı ve selâmlarımı yollarım efendim.

Ord. Prof. Dr. F. BABİNGER
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